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ABSTRAKT  
 

Hlavn²m posl§n²m pr§ce je kritick§ edice celku latinsk® korespondence mision§ŚŢ 

z ļesk® provincie Tovaryġstva Jeģ²ġova, kteŚ² pŢsobili v regionu tzv. Z§padn²ch Indi² (Severn² 

a Jiģn² Amerika, Filip²ny a Mari§nsk® ostrovy).  

Jsou zde vyd§ny vġechny dokumenty, kter® jsou dle dneġn²ch znalost² dochov§ny na 

¼zem² Ļesk® republiky. Celkem se jedn§ o 114 dopisŢ a jednu sb²rku excerpt. 28 dopisŢ se 

dochovalo v autografu, zbytek v opisech. T®mŊŚ ļtvrtinu edice tvoŚ² dopisy mision§Śe Pavla 

Kleina, osminu dopisy Augustina Strobacha, o zbytek se dŊl² dalġ²ch 25 pisatelŢ. 

Korespondence poch§z² z let 1657-1741. PŚev§ģn§ ļ§st korespondence popisuje cestu z Ļech 

do misijn²ho pŢsobiġtŊ, mnoho dopisŢ vzniklo bŊhem ļek§n² na indickou flotilu ve ĠpanŊlsku. 

Menġ² pod²l v edici zauj²maj² samotn® dopisy z misijn²ho pŢsoben², pŚedevġ²m z jeho ranĨch 

f§z². 

Edice je uspoŚ§d§na do 27 blokŢ podle jednotlivĨch pisatelŢ, v tŊchto bloc²ch jsou 

dopisy seŚazeny chronologicky. Vġechny vydan® listy jsou opatŚeny podrobnĨmi z§hlavn²mi 

regesty v ļesk®m jazyce. 

V ¼vodn² studii autor hodnot² vĨznam korespondence a rekapituluje odbornou 

literaturu s dŢrazem na ediļn² a pŚekladatelskou recepci vyd§vanĨch dokumentŢ. V dalġ² 

kapitole je korespondence roztŚ²dŊna do chronologickĨch celkŢ, kter® odpov²daj² postupnĨm 

f§z²m misijn² kari®ry. Autor ukazuje, ģe v tŊchto rŢznĨch f§z²ch se korespondence liġ² i po 

tematick® str§nce. Dalġ² kapitola je vŊnov§na zamyġlen² nad nŊkterĨmi aspekty vyd§van® 

korespondence, pŚedevġ²m nad zklam§n²m a pohorġen²m mision§ŚŢ pŚi stŚetu s realitou ibero-

americk®ho svŊta; autor se snaģ² v korespondenci vystopovat rŢzn® pŚ²ļiny tohoto jevu. 

N§sleduje ¼vaha o fenom®nu muļednick® smrti jako ide§lu mision§Śe. V z§vŊru je pojedn§no 

o rŢznĨch druz²ch humoru a smŊġnosti v jezuitsk® korespondenci. 
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ABSTRACT  
 

The aim of this dissertation thesis is to provide first critical edition of Latin 

correspondence written by the missionaries from Bohemian Province of Society of Jesus, who 

were destinated to Indiae Occidentales (Northern and Southern Americas, Philippines and 

Mariana Islands).  

This edition contains all the documents, according to present-day knowledge, 

preserved in the archives in Czech Republic. These are 114 letters and one collection of 

excerpta. 28 of them are autographs, the rest are copies. Nearly fourth part of this corpus is 

represented by letters of Paulus Klein, eighth part by letters of Augustinus Strobach, the 

remaining part was written by 25 other Jesuit missionaries. The correspondence comes from 

the years 1657-1741. Most of these letters describe the journey of missionaries from Bohemia 

to their mission destination, many of letters originate from the period of waiting for West 

Indies Fleet in Spain. Smaller part describes the reality in oversea mission, above all its early 

period. 

The edition is sorted to 27 blocks according to the authors, the letters within these 

blocks are ordered chronologically. All the letters are provided with regesta in Czech 

language. 

Introduction study contains general remarks on the importance of this corpus as a 

historic source. It also reveals synopsis of editions, translations, and literature about edited 

documents. In subsequent chapter, a chronological survey of correspondence is added, 

according to successive periods within missionary career. Then, several aspects of Jesuit 

missionary mentality are considered, especially disillusion and disgust of missionaries during 

encounter with ibero-american reality; several causes of this phenomenon are suggested. The 

role of martyrdom in the Jesuit education is also reflected. In the end, several considerations 

about Jesuit humour and ridiculosity are added. 
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1. ĐVOD 
 

1.1. CĉL PRĆCE 

 

Korespondence jezuitskĨch mision§ŚŢ z ļesk® provincie Societatis Jesu (d§le SJ), 

zaslan§ ze z§moŚskĨch misi² do Ļech, je exotickou perlou ļesk®ho barokn²ho p²semnictv². Jde 

nejen o vĨznamnou souļ§st novolatinsk®ho p²semn®ho projevu, vznikl®ho v ļesk®m prostŚed², 

ale t®ģ o z§sadn² celek v kontextu ļesk® cestopisn® literatury. U cestopisu vġak obsahovĨ 

potenci§l jezuitskĨch dopisŢ nekonļ²; jde tak® o unik§tn² historickou sb²rku etnografickĨch, 

antropologickĨch a vŢbec kulturn²ch svŊdectv² z mnoha oblast² cel®ho tehdy zn§m®ho svŊta. 

Pro z§kladn² pŚedstavu o ġ²Śi vyd§van® sb²rky staļ² si prohl®dnout seznam oblast², 

v jejichģ prostŚed² korespondence vznikla:  

Evropa: severn² It§lie, Janov, Francie, C§diz, Sevilla, Lisabon;  

Karibsk§ oblast: Portoriko;  

Mexiko: oblast dneġn²ch feder§ln²ch st§tŢ Chihuahua, Sonora a Sinaloa, region mezi 

pŚ²stavem Veracruz a mexickou metropol², metropole Mexiko;  

StŚedn² Amerika: panamsk§ ġ²je;  

Jiģn² Amerika: pŚ²stav Cartagena, tok Śeky Magdaleny, Kordillery od mŊsta Neiva aģ 

po Śeku MaraŔon; pralesy Horn² Amazonie v povod² Śek MaraŔonu a Ucayali; brazilsk® mŊsto 

Bahia a povod² Śeky sv. Frantiġka, Paraguay, departamento Beni v dneġn² severn² Bol²vii, 

Lima, Santiago de Chile a okol²;  

TichomoŚ²: Mari§nsk® ostrovy, Filip²ny;  

Asie: portugalsk§ kolonie Goa v dneġn² Indii, Ļ²na. 

Jezuitġt² mision§Śi ve svĨch dopisech nepopisuj² jen ģivot na such® zemi, ale pod§vaj² 

t®ģ podrobn§ a bohat§ svŊdectv² o realitŊ n§moŚn² plavby, a to v n§sleduj²c²ch oblastech: 

StŚedozemn² moŚe: z§padn² ļ§st mezi ApeninskĨm a IberskĨm poloostrovem; 

AtlantskĨ oce§n: plavba tzv. Ăindickou flotilouñ ze ġpanŊlsk®ho C§dizu pŚes Portoriko 

do Veracruzu (v Mexiku); plavba z C§dizu do Cartageny (v dneġn² Kolumbii); plavba 

z C§dizu do Rio de la Plata (na pomez² Argentiny a Uruguaye); plavby v okol² Panamy; 

plavba z Portugalska kolem Afriky; 

TichĨ oce§n: plavba z Acapulca pŚes Mari§nsk® ostrovy na Filip²ny; 

IndickĨ oce§n: vĨchodoindick§ plavba z Lisabonu do kolonie Goa. 
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Tato pr§ce se zamŊŚuje na mision§Śsk® cesty ļeskĨch jezuitŢ do tzv. Z§padn²ch Indi² 

(Indiae Occidentales), jak byla v dobov®m kontextu nazĨv§na ¼zem² Severn² a Jiģn² Ameriky, 

ale tak® Filip²ny a Mari§nsk® ostrovy, kter® spr§vnŊ spadaly pod m²stokr§lovstv² Nov®ho 

ĠpanŊlska. S vĨjimkou Braz²lie se jedn§ vĨhradnŊ o bĨval§ z§moŚsk§ ¼zem² ĠpanŊlska. 

ĂZ§padoindick§ñ ļ§st jezuitsk® korespondence, v pŚedloģen® pr§ci poprv® vcelku vyd§van§, 

vznikla v letech 1657-1741.  

 Dochovan§ korespondence ļeskĨch jezuitŢ z regionu VĨchodn²ch Indi² (Indiae 

Orientales), tedy z dneġn² Indie, Ļ²ny a vŢbec ġirġ²ho regionu jihovĨchodn² Asie, kterĨ 

historicky spadal do portugalsk® z§jmov® sf®ry, vydala by na samostatnĨ rozs§hlĨ svazek. 

Budou-li okolnosti pŚ²zniv®, snad v budoucnu tak® spatŚ² svŊtlo svŊta. 

Rozsah a rŢznorodost vyd§vanĨch dokumentŢ nutily autora t®to pr§ce od poļ§tku 

k vĨbŊru, zda vydanĨ materi§l nŊjak omezit a vŊnovat ġirġ² prostor teoretick® studii 

konkr®tn²ch m²st a osob, pŚ²padnŊ regionŢ, nebo zda do edice zahrnout celĨ dochovanĨ 

korpus a teoretickou ļ§st pojmout sp²ġe jako jak®si ¼vodn² sezn§men² s celkem vydan® 

korespondence. Druh§ moģnost nakonec dostala pŚednost, zejm®na proto, ģe kritick§ edice 

pramenŢ je prvn²m pŚedpokladem k tomu, aby mohly vznikat spolehliv® teoretick® analĨzy.  

C²lem pr§ce se tak stalo vytvoŚen² kritick® edice ¼pln®ho korpusu mision§Śsk® 

korespondence ļeskĨch
1
 jezuitŢ ze Z§padn²ch Indi², kterĨ je dle dneġn²ch znalost² dochov§n 

na ¼zem² Ļesk® republiky. Pro usnadnŊn² orientace v rozs§hlĨch pramenech rozhodl se autor 

opatŚit vġechny vydan® dokumenty podrobnĨmi z§hlavn²mi regesty v ļesk®m jazyce. Jejich 

smyslem je, aby umoģnily historikŢm, etnografŢm, kulturn²m antropologŢm a vŢbec vġem 

ļeskĨm vŊdcŢm, jejichģ prim§rn²m z§jmem nen² studium latiny, rychl® sezn§men² s obsahem 

korespondence. Do latiny mohou pronikat aģ pot®, co si z regestŢ vyberou pas§ģe, kter® jsou 

pro jejich analĨzy podstatn®. 

 

M§me-li v obecnĨch kontur§ch charakterizovat celou sb²rku zde vyd§vanou, lze hned 

na poļ§tku konstatovat, ģe ģ§nrovŊ se jedn§ pŚev§ģnŊ o cestopisy, kter® pŚin§ġej² svŊdectv² o 

realitŊ a ģivotŊ v rozliļnĨch prostŚed²ch cel®ho svŊta, vyjmenovanĨch vĨġe, do nichģ bylo 

jinak velmi obt²ģn® ļi zhola nemoģn® se z Ļech dostat. L§tkou dochovanĨch relac² jsou l²ļen² 

evropskĨch cest do ĠpanŊlska (pŚ²padnŊ do Portugalska), unik§tn² l²ļen² tĨdny aģ mŊs²ce 

trvaj²c²ch transkontinent§ln²ch plaveb, popisy prostŚed² a ģivota na americk® pevninŊ, jeho 

domorodĨch obyvatel, jejich vzhledu a obyļejŢ, zdejġ² fauny a fl·ry, klimatu a ud§lost². Ļeġt² 

jezuit® poznali a popsali prostŚed² jihoamerickĨch velehor, amazonsk®ho pralesa, vyprahlĨch 

                                                 
1
 Slovo ĂļeskĨñ pouģ²v§m zde a dle kontextu i d§le ve vĨznamu Ăz ļesk® provincie Tovaryġstva Jeģ²ġovañ. 
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mexickĨch hor, tropick® prostŚed² palem a pl§ģ² na tichomoŚskĨch ostrovech. V jezuitskĨch 

zpr§v§ch najdeme i ļetn§ pozorov§n² evropsk® reality: n§boģenskĨch sv§tkŢ, oslav, proces², 

pohŚbŢ, inkviziļn²ch procesŢ, poprav a jinĨch ud§lost² kaģdodenn²ho mŊstsk®ho ģivota 

v katolick® ļ§sti Evropy (pŚedevġ²m v Seville a JanovŊ), objev²me tu i dobov® popisy 

Ăpozoruhodnost²ñ, nebo sp²ġe skuteļnost², kter® jezuit® za pozoruhodn® pokl§dali, coģ byly 

pŚedevġ²m katolick® chr§my, jejich vĨbava, relikvie a dalġ² pŚedmŊty sakr§ln² ¼cty. Mision§Śi 

tak® vyl²ļili krajinu, pŚ²rodu, podobu mŊst i venkova, druhy pŚepravy, ubytov§n², stravy a 

zvykŢ v EvropŊ i v podstatn® ļ§sti cel®ho svŊta. PŚedmŊtem jejich z§jmu a popisu byla i 

mnoh§ jin§ t®mata, kter§ jsou naprosto opomenut§ a zaslouģ² budouc² samostatnou analĨzu 

(napŚ. nespokojenost a zklam§n² z misi²). Nen² mi zn§mo, ģe by se v cel®m naġem p²semnictv² 

do 18. stolet² objevila takto poļetn§ skupina obyvatel ļesk® kotliny (v Ś§du des²tek osob), 

kter§ se vypravila do tolika oblast² cel®ho svŊta, a pŚedevġ²m ï pro n§s, jejich vzd§len® 

potomky, to nejpodstatnŊjġ² ï vytvoŚila o tom rozs§hl® p²semn® svŊdectv², kter® se zļ§sti 

dochovalo. 

Na druh®m bŚehu pomysln®ho proudu korespondence se nach§zela skupina ļeskĨch 

adres§tŢ, ļlenŢ SJ, kteŚ² mŊli na pŚelomu 17. a 18. stolet² nezvykle autentickou pŚedstavu o 

Nov®m svŊtŊ, zaloģenou na nejnovŊjġ²ch informac²ch z prvn² ruky. Jezuit® v Ļech§ch mŊli 

d²ky zpr§v§m svĨch spolubratŚ² tuġen², jak vypad§ velk§ ļ§st zn§m®ho svŊta; mŊli pŚedstavu o 

tom, jac² jsou domorod² obyvatel® obou Amerik, TichomoŚ² a Asie, jakĨ je jejich vzhled a 

zvyky; vŊdŊli na z§kladŊ pŚ²m®ho svŊdectv², jak vypad§ palma, kaktus, ģralok, delf²n, velryba, 

puma, krokodĨl, moŚsk§ ģelva; jak chutn§ ban§n, kokosovĨ oŚech, maniok ļi krokodĨl² vejce; 

jak® klima panuje v tropickĨch, vysokohorskĨch a tichomoŚskĨch oblastech; jak vypadaj² a 

chutnaj² moŚġt² ģivoļichov® ï a mnoho, mnoho dalġ²ch informac², jejichģ vĨļet by zabral 

nŊkolik str§nek.  

Jak bylo naznaļeno, vyd§van§ korespondence v sobŊ skrĨv§ velkĨ a dosud neodkrytĨ 

informaļn² potenci§l; v dneġn²m Ăglob§ln²mñ svŊtŊ je to nav²c t®ma celosvŊtov®, otev²raj²c² 

perspektivy mezin§rodn² vŊdeck® spolupr§ce na ļetnĨch badatelskĨch pol²ch.  

PŚi ļetbŊ vyd§vanĨch listŢ lze sledovat, ģe ļeġt² mision§Śi v urļitĨch rysech sv®ho 

myġlen² pŚi kontaktu s domorodĨmi obyvateli ĂZ§padn²ch Indi²ñ vykazovali myġlenkov® 

postupy, kter® bychom z dneġn²ho pohledu mohli oznaļit za kategorick®; nelze ani popŚ²t, ģe 

o nŊkterĨch jezuitech lze s nads§zkou pouģ²t oxymoron Ăpachatel® dobrañ, neboŠ se pasovali 

do role zachr§ncŢ jinĨch, kteŚ² o jejich z§chranu nest§li ï coģ mision§Śi nech§pali, neboŠ sv® 

posl§n² pokl§dali za bezvĨhradnŊ sp§sonosn®. Z pramenŢ lze dokonce vyļ²st, ģe nŊkteŚ² 

z nich byli nesmlouvav² i vŊdomŊ. Na druhou stranu je po pŚeļten² vyd§vanĨch dokumentŢ 
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moģno konstatovat, ģe nŊkteŚ² z jejich pisatelŢ byli muģi tolerantn², pokorn², optimistiļt², 

naplnŊn² pozitivn²m vn²m§n²m ģivota, lid® schopn² i empatie a soucitu; osoby, kter® byly i 

pŚes svou jednoznaļnou myġlenkovou formaci a jasnou pŚedstavu o smyslu sv®ho kon§n² 

schopny projevit zdravĨ rozum. T®mŊŚ vġichni byli muģi odv§ģn², kteŚ² ï jak dobŚe vŊdŊli ï 

se vyd§vaj² na dalekou cestu, ze kter® uģ nikdy nebude n§vratu, pŚi kter® opust² dosavadn² 

svŊt, ve kter®m se narodili a ve kter®m vyrostli. Nespravedliv®, absurdn² ï a hlavnŊ, 

nepodloģen® prameny ï by bylo pŚedpokl§dat, ģe n§boģenskĨ z§pal (Ăfanatismusñ) jezuitŢ 

nen§vratnŊ vymazal z  jejich mysl² pocity jako stesk, ģal, touhu po domovŊ, pochyby o 

spr§vnosti odchodu ļi smutek nad ģivotem v dobrovoln® izolaci. Dokumenty, kter® zde editor 

vyd§v§, ukazuj², ģe tomu tak nen².  

 Spoleļnou Śeļ² jezuitŢ ve stŚedoevropsk® oblasti jejich doby byla latina, jazyk, kterĨm 

mision§Śi psali, mluvili i mysleli. Oproti dneġn² dobŊ byla m²ra jej²ho uģ²v§n² nesrovnatelnŊ 

vyġġ², a proto jezuit® ji proti dneġn²m standardŢm ovl§dali mistrnŊ. Jazykov§ (a s n² velmi 

¼zce souvisej²c² paleografick§) bari®ra je ostatnŊ hlavn²m dŢvodem toho, ģe korpus, kterĨ je 

zde pŚedloģen, nen² dosud ve sv®m celku a podrobnostech zn§m a jeho moģnosti nejsou tedy 

v naġ² kulturnŊ-historick® vŊdŊ n§leģitŊ vyuģity. Naprost§ vŊtġina dokumentŢ dosud nebyla 

vyd§na, kriticky t®mŊŚ nic. Nechyb² individu§ln² a podnŊtn® sondy, avġak pramennĨ text jako 

celek dosud zpŚ²stupnŊn nebyl.  

Autor pr§ce si pŚeje, aby jeho d²lo bylo prŢlomem do t®to bari®ry. PŚiloģen§ studie 

nechŠ je jakĨmsi ¼vodem do ļetby tŊchto dopisŢ, celkovĨm ohled§n²m korpusu a uk§z§n²m 

smŊrŢ, kterĨmi se lze pŚi jejich hodnocen² vydat. 

 

 

1.2. DOSAVADNĉ VħZKUM VYDĆVANħCH PRAMENš 

 

NejvĨznamnŊjġ²m vydavatelem korespondence jezuitskĨch mision§ŚŢ v 18. stolet², 

jeġtŊ za ģivota mnohĨch mision§ŚŢ, byl jezuita Joseph Stºcklein a jeho pokraļovatel®.
2
 

Stºcklein ovġem nevyd§val dopisy v latinsk®m znŊn², ale v nŊmeck®m pŚekladu. S dopisy 

nakl§dal dosti volnŊ, nevhodn§ (napŚ. kritick§) m²sta dle tehdejġ²ch zvyklost² vypouġtŊl, 

                                                 
2
 Joseph ST¥CKLEIN ï Peter PROBST ï Franz KELLER [vyd.], Der Neue Welt-Bott. Allerhand so Lehr- als 

Geistreiche Briefe, Schriften und Reise-Beschreibungen, Welche von denen Missionariis der Gesellschaft Jesu 

Aus Beyden Indien, und andern ¦ber Meer gelegenen Lªndern, Seit An. 1642. bis auf das Jahr 1726 in Europa 

angelangt seynd. 5 sv. Augsburg-Grªtz-Wien 1726-1761 [d§le WB]. 
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dopisy rŢznŊ zkracoval, spojoval, textovŊ upravoval.
3
 Kaģdop§dnŊ je jeho rozs§hl® ediļn² d²lo 

jako pramen hodnotn®, neboŠ jsou v nŊm otiġtŊny tak® dopisy ļeskĨch jezuitŢ jinde 

nedochovan®.
4
 Bylo by ģ§douc² sestavit ¼plnĨ seznam dopisŢ ļeskĨch mision§ŚŢ ve 

StºckleinovŊ d²le, kterĨ dosud neexistuje, snad s ohledem na obt²ģnŊjġ² pŚ²stupnost nŊkterĨch 

svazkŢ souboru. Stºcklein mŊl v ruce i sb²rku dopisŢ, uloģenou dnes v N§rodn²m archivu 

v Praze, jak dokazuje jeho rukopisn§ pozn§mka na jednom dokumentu.
5
 Ve StºckleinovŊ 

antologii jsou tak® vyd§ny listy, kter® jsou v Praze dochov§ny v autografu.
6
  

Joseph Stºcklein nebyl jedinĨm jezuitou, kterĨ korespondenci ļeskĨch mision§ŚŢ 

v dobŊ jejich ģivota pŚevedl do tiġtŊn®ho d²la; nŊkter® dopisy byly t®ģ citov§ny nebo jenom 

bez ud§n² pramene parafr§zov§ny v oslavnĨch d²lk§ch Emanuela Boyeho o dvou ļeskĨch 

jezuitskĨch muļedn²c²ch, kteŚ² v misi²ch zahynuli rukou domorodcŢ: Augustinu Strobachovi a 

JindŚichu
7
 Richterovi.

8
 

                                                 
3
 Toho si dobŚe povġiml jiģ ZdenŊk KALISTA, Cesty ve znamen² kŚ²ģe

1
 [d§le CvZK

1
], s. 215, 231 aj. 

4
 NapŚ²klad pŊt dopisŢ Anton²na Mal²nsk®ho, pŚeloģenĨch ZdeŔkem Kalistou (v KalistovŊ ļ²slov§n² listy II aģ 

VI, srv. CvZK
1
, s. 136-160. Dalġ² Stºckleinem vydan® dopisy jsou uvedeny v z§hlav² edice u seznamu 

dochovanĨch listŢ (viz napŚ. Joannes Gintzel, Laurentius John). 

5
 NA Praha JS III 419/3, f. 204r. 

6
 NapŚ. BDT I, EYM  V, GIN I, RICH II, IV, V, VI, SUP I, TIL IV a V. 

7
 Z ļistŊ praktickĨch dŢvodŢ rozhodl se autor pouģ²vat kŚestn² jm®na jezuitskĨch mision§ŚŢ v ļesk® podobŊ. 

Bylo by vġak korektn² pouģ²vat kŚestn²ch jmen v latinsk® podobŊ, kter§ ovġem neznŊj² pŚ²liġ libozvuļnŊ v ļesk® 

jmenn® flexi (napŚ. Mathias ļi Elias dle vzoru pŚedseda, s odsunut²m nominativn² koncovky ïs: bez Mathii/Elii, 

s Mathiou/Eliou; podobnŊ Stanislaus dle vzoru p§n: bez Stanislaa, Stanislaovi apod.). JinĨm vĨchodiskem by 

bylo ponechat koncovku nominativu i v ostatn²ch p§dech (Mathias/Elias, bez Mathiase/Eliase, pak ovġem tak® 

Henricus/Stanislaus bez Henricuse/Stanislause, coģ tak® nezn² dobŚe). DŢleģit® je m²t na pamŊti, ģe tato ļesk§ 

podoba nijak nesouvis² s rodnou Śeļ² jezuitŢ nebo s jejich jazykovĨm ļi etnickĨm pŢvodem. Vyd§van§ 

korespondence ukazuje, ģe c²tŊn² etnick® pŚ²sluġnosti u mision§ŚŢ nehraje ģ§dnou roli; dŢleģitŊjġ² je pŚ²sluġnost 

geografick§ (v tomto smyslu uģ²vaj² mision§Śi term²nu Bohemus ve vĨznamu Ăz Ļechñ a nikoli ĂĻechñ); 

nejsilnŊji vġak mision§Śi c²t² pŚ²sluġnost ke sv® Ămatce Spoleļnosti Jeģ²ġovŊñ (=Tovaryġstvu Jeģ²ġovu) a k ļesk® 

provincii SJ. 

8
 Emmanuel de BOYE, Vita et obitus Venerabilis Patris Augustini Strobach e Societate Jesu, ex Provincia 

Bohemiae pro insulis Marianis electi Missionarii, et a rebellibus Sanctae fidei in iisdem insulis barbare trucidati 

anno 1684, mense Augusto. Olomucii 1691
1
, 1703

2
 [d§le BOYE, AS]; TħĢ, Vita et obitus Venerabilis Patris 

Henrici Wenceslai Richter, ex quadraginta operiarijs Societatis Jesu ad procurandam infidelium conversionem 

ex Provincia Bohemiae in Americam missis, a cunibus Sacrae fidei rebellibus post consecratos Apostolicis 

laboribus annos duodecim in progressu ad Reductionem Pirorum barbare trucidati anno 1696, sub initium 

Novembris. Pragae 1702 [d§le BOYE, HR]. PŚetiġtŊn je napŚ. STR XXIII, volnŊ vyuģity napŚ. RICH VI a VII nebo 

CUC III.  
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V 19. stolet² pŚeloģil nŊkter® dopisy jezuitskĨch mision§ŚŢ ï ovġem ze Stºckleinova 

Weltbottu ï strahovskĨ premonstr§t Jan Bohum²r Dlabaļ.
9
 Cit§ty z dopisŢ Augustina 

Strobacha ï pŚevzat® pro zmŊnu z d²la Emanuela de Boyeho ï najdeme v oslavn®m d²le 

brnŊnsk®ho kanovn²ka MatŊje Proch§zky, jeģ stoj² za pŚeļten² uģ kvŢli tomu, ģe je ps§no 

velmi pŢvabnou ļeġtinou.
10

  

Na konci 19. stolet² se objevil prvn² rozs§hlejġ² bio-bibliografickĨ pŚehled 

ĂnŊmeckĨchñ
11

 jezuitskĨch mision§ŚŢ z pera Antona Huondera,
12

 na nŊjģ nav§zal o ļtyŚicet let 

pozdŊji dalġ² seznam Hermanna Hoffmanna.
13

 Zvl§ġtŊ Hoffmann si zaļal v²ce vġ²mat 

jezuitsk® korespondence vļetnŊ ģ§dost² o vysl§n² do misi²; leļ tradice bibliografickĨch 

pŚehledŢ dŊl ļeskĨch jezuitskĨch mision§ŚŢ nezaļala aģ u nŊj.
14

 

Z§jem o samotn® prameny projevil v dob§ch prvn² republiky ļeskĨ jezuita Josef 

Vraġtil.
15

 Pro pŚ²stup Josefa Vraġtila je z dneġn²ho hlediska z§sadn²m pokrokem, ģe ļerpal ï 

                                                 
9
 V t®to edici jde o CUC III, STR RelMar, TIL IV. Sv® pŚeklady publikoval Dlabaļ v ļasopisech Ļechoslav, PŚ²tel 

ml§deģe, Dobroslav a Milozor, podrobnŊji viz pŚehled jednotlivĨch listŢ v edici. Z§sadn² praģsk§ sb²rka, odkud 

prameny poch§zely, nach§zela se v DlabaļovŊ dobŊ ve V²dni (srv. str. 31, pozn. 54). 

10
 MatŊj PROCHĆZKA, Missie jesuitsk® vŢbec a missie P. Augustina Strobacha z T. J. zvl§ġŠ. Brno 1886. 

11
 NŊmecko zde bylo pojato jako nŊmeck§ Ś§dov§ asistence, tj. byla sem zaļlenŊna i ļesk§ provincie. 

12
 Anton HUONDER, Deutsche Jesuitenmissionªre des 17. und 18. Jahrhunderts. Ein Beitrag zur 

Missionsgeschichte und zur deutschen Biographie. Freiburg im Breisgau 1899. 

13
 Hermann HOFFMANN, Schlesische, mªhrische und bºhmische Jesuiten in der Heidenmission. Breslau 1939. 

(Zur schlesischen Kirchengeschichte, Nr. 36). NovŊjġ² seznam vydal v letech 80. i Rudolf GRULICH (Der Beitrag 

der bºhmischen Lªnder zur Weltmission des 17. und 18. Jahrhunderts. Kºnigstein/Taunus 1981); jeho hodnota 

je bohuģel omezena t²m, ģe Grulichovi v tehdejġ²ch politickĨch podm²nk§ch nebyl umoģnŊn pŚ²stup do ļeskĨch 

archivŢ. 

14
 Ve starġ²ch d²lech se ovġem vyskytuj² ne¼pln® pŚehledy a pro dneġn² b§d§n² o jezuitsk® korespondenci je jiģ 

lze uģ²vat jen orientaļnŊ. TakovĨmi d²ly jsou napŚ.: Franz Martin PELZEL, Bºhmische, mªhrische und 

schlesische Gelehrte und Schriftsteller aus dem Orden der Jesuiten von Anfang der Gesellschaft bis auf 

gegenwªrtige Zeit. Prag 1786; Pelcl ovġem zn§ pouze Stºckleina. Dalġ²m pŚ²kladem takov®ho d²la je Carlos 

SOMMERVOGEL, Biblioth¯que de la Compagnie de J®sus. Nouvelle Edition. Premi¯re Partie: Bibliographie par 

les P¯res Augustin et Aloys BACKER. Seconde Partie: Histoire par le P¯re Auguste CARAYON. Sv. I-X. 

Bruxelles 1890-1900. Sommervogelovu rozs§hlou pŚ²ruļku nelze zlehļovat; je ovġem zamŊŚena sp²ġe na kniģn² 

tvorbu neģ na korespondenci. 

15
 Autor prvn²ch ļeskĨch bio-bibliografickĨch pŚehledŢ a pŚekladŢ dŊl jezuitskĨch mision§ŚŢ. Srv. napŚ. Josef 

VRAĠTIL, Đļast star® ļesk® provincie T. J. na z§moŚskĨch missi²ch. Zpr§vy z ļeskoslovensk® provincie 

Tovaryġstva Jeģ²ġova, 1927, ļ. 1, s. 30-33; TħĢ, Seznam z§moŚskĨch mision§ŚŢ star® ļesk® provincie T. J. 

Zpr§vy z ļeskoslovensk® provincie Tovaryġstva Jeģ²ġova, 1934, ļ. 1, s. 7-10; TħĢ, Fr§ter Ġimon BoruhradskĨ 
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jako prvn² od dob StºckleinovĨch ï z archivn²ch pramenŢ, konkr®tnŊ z tehdejġ²ho Archivu 

Praģsk®ho hradu (kde se nach§zela sb²rka, kterou dnes chov§ N§rodn² archiv) a z Moravsk®ho 

zemsk®ho archivu v BrnŊ. Josef Vraġtil nŊkter® dopisy transkriboval a sv® pŚepisy dal 

k dispozici ZdeŔku Kalistovi, kterĨ z nich vytvoŚil svou pŚekladovou antologii.
16

 V KalistovŊ 

pŚekladu vġak nŊkter® ¼seky z listŢ chyb²;
17

 nen² jasn®, zda jsou tyto lakuny dŢsledkem 

Vraġtilovy cenzury nebo pŚehl®dnut²; u peļliv®ho ZdeŔka Kalisty by byly takov® 

neodŢvodnŊn® ediļn² z§sahy pŚekvapuj²c².
18

  

Kalistovy Cesty ve znamen² kŚ²ģe, vzeġl® z VraġtilovĨch transkripc², si zaslouģ² 

peļlivŊjġ² pozornost. Je v nich do ļtiv® ļeġtiny pŚevedeno 21 dopisŢ z pŚedloģen® edice;
19

 

kromŊ toho pŚeloģil ZdenŊk Kalista i 7 dopisŢ z Indi² VĨchodn²ch
20

 a tak® kratġ² vĨŔatky 

z itiner§ŚŢ frantiġk§nskĨch mision§ŚŢ Jakuba ř²maŚe a Remedia Prutk®ho.
21

 Peļliv® srovn§n² 

pŚekladŢ ZdeŔka Kalisty s origin§ln²mi prameny nikdy nebylo provedeno, a tak jej podnikl 

autor t®to pr§ce a na z§kladŊ jeho vĨsledkŢ dospŊl ke zjiġtŊn², ģe Kalistovy pŚeklady jsou 

nejen ļtiv®, ale i velmi vŊrn®. Lze jim vytknout ï kromŊ zm²nŊnĨch chybŊj²c²ch vŊt ï jen 

nŊkolik chybnŊ pŚeloģenĨch m²st, kter§ mohou m²t pŢvod v nespr§vn® transkripci Josefa 

Vraġtila;
22

 se ZdeŔkem Kalistou by tak® bylo moģno polemizovat v pŚekladu nŊkterĨch 

                                                                                                                                                         
T.J., zachr§nce mŊsta Mexika r. 1692 pŚed z§topou. Zpr§vy z ļeskoslovensk® provincie Tovaryġstva Jeģ²ġova, 

1937, ļ. 15, s. 24-30. 

16
 ZdenŊk KALISTA, Cesty ve znamen² kŚ²ģe. Praha 1941

1
, 1947

2
, 1947

3
. 

17
 NapŚ. na s. 36, 64, 71, 81, 91, 95, 104 aj. 

18
 Zda Vraġtilovy transkripce dosud existuj², pŚ²padnŊ kde jsou uloģeny, nen² autorovi t®to pr§ce zn§mo. 

19
 Jde o dopisy Ġimona Boruhradsk®ho, JindŚicha Richtera, V§clava Eymera, Frantiġka BorynŊ, Alberta 

Bukovsk®ho a Anton²na Mal²nsk®ho. Bl²ģe viz seznamy dopisŢ pod jm®ny jednotlivĨch autorŢ v edici. 

20
 Dopisy Karla Slav²ļka z Ļ²ny a dopisy Vil®ma Obstzierera a Karla PŚikryla z Indie. 

21
 Prvn² ļ§st Prutk®ho latinsky psan®ho itiner§Śe se ned§vno doļkala nov®ho prostudov§n², vyd§n² a pŚekladu, 

kter® uskuteļnil Josef F¥RSTER (Remedius PrutkĨ, O EgyptŊ, Ar§bii, PalestinŊ a Galileji I. Praha 2009.). 

ř²maŚŢv a Prutk®ho initer§Ś pŚin§ġej² svŊdectv² o aktivit§ch tŊchto mision§ŚŢ na Bl²zk®m VĨchodŊ a 

v severovĨchodn²ch oblastech Afriky. 

22
 PŚ²kladem budiģ emotivn² vyvrcholen² jednoho z RichterovĨch dopisŢ (RICH VI), kter® vych§z² z tohoto 

biblick®ho cit§tu: ĂEt ego vobis dico: facite vobis amicos de mamona iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant 

vos in aeterna tabernacula!ñ (Luk§ġ 16, 9; ekumenickĨ pŚeklad: ĂJ§ v§m prav²m: I nespravedlivĨm mamonem si 

mŢģete z²skat pŚ§tele; aģ majetek pomine, budete pŚijati do vŊļnĨch pŚ²bytkŢñ.)  V dŢsledku chybn®ho ļten² 

(alvis m²sto aeternis) pŚeloģil m²sto ZdenŊk KALISTA (s pozn§mkou Ăm²sto m§lo ļiteln®ñ, CvZK
1
, s. 67:) takto: 

Ăč, k®ģ jen uv§ģ², kolik pŚ§tel si mohou m²sto hŚ²ġn®ho bŚicha uļiniti z mamonu, a to velmi snadno, touto 

sluģbou, kter§ je ze vġech Bohu nejmilejġ²!ñ Jeho chybu pŚevzal i Josef KOLĆĻEK ve sv®m velmi podobn®m 

pŚekladu, kterĨ je dokonce otiġtŊn na zadn² ob§lce jeho kn²ģky Samuel z Trutnova (ĂAch, k®ģ jen uv§ģ², kolik 
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vĨrazŢ, napŚ. lectisternia
23

 ļi petaca
24
. Na obranu ZdeŔka Kalisty nutno uv®st, ģe utk§n² 

s jezuitskou latinou, v n²ģ najdeme slova ponŊkud netradiļn², jako napŚ. zm²nŊn® petaca nebo 

paramus
25

 a dalġ², je nesnadnĨ ¼kol, a ZdenŊk Kalista se ho zhostil vĨbornŊ. VŊcn® omyly by 

bylo nespravedliv® mu vytĨkat, neboŠ nemŊl pŚ²stup k informac²m, k nimģ je moģnĨ pŚ²stup 

dnes, a Ś²dil se pŚekladatelskou intuic².
26

 CelkovŊ je tŚeba Kalistovy Cesty ve znamen² kŚ²ģe 

zhodnotit jako neobyļejnŊ zdaŚil® d²lo, kter® m§ v ļesk®m prostŚed² prŢkopnickĨ vĨznam. 

S n§stupem nesvobody humanitn²ch discipl²n v Ļeskoslovensku po ¼noru 1948 

prodŊlalo b§d§n² o jezuitsk® korespondenci ¼tlum. Komunistick® ideologii vyhovovala 

                                                                                                                                                         
pŚ§tel si mohou m²sto hŚ²ġn®ho bŚicha uļinit z mamonu, a to velmi snadno, touto sluģbou, kter§ je Bohu 

nejmilejġ²!ñ). Spr§vnĨ pŚeklad m²sta zn²: Ăč kdyby jen vŊdŊli, kolik pŚ§tel ve vŊļnĨch pŚ²bytc²ch mohou z²skat 

z mamonu ï a jak snadno ï pro vŊc z boģskĨch tu nejv²c boģskou!ñ 

Dalġ² chybiļky v KalistovĨch pŚekladech najdeme napŚ. na s. 37, Ăkr§le Petrañ recte Ăkamenemñ, orig. petra; s. 

38: Ăstolujeñ recte Ăģijeñ, v orig. versor, nikoli vescor; s. 48: Ăzahrabouñ recte Ăuġkrt²ñ, v orig. praefocantur; str. 

62 Ăprstñ recte Ănehetñ, orig. ungvem; s. 69 Ăkrkuñ recte Ăģaludkuñ, orig. stomachi; s. 76 ĂP. Jandigoviñ recte 

ĂPokud pozdŊjiñ, orig. Si tardius; s. 80: Ăna pŚ²diñ recte Ăv pr·zeñ, orig. in prosa atd.; odkazuji na str§nkov§n² 

dle prvn²ho vyd§n². 

23
 Slovo lectisternia pŚekl§d§ ZdenŊk Kalista na nŊkolika m²stech (CvZK

1
, s. 54 aj.) jako Ăbohosluģebn® 

potŚebyñ, coģ je moģnĨ pŚeklad; avġak dle kontextu Kalistou pŚekl§danĨch m²st je patrn®, ģe se jedn§ o cestovn² 

ranec se spac²mi potŚebami. 

24
 Petacas (akusativ plur§lu) zavazadla, bal²ky (Ze ġp. petaca se stejnĨm vĨznamem.) ZdenŊk Kalista pŚekl§d§, 

snad pro podobnost s latinskĨch pecudes mylnŊ jako Ădobytekñ (CvZK
1
, str. 59), ļ²mģ zŚejmŊ mysl² muly (v 

KalistovŊ pŚekladu Ămezkyñ). Z Richterova textu vyplĨv§, ģe po provazov®m mostŊ nebyly transportov§ny 

muly, ale zavazadla. Samotn® muly se dostaly na druhou stranu Śeky aģ druh®ho dne, a to samy, neboŠ na rozd²l 

od jezuitŢ umŊly plavat: Ă ... tum apposito quodam triangulo duobus aliis funibus, illud ultr¸ citroque 

promoverant, cui petacas prim½m, ac demum nosmet ipsos alligavimus et feliciter quidem, non tamen absque 

metu transivimus. Die insequenti jam nonnihil fluvius desciverat, it¨ ut vacuae mulae illud pariter tran©rint...ñ 

(RICH V, zvĨraznil PZ). 

25
 Paramus je opŊt hispanismus s vĨznamem ĂsnŊģn§ bouŚeñ. 

26
 NapŚ. slovo Ophirinus pŚekl§d§ ZdenŊk Kalista jako ĂofirskĨ pokladñ (CvZK

1
, s. 92). Ve skuteļnosti se vġak 

jedn§ o spis mision§Śe JiŚ²ho Hostinsk®ho Ophirini Apocalipsis, seu Status Americae, ficto nomine conscripta, 

kterĨ zn§ i SOMMERVOGEL (IV 481) a kterĨ zat²m nebyl nalezen. JiŚ² [K.] KROUPA (s. 60-61) vyp§tral 

v praģsk®m N§rodn²m archivu (NA Praha, SM J 20 ï 17/17/12), ģe d²lo Ăje nezvŊstn® od 20. let 18. stolet², kdy 

bylo zasl§no do V²dnŊ Josephu Stºckleinovi, aby ho pŚ²padnŊ vyuģil ve sv®m Welt-Bottuñ. Josef KOLĆĻEK po 

spise ne¼spŊġnŊ p§tral ve sb²rk§ch Rakousk® n§rodn² knihovny, zjistil vġak, ģe v katalogu je u rukopisu naps§no 

Ădeestñ (KOLĆĻEK, OT, s. 4). Zd§ se, ģe d²lo ze sv®ho m²sta uloģen² v Rakousku zmizelo uģ d§vno. Bude tedy 

velkĨm pŚekvapen²m, pokud se ho v budoucnu podaŚ² vyp§trat. K vysvŊtlen² n§zvu Ophirinus srv. KOLĆĻEK, 

OT, s. 82. 
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badatelsk§ ignorance t®matu a existence antijezuitsk®ho mĨtu o dobŊ ĂTemnañ.
27

 BŊhem 

kr§tk®ho uvolnŊn² v roce 1968 mohl vyj²t ġpanŊlsky KalistŢv seznam ļeskĨch mision§ŚŢ SJ 

v z§moŚ²;
28

 i dalġ² vĨzkum v letech sedmdes§tĨch, osmdes§tĨch a devades§tĨch se orientoval 

sp²ġe na faktografick® pŚehledy
29

 a vyd§v§n² pramenŢ se vyhĨbal. VĨjimkou z tohoto pŚ²stupu 

byly pŚeklady Simony Binkov® a V§clava Bahn²ka v antologii Ļesk§ touha cestovatelsk§, 

kter® vġak obsahuj² jen menġ² ļ§sti vydanĨch listŢ, pŚekl§dan® sp²ġe s pŚihl®dnut²m ke 

Stºckleinovi, neģ k latinskĨm pramenŢm.
30

 V 90. letech se na ļesk®m kniģn²m trhu koneļnŊ 

objevilo dŢstojn® pokraļov§n² KalistovĨch Cest ve znamen² kŚ²ģe, j²mģ bylo souborn® vyd§n² 

korespondence ļesk®ho jezuitsk®ho mision§Śe Karla Slav²ļka z Ļ²ny, kter® poŚ²dil 

v n§vaznosti na starġ² Vraġtilovy pŚeklady orientalista Josef Kolmaġ.
31

 Je to peļliv® d²lo, 

vydan® bilingv§lnŊ, opatŚen® bohatĨm pozn§mkovĨm apar§tem. Zm²nit je ovġem nutno tak® 

didaktick® kn²ģeļky Josefa Kol§ļka, ļesk®ho jezuity ģij²c²ho pŚev§ģnŊ v ř²mŊ.
32

 Josef 

                                                 
27

 Jedna uk§zka dobovĨch n§hledŢ postaļ² za vġechny: ĂP²semnosti ... jesuitŢ ... si zaslouģ² i dnes naġ² zvĨġen® 

pozornosti, neboŠ tento Ś§d patŚil k nejagilnŊjġ²m bojovnĨm propag§torŢm nesn§ġenliv®ho katolictv² v naġich 

zem²ch a neslavnŊ se zapsal do dŊjin naġeho n§roda jako jeho nejvŊtġ² duchovn² utlaļovatel a nepŚ²tel vġeho 

pokroku a svobody myġlen². Z tŊchto dŢvodŢ maj² velkĨ vĨznam i dochovan® dokumenty... o misi²ch: ukazuj² totiģ 

nejl®pe pravou tv§Ś c²rkve v dobŊ Temna.ñ (A. KOCMAN a kol., PrŢvodce po st§tn²m archivu v BrnŊ, Brno 1954, 

s. 355). 

28
 ZdenŊk KALISTA, Los misioneros de los pa²ses checos que en los siglos XVII y XVIII actuaban en Am®rica 

Latina. Ibero-Americana Pragensia 2, 1968, s. 117-160. 

29
 V§clav RYNEĠ, Los jesuitas Boh®micos trabajando en las misiones de Am®rica Latina despu®s de 1620. Ibero-

Americana Pragensia 5, 1971, 193-202. OldŚich KAĠPAR-Anna FECHTNEROVĆ, Checos, moravos y silesios en el 

Nuevo Mundo en los siglos XVII y XVIII. Registro bio-bibliogr§fico. Annals of the N§prstek Museum 15, 1988, 

165-204. Anna FECHTNEROVĆ, Mensajeros de la paz y amistad. (Los misioneros jesuitas de la Provincia de 

Bohemia trabajando en el Per¼ y Paraguay.). Ibero-Americana Pragensia 26, 1992, 233-238. 

30
 Simona BINKOVĆ-Josef POLIĠENSKħ (vyd.), Ļesk§ touha cestovatelsk§. Cestopisy, den²ky a listy ze 17. stolet². 

Praha 1989. Nen² ovġem pŚ²liġ divu; ģ§dn§ edice s vĨjimkou Stºckleina nebyla k dispozici a pŚekladatel® se mŊli 

st§t paleografy, j²t do archivŢ a luġtit star® latinsk® texty. 

31
 Josef KOLMAĠ (vyd.), Karel Slav²ļek, Listy z Ļ²ny do vlasti a jin§ korespondence s evropskĨmi hvŊzd§Śi 

(1716-1735). Praha 1995. 

32 
V souvislosti s ļeskĨmi jezuity v Z§padn²ch Indi²ch jde o tato d²lka: Josef KOLĆĻEK, Bratr l®kaŚ. Jan 

Steinhºffer S. J. (1664-1716). ř²m 1992; TħĢ, čdy z Tarahumary [JiŚ² Stanislav HostinskĨ (1654-1726)]. ř²m 

1993; TħĢ, Olomouļt² indipetae [Valentin Stansel (1821-1705), Sigismund Hartman (1632-1681), Bohuchwald 

Karel LednickĨ (1623-1675)]. ř²m 1993; TħĢ, TŚi tovaryġi [Stanislav Xaver Arlet (1663-1717), Frantiġek BorynŊ 

(1663-1721), OndŚej Weincedl (1672-1694)]. ř²m 1993; TħĢ, Mathias Cuculinus [(1641-1696)]. Mohelnice 

1996; TħĢ, Ġimon BoruhradskĨ [(1650-1697)]. Velehrad 1997; TħĢ, Jezuit® na Svat® HoŚe. Velehrad 1998; TħĢ, 
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Kol§ļek je plodnĨ autor, kterĨ se neboj² j²t do archivŢ a hledat prameny, nav²c um² latinsky a 

pramenŢm rozum²; s dopisy svĨch spolubratŚ² vġak nepracuje jako ġkolenĨ historik, neboŠ 

smysl sv® pr§ce vid² v nŊļem jin®m neģ ve vŊdeck®m zpŚ²stupnŊn² a zhodnocen² pramenŢ. 

Kol§ļek s pŚekl§danĨmi dopisy nakl§d§ podobnŊ jako kdysi Josef Stºcklein, kr§t², spojuje, 

upravuje; m²sta, kter§ by mohla vyzn²t v neprospŊch jezuitŢ ï coģ nen² ģ§douc² s ohledem na 

mlad® katol²ky ļi adepty jezuitsk®ho Ś§du, na kter® chce Kol§ļek vĨchovnŊ pŢsobit ï obļas 

m²rnŊ uprav² tak, aby nevyznŊla v neprospŊch mision§ŚŢ.
33

 Kol§ļkova d²lka ļi podobnŊ 

                                                                                                                                                         
Samuel z Trutnova. Velehrad 2001; TħĢ, 200 let jezuitŢ v BrnŊ. Velehrad 2002. Josef Kol§ļek publikoval i dalġ² 

kn²ģky o jezuitech v Indi²ch VĨchodn²ch. 

33
 Kn²ģky Josefa Kol§ļka nejsou vŊdeck® d²lo a nelze po nich vŊdeckou pŚ²snost poģadovat, proto to ani ļinit 

nebudeme. Autor nav²c uzn§v§, ģe Kol§ļkovy kn²ģeļky maj² svou nemalou informaļn² cenu. Je vġak ģ§douc² na 

glorifikaļn² vyznŊn² alespoŔ upozornit, coģ nejl®pe ozŚejm² n§sleduj²c² pŚ²klad.  

Mezi jezuitskĨmi mision§Śi lze nal®zt osobnosti, kter® se vyznaļovaly toleranc² k Indi§nŢm (Augustin Strobach), 

na druhou stranu mezi nimi byli muģov®, kteŚ² projevovali k Indi§nŢm opovrģen² aģ odpor; do t®to druh® 

kategorie spad§ ļeskĨ mision§Ś v Braz²lii Jan Gintzel. V Kol§ļkovŊ pŚekladu jednoho z GintzelovĨch dopisŢ 

(kontamin§tu GIN IV a V) najdeme n§sleduj²c² tŚi pas§ģe: 

(1) ĂAni j§ nev²m, zda-li uļen² naġ² svat® v²ry pŚinese nŊjakĨ uģitek ve zcela nech§pav®m lidu, kterĨ je 

nadto takŚka zv²Śec². Soud²me-li podle vnŊjġ²ho zd§n², v§ģ² si v²ce kon² a krav, neģ Boha a boģskĨch vŊc². Do 

kostela je dostanu jen hrozbami a bit²m...ñ (Josef KOLĆĻEK, OI, s. 32) 

(2) ĂTŚi zkuġenosti mision§ŚŢ se doslova potvrzuj² i u tohoto kmene: Kdyģ jim prokazujeġ dobro, jsou 

ļ²m d§l t²m horġ². Kdyģ je vedeġ ģeleznou hol² anebo zase m²rnŊ a laskavŊ, marnŊ plĨtv§ġ ļasem i n§mahou; 

niļeho nedos§hneġ. Nic u nic neplat² v²c neģ dobr® j²dlo, neboŠ jejich bohem je bŚicho. Proto jejich velkĨm 

pŚ²telem je pouze ten, kdo je vydatnŊ nakrm². Je to nejģravŊjġ² n§rod.ñ (ibid., s. 33) 

(3) ĂMŢj dŢstojnĨ Otļe rektore, u Indi§nŢ mohu doufat jen na malĨ uģitek, protoģe jsou jako zv²Ś§tka, 

kter§ nemaj² pochopen² pro duchovn² vŊci ani nŊjakĨ pojem o nich...ñ (ibid., s. 35) 

Pro srovn§n² uvede autor vlastn² pŚeklad tŊchto ¼ryvkŢ:  

(1) ĂS§m nev²m, zda naġe kŚesŠansk® uļen² pŚinese nŊjakĨ uģitek zcela divok®mu a zv²Śec²mu lidu, kterĨ 

si podle vnŊjġ²ho zd§n² cen² v²ce konŊ nebo kr§vy, neģ Boha a vŊc² posv§tnĨch. Dostat je alespoŔ do kostela je 

moģn® jen bit²m a hrozbami...ñ (Pavel ZAVADIL , MBr, s. 79) 

(2) ĂTento n§rod doslova a do p²smene potvrzuje tŚi n§sleduj²c² moudrosti: ĂĻ²m v²ce jim ļin²ġ dobra, 

t²m jsou horġ²ñ [sv. JeronĨm, De viris illustribus, kap. 16.]; zkuġenost to bohatŊ potvrdila. Druh®: ĂRoztluļeġ je 

prutem ģeleznĨmñ [Ģalm 2, 9.]; jednat s t²mto lidem l§skyplnŊ a m²rnŊ je naprosto zbyteļn§ n§maha. TŚet², kter® 

plat² nejv²ce: ĂJejichģ BŢh jest bŚichoñ [Epiġtola sv. Pavla k FilipenskĨm 3, 19.]; kdo jim dok§ģe nacpat bŚicho, 

je pro nŊ nejvŊtġ²m pŚ²telem. Je to nejģravŊjġ² n§rod.ñ (ibid., s. 79) 

(3) MŢj dŢstojnĨ Otļe rektore, u Indi§nŢ mohu doufat jen v malĨ duchovn² uģitek, protoģe je to divok§ 

zvŊŚ, kter§ hodnotu duchovn²ch vŊc² nedok§ģe pochopit.ñ (ibid., s. 81) 

Tolik Śeļ mision§Śe Jana Gintzela. Staļ² otoļit list v Kol§ļkovŊ kn²ģeļce a hned zjist²me, jak tato Gintzelova 

sdŊlen² hodnot² Josef Kol§ļek: ĂZ tŊchto dokumentŢ s§l§ i na kaģd®ho ļlovŊka souļasn® doby velkoduġnost, 
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ladŊn§ Ăbiografick§ freskañ Josefa Entnera o JiŚ²m Kamelovi
34

 maj² svou nepŚehl®dnutelnou 

hodnotu d²ky pramenn® z§kladnŊ, ze kter® ļerpaj², avġak kritickĨ ļten§Ś nebo dokonce vŊdec 

k nim mus² pŚistupovat s urļitou d§vkou opatrnosti. Novou pŚekladovou antologii z vyd§van® 

korespondence chyst§ se uskuteļnit autor t®to pr§ce.  

BŊhem 80. a 90. let zaģilo b§d§n² o ļeskĨch jezuitech v z§moŚ² pŚece jen krok vpŚed, a 

to pŚedevġ²m d²ky vĨzkumŢm Simony Binkov®, kter§ nav§zala na poļ§teļn² sondy Josefa 

Poliġensk®ho
35

 a prohloubila naġe znalosti o ļeskĨch jezuitskĨch mision§Ś²ch pŚedevġ²m 

s ohledem na jejich silnou vazbu ke ġpanŊlsko- a portugalskojazyļn®mu prostŚed², kter§ se 

ustavila v jejich misijn²ch pŢsobiġt²ch.
36

 Simona Binkov§ tak® otevŚela ļesk®mu b§d§n² br§ny 

zahraniļn²ch archivŢ, pŚedevġ²m ve ĠpanŊlsku a Mexiku,
37

 a pŚinesla do ļesk®ho prostŚed² 

znalost ibero-americk® sekund§rn² literatury, kter§ je dnes pro badatele o ļeskĨch jezuitech 

v z§moŚ² nutn§, stejnŊ jako znalost ġpanŊlsk®ho a portugalsk®ho jazyka, v nŊmģ je tato 

                                                                                                                                                         
s jakou se m§lokdy setk§v§. Po jejich pŚeļten² si ale mus² uvŊdomit, ģe tihle duchovn² synov® sv. Ign§ce dok§zali 

splnit to, pro co se s Boģ² milosti zap§lili a za ļ²m pak celĨ ģivot ġli.ñ (Josef KOLĆĻEK, OI, s. 37). Takov®to 

idealizuj²c² postŚehy jsou v dlouhodob®m horizontu neudrģiteln®. Nen² moģno zav²rat oļi nad skuteļnost², ģe i 

jezuitġt² mision§Śi mohou bĨt lid® pochybuj²c², pohorġen², zklaman², vyļerpan² a deprimovan². 

34
 Josef ENTNER, Georgius Josephus Camel. Velehrad 1997. 

35
 NapŚ. Josef POLIĠENSKħ, Americaôs Western Coast in Czechoslovak Sources. Ibero-Americana Pragensia 4, 

1970, s. 268-271. Srv. t®ģ Josef POLIĠENSKħ a kol., DŊjiny Latinsk® Ameriky, Praha 1979. 

36
 Simona BINKOVĆ, Historia de las relaciones entre Bohemia y M®xico en los siglos XVII y XVIII.  Fuentes 

guardadas en los archivos y bibliotecas mexicanos. Ibero-Americana Pragensia 18, 1984, 67-93; TĆĢ, Os pa²ses 

checos e a zona lusitana (Contactos e testemunhos dos s®culos XV-XVIII). Ibero-Americana Pragensia 21, 1987, 

137-160; TĆĢ, La poblaci·n ind²gena y el empeŔo civilizador en los relatos de los jesuitas boh®micos (siglos 

XVII-XVIII). Suplemento de Anuario de Estudios Americanos, Secci·n Historiograf²a y Bibliograf²a. Sevilla T. 

XLVIII, N¼m. 2, 1991, 119-122; TĆĢ, El descubrimiento y la conquista de Am®rica en la Biblioteca de Strahov. 

Ibero-Americana Pragensia 27, 1993, s. 89-105; TĆĢ, La antigua provincia del Paraguay de la Compa¶²a de 

Jes¼s en documentos y escritos coet§neos (Fondos de Bohemia y Moravia). Ibero-Americana Pragensia 32, 

1998, s. 207-217; TĆĢ, El P. Wenceslao Christmann, S.J., Primer Bohemio en el Paraguay. Ibero-Americana 

Pragensia 33, 1999, s. 143-152; TĆĢ, Las obras pict·ricas de los PP. Flori§n Paucke e Ignacio Tirsch. Intento de 

una comparaci·n, in: TIETZ-BRIESEMEISTER (vyd.), Los jesuitas espa¶oles expulsos ..., Berlin 2001, s. 189-206; 

TĆĢ, Mover las fronteras: los jesuitas bohemios en M®xico que participaron en las expediciones a los r²os Gila y 

Colorado (Ad§n Gilg, Ignacio Xavier Keller y Wenceslao Linck), in: KOHUT-TORALES, Desde los confines..., 

Frankfurt-Madrid 2007, s. 443-479; TĆĢ, Jezuitġt² mision§Śi z ļeskĨch zem² v z§moŚ² ï Ļeġi, nebo NŊmci? 

Poddan² ġpanŊlsk®ho kr§le, uģivatel® latiny, ġpanŊlġtiny a domorodĨch jazykŢ, in: Literatura na hranici jazykŢ a 

kultur, Praha 2009, s. 88-97. 

37
 Srv. pŚedevġ²m Simona BINKOVĆ, Historick® a etnografick® prameny bohemik§ln²ho pŢvodu ke studiu 

severoz§padn²ch oblast² Nov®ho ĠpanŊlska. Disertace FF UK. Praha 1991. 
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literatura pŚev§ģnŊ ps§na.
38

 Opomenut§ pr§ce v ļesk®m prostŚed² vznikla v 80. letech d²ky 

JiŚ²mu K. Kroupovi.
39

 Je tŚeba se vyrovnat i se skuteļnost², ģe jedn²m z autorŢ publikuj²c²ch 

k t®matu je populariz§tor ibero-americk® kultury OldŚich Kaġpar, jehoģ elabor§t k t®matu
40

 je 

zmiŔov§n Ivanou Ļornejovou v jej² popul§rnŊ-nauļn® publikaci o jezuitsk®m Ś§du 

v Ļech§ch.
41

 Je zapotŚeb² zde uv®st, ģe OldŚich Kaġpar byl (bohuģel, nejen ve sv® pr§ci o 

ļeskĨch jezuitech v Mexiku) svĨmi vŊdeckĨmi kolegy usvŊdļen z rozs§hl®ho plagi§torstv² a 

rozvoj takovĨch ĂstandardŢñ na vŊdeck® pŢdŊ je tŚeba striktnŊ odm²tnout.
42

 

                                                 
38

 Mezi novŊjġ² zahraniļn² literaturou je tŚeba zm²nit tato d²la: Bernd HAUSBERGER, Jesuiten aus Mitteleuropa im 

kolonialen Mexiko. Eine Bio-Bibliographie. Wien-M¿nchen 1995; Manfred TIETZ-Dietrich BRIESEMEISTER 

(vyd.), Los jesuitas espa¶oles expulsos. Su imagen y su contribuci·n al saber sobre el mundo hisp§nico en la 

Europa del siglo XVIII. Acta del coloquio enternacional de Berlin (7-10 de abril de 1999). Madrid-Frankfurt am 

Main 2001; KOHUT Karl-TORALES PACHECO Mar²a Cristina (vyd.), Desde los confines de los imperios ib®ricos: 

Los jesuitas de habla alemana en las misiones americanas. Frankfurt-Madrid 2007. V tŊchto d²lech lze naj²t i 

podrobnŊjġ² bibliografii k jednotlivĨm badatelskĨm pŚ²stupŢm ļi konkr®tn²m jezuitŢm. 

39
 JiŚ² [K.] KROUPA, Obraz Mexika, Marian a Filip²n v relac²ch mision§ŚŢ ļesk® Provincie S. J. (1678-1700). 

Diplomov§ pr§ce. Brno 1987. Existenci pr§ce zaznamenal zat²m jen Martin ĠTINDL, Z MeziŚ²ļ² za oce§n..., Brno 

1999. 

40
 OldŚich KAĠPAR, Jezuit® z ļesk® provincie v Mexiku. Olomouc, Danal 1999. 

41
 Ivana ĻORNEJOVĆ, Tovaryġstvo Jeģ²ġovo. Jezuit® v Ļech§ch. Praha 2002

2
, s. 246. Ivana Ļornejov§ zde reaguje 

na Kaġparovu kritickou pŚipom²nku k prvn²mu vyd§n² sv®ho Tovaryġstva Jeģ²ġova (Praha 1995), totiģ ģe 

kapitolu o z§moŚskĨch misi²ch ļeskĨch jezuitŢ zanedbala ļi zaloģila na antikv§rn²ch sdŊlen² ZdeŔka Kalisty 

(ibid., s. 249). 

42
 Popis cel® kauzy je jiģ cel§ l®ta zveŚejnŊn na adrese StŚediska ibero-americkĨch studi² FF UK, viz 

http://sias.ff.cuni.cz/kauza/. Ocituji zde z recenze Simony BINKOV£, kter§ vyġla pod pŚ²znaļnĨm n§zvem 

ĂVġechna pr§va vyhrazenañ (in: Babylon 12, ļ. 5): ĂSvou metodu pochopitelnŊ [Kaġpar] neuplatŔoval jen 

v produkci pro Nakladatelstv² Lidov® noviny, ale daleko dŚ²ve a nŊkdy i o nŊco rafinovanŊji. KupŚ²kladu jeho 

Jezuit® z Ļesk® provincie v Mexiku (Danal, Olomouc 1999) obsahuj² nejen rozs§hlejġ² formulace 

z nepublikovan® disertaļn² pr§ce autorky tohoto ļl§nku, ale i ¼pln® znŊn² spoleļn®ho pŚ²spŊvku O. Kaġpara a 

Anny Fechtnerov® Ļeġi, Moravan® a Slezan® v Nov®m svŊtŊ v 17. a 18. stolet². Bio-bibliografickĨ pŚehled (Folia 

Historica Bohemica  13, 1990, ġpanŊlsky, Annals of the N§prstek Museum, 1988). Ve ġpanŊlsk® obdobŊ t®to 

kn²ģky vydan® Kaġparem jiģ dŚ²ve v Mexiku (Los jesu²tas checos en la Nueva Espa¶a, 1678-1767, Universidad 

Iberoamericana, M®xico 1991), kter§ nepochybnŊ pŚispŊla k jeho tamŊjġ²mu renom® ojedinŊl®ho pŊstitele dŊjin 

ļesko-mexickĨch vztahŢ, ovġem ze spolupr§ce s A. Fechtnerovou zbyl z autorsk®ho p§ru uģ jen on a spoleļnĨ 

pŚ²spŊvek se Ăvytratilñ i z bibliografie. Z§platou m§ bĨt podŊkov§n² dlouholet® spolupracovnici v ¼vodu pr§ce. 

(...) Nejde o nŊkolik vykradenĨch autorŢ, jde o princip. A v momentŊ, kdy si t®to skuteļnosti zaļ²naj² vġ²mat 

studenti, kteŚ² porovn§vaj² starġ² pr§ce svĨch uļitelŢ ļi dalġ²ch autorŢ s nejnovŊjġ² Kaġparovou publikac², uģ 

nelze mlļet. Protoģe mlļet by znamenalo schvalovat pir§tsk® pŚej²m§n² ciz²ch textŢ a jejich vyd§v§n² za plody 

vlastn² pr§ce, k ļemuģ doba a moģnosti internetu stejnŊ st§le v²ce sv§dŊj².ñ SouļasnĨ doyen ļesk® 
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iberoamerikanistiky Josef OpatrnĨ pŚes svŢj permanentnŊ kritickĨ postoj v oblasti metodologie Kaġparovy pr§ce 

nepop²r§ Kaġparovy z§sluhy na poli popularizace hispanoamerick® kultury (srv. recenze in: ĻeskĨ ļasopis 

historickĨ 2003, str. 424), avġak hodnocen² napŚ. Kaġparovy knihy DŊjiny Karibsk® oblasti (Praha 2002) 

v recenz²ch jsou shodnŊ velmi kritick® a najdeme v nich i siln® vĨrazy typu Ăodsouzen²hodnĨ elabor§t ... 

vrhaj²c² st²n na uģiteļnou [ediļn²] Śaduñ (Mark®ta KřĉĢOVĆ, in: DŊjiny a souļasnost 2003, ļ. 2, s. 62). 

Pomineme-li celĨ tento nemilĨ probl®m Kaġparova plagi§torstv², najdeme i jinou nepŚ²znivou recenzi (Petr 

HORA, Jak OldŚich Kaġpar jezuitŢm z Ļesk® provincie v Mexiku dal co proto, in: Aluze 1999, ļ. 4, s. 261-266), 

kter§ Kaġparovu publikaci kritizuje v jinĨch ohledech (obsahu, vyznŊn² a stylu) a kterou jej² autor zakonļil t²mto 

z§vŊrem: ĂZ Kaġparovy knihy... mnoho novĨch informac² nevydoluji. Nam²sto solidn² studie, vystavŊn® na 

autentick® dokumentaci, si autor usnadnil vġe, co a jak se dalo. Vydal tak ne zrovna spolehlivou a k tomu jeġtŊ i 

jazykovŊ znaļnŊ problematickou ġkoln² pŚ²ruļku s ļetnĨmi diskutabiln²mi soudyñ (s. 266). 

Reakce Kaġpara na obvinŊn² z plagi§torstv² zŢst§vaj² podr§ģdŊn®: ĂVyļ²tat autorovi textu, kterĨ nen² striktnŊ 

odbornou, ale sp²ġe popularizaļn² prac² urļenou ġirok®mu okruhu ļten§ŚŢ, ģe pŚej²m§ odpov²daj²c² vĨsledky 

prac² svĨch pŚedchŢdcŢ..., je uģ t®mŊŚ bizarn² (OldŚich KAĠPAR, JeġtŊ jednou k DŊjin§m Karibsk® oblasti, in: 

ĻeskĨ ļasopis historickĨ 2003, s. 623). Z Kaġparovy obhajoby vyplĨv§, ģe takŚka doslovnĨ opis dŊl kolegŢ ļi 

pŚedchŢdcŢ je standardn²m postupem pŚi vyuģ²v§n² pr§ce pŚedchŢdcŢ. VytĨkat to je prĨ bizarn². Kaġparova 

tvrzen² pokl§d§ autor t®to pr§ce za absurdn². 

Pod²vejme, jak vypad§ v KaġparovŊ pojet² Ăstandardn² postupñ pŚi ĂpŚej²man² vĨsledkŢ pr§ce pŚedchŢdcŢñ. Staļ² 

kolacionovat d²lo pŢvodn² (BINKOVĆ) a d²lo, jeģ ĂpŚejalo vĨsledek pr§ce pŚedchŢdceñ (KAĠPAR): 

ĂPŚ²sluġn²kŢm ļesk® provincie Tovaryġstva Jeģ²ġova, jedin®ho Ś§du zastoupen®ho v Ļech§ch, jehoģ ļlenov® 

pŢsobili ve ġpanŊlskĨch koloni²ch v Americe, se cesta do z§moŚ² otevŚela teprve roku 1664. V tomto roce doġlo 

k uvolnŊn² ġpanŊlsk® Ăzahraniļn²ñ politiky v tom smyslu, ģe naŚ²zen²m z 10. prosince bylo povoleno, ģe aģ 

ļtvrtinu vġech jezuitŢ zas²lanĨch do koloni² sm² tvoŚit ne ĠpanŊl®, avġak poddan² ġpanŊlsk®ho kr§le (tj. obyvatel® 

Neapolska, Sic²lie, Mil§nska a Flander), nebo poddan² dŊdiļnĨch zem² habsburskĨch. V t®to vŊci sehr§la ¼lohu i 

ģ§dost gener§la Ś§du Juana Pabla Olivy, kterĨ jiģ 29. listopadu t®hoģ roku rozeslal provinci§lŢm ve stŚedn² 

EvropŊ cirkul§Ś oznamuj²c² uvolnŊn² ġpanŊlsk® politiky.ñ (Simona BINKOVĆ, Historick® a etnografick® prameny 

bohemik§ln²ho pŢvodu ke studiu severoz§padn² oblasti Nov®ho ĠpanŊlska, s. 17.) 

ĂPŚ²sluġn²kŢm Ļesk® provincie Tovaryġstva Jeģ²ġova, jedin®ho Ś§du zastoupen®ho v Ļech§ch, jehoģ ļlenov® 

pŢsobili ve ġpanŊlskĨch drģav§ch v z§moŚ², se cesta otevŚela teprve roku 1664. V tomto roce doġlo k uvolnŊn² 

ġpanŊlsk® Ăzahraniļn²ñ politiky v tom smyslu, ģe naŚ²zen²m z 10. prosince bylo povoleno, ģe aģ ļtvrtinu vġech 

jezuitŢ vys²lanĨch do koloni² sm² tvoŚit pŚ²sluġn²ci jinĨch n§rodŢ neģ pouze ġpanŊlsk®ho, ovġem pouze poddan² 

ġpanŊlsk®ho kr§le (tj. obyvatel® Neapolska, Sic²lie, Mil§nska a Flander) nebo obyvatel® dŊdiļnĨch zem² 

habsburskĨch. V t®to z§leģitosti sehr§la svou ¼lohu i ģ§dost gener§la Ś§du Juana Pabla Olivy, kterĨ jiģ 29. 

listopadu t®hoģ roku rozeslal provinci§lŢm ve stŚedn² EvropŊ cirkul§Ś, oznamuj²c² vĨraznou zmŊnu ve ġpanŊlsk® 

politice.ñ (OldŚich KAĠPAR, Jezuit® z Ļesk® provincie v Mexiku, s. 32.) 

Dalġ² podobn® uk§zky lze nal®zt na vĨġe uveden® webov®, http://sias.ff.cuni.cz/kauza. 
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VĨznamnĨm posunem v b§d§n² posledn²ch desetilet² bylo tak® vyuģ²v§n² ř²msk®ho 

archivu Tovaryġstva Jeģ²ġova,
43

 kde ovġem badatele hlavn² heuristick® pr§ce ļekaj². Od 80. let 

se objevily, pŚedevġ²m na str§nk§ch ļasopisu Ibero-Americana Pragensia, dalġ² monografick® 

pŚ²spŊvky k osob§m jednotlivĨch jezuitŢ nebo ke geografickĨm celkŢm, kde tito jezuit® 

pŢsobili.
44

 Teoretickou b§zi a kulturnŊ-antropologick® aspekty jezuitskĨch misi² mapuje 

v posledn² dobŊ Mark®ta KŚ²ģov§.
45

 Samotn® zpŚ²stupŔov§n² latinsk®ho znŊn² jezuitsk® 

korespondence ze Z§padn²ch Indi² se dosud omezovalo sp²ġe na jednotliv® sondy, kter® 

publikovala Simona Binkov§;
46

 svou troġkou pŚispŊl i autor t®to pr§ce poŚ²zen²m edice listŢ 

ļeskĨch jezuitŢ z Braz²lie.
47

  

DlouhodobĨ smŊr b§d§n² o ļeskĨch mision§Ś²ch v Z§padn²ch Indi²ch lze spatŚovat ve 

vŊtġ² prov§zanosti pramenn® znalosti (tedy pŚ²stupu, se kterĨm pŚich§z² tato pr§ce) s vŊcnĨmi 

analĨzami, zaloģenĨmi na znalostech sekund§rn² literatury ibero-americk®ho, popŚ. 

nŊmeck®ho svŊta (jak ļin² Simona Binkov§) a pŚ²padnĨm hled§n²m obecnĨch kulturnŊ-

historickĨch souvislost² (jak ļin² Mark®ta KŚ²ģov§). Kaģdop§dnŊ, vŊdeck® vyuģit² 

                                                 
43

 K tomu srv. Martin SVATOĠ, Materi§ly tĨkaj²c² se star® Ļesk® provincie SJ, dochovan® v gener§ln²m archivu 

Tovaryġstva Jeģ²ġova v ř²mŊ (1623-1773). Archivn² ļasopis 57, 2007, s. 255-261. Dokumenty z Ś²msk®ho 

archivu SJ hled§ a vyuģ²v§ i Josef Kol§ļek, coģ je pŚ²nosn§ str§nka jeho d²lek. 

44
 KromŊ vĨġe citovanĨch ļl§nkŢ Simony Binkov® jsou to napŚ²klad: Luis GONZĆLES, Joseph Neumann, 1648-

1732. Historiador y etn·grafo de la Tarahumara. Ibero-Americana Pragensia 20, 1986, s. 141-158; Pavel 

ĠTŉPĆNEK, Sim·n de Castro ï Ġimon BoruhradskĨ: Un arquitecto checo del siglo XVII en Nueva Espa¶a ï 

M®xico. Ibero-Americana Pragensia 20, 1986, s. 159-174; Maria del Carmen ANZURES Y BOLA¤OS, El 

Florilegio Medicinal de Johannes Steinhºffer: Una contribuci·n a la etnobot§nica Mexicana. Ibero-Americana 

Pragensia 21., 1987, s. 103-123; Bohum²r ROEDL, El Misionero P. Guillermo Illing de Ģatec (ĂConquistador de 

la segunda generaci·nñ). Ibero-Americana Pragensia 28, 1994, s. 127-131; Jan ROYT, Los PP. Misioneros 

Agust²n Strobach y Enrique Richter en un grabado praguense del siglo XVIII. Ibero-Americana Pragensia 33, 

1999, s. 137-141; OndŚej POKORNħ, Georgius Josephus Camel (21.4.1661-2.5.1706) y su obra (Introducci·n a 

la problem§tica). Ibero-Americana Pragensia 40, 2006, s. 239-248; Pavel ĠTŉPĆNEK, Valentin Stansel ï Um 

observador tcheco do c®u brasileiro. Ibero-Americana Pragensia 41, 2007, s. 189-204. 

45
 Mark®ta KřĉĢOVĆ, La ciudad ideal en el desierto: Proyectos misionales de la Compa¶²a de Jes¼s y la Iglesia 

Morava en la Am®rica colonial. Praha 2004, ļes.: TĆĢ, Ide§ln² mŊsto v divoļinŊ. Misijn² projekty Tovaryġstva 

Jeģ²ġova a obnoven® Jednoty bratrsk® v koloni§ln² Americe. Praha 2007. 

46
 Simona BINKOVĆ, Os pa²ses checos e a zona lusitana (Contactos e testemunhos dos s®culos XV-XVIII). Ibero-

Americana Pragensia 21, 1987, 137-160; TĆĢ, El P. Wenceslao Christmann, S.J., Primer Bohemio en el 

Paraguay. Ibero-Americana Pragensia 33, 1999, s. 143-152. 

47
 Pavel ZAVADIL , Mision§Śi z ļesk® Ś§dov® provincie Tovaryġstva Jeģ²ġova v Braz²lii a jejich listy do vlasti. 

Diplomov§ pr§ce. Praha 2000; TħĢ, O mission§rio jesu²ta Joannes Gintzel e as suas cartas do Brasil para 

Bo®mia nos arquivos checos. Ibero-Americana Pragensia 41, 2007, s. 205-214. 
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vyd§vanĨch pramenŢ v rŢznĨch vŊdn²ch oborech, aŠ uģ je to kulturn² antropologie ļi 

historiografie, ale i tŚeba dŊjiny n§boģenskĨch obŚadŢ, n§moŚnictv², botaniky a zoologie, 

dŊjiny mentalit a kaģdodennosti, pŚ²padnŊ i dŊjiny konkr®tn²ch z§moŚskĨch oblast² (napŚ. 

Mari§nskĨch ostrovŢ) je ġirok®.  

Pokud jde o recepci ļeskĨch jezuitskĨch mision§ŚŢ ġirġ²m ļten§ŚskĨm publikem mimo 

humanitn² discipl²ny, Samuel Fritz zaujal svĨm splut²m cel®ho amazonsk®ho veletoku 

cestovatelskou dvojici, manģele Ġimkovy, kteŚ² se vypravili do Amazonie po jeho stop§ch a o 

sv® cestŊ publikovali cestopis s pŊknĨmi fotografiemi;
48

 Fritzovy vŊdeck® z§sluhy na poli 

hydrologie ocenil dneġn² ļeskĨ reprezentant t®to discipl²ny Bohum²r JanskĨ.
49

 Ve mŊstŊ BrnŊ 

byla uspoŚ§d§na vĨstava o tamŊjġ²m rod§kovi JiŚ²m Kamelovi a jeho botanickĨch a 

farmakologickĨch aktivit§ch;
50

 jin§ vĨstava obecnŊjġ²ho zamŊŚen² probŊhla tak® v Praze.
51

 

V posledn²ch letech pronikaj² osobnosti ļeskĨch mision§ŚŢ do vġeobecn®ho povŊdom² i d²ky 

heslŢm v internetovĨch encyklopedi²ch.
52

 

                                                 
48

 Kamila ĠIMKOVĆ-BROULOVĆ-Vladim²r ĠIMEK, Samuel Fritz. Ļesk® stopy na bŚez²ch Amazonky. [S. l.] 2002. 

Souļ§st² jejich expedice bylo i odhalen² pamŊtn²ch desek Samuela Fritze v And§ch a TrutnovŊ. 

49
 Bohum²r JANSKħ a kol., K pramenŢm Amazonky. Praha 2004. 

50
 Katalog: Georgius Josephus Camel (1661-1706). Katalog vĨstavy. Brno, Galerie Sklepen², 9. bŚezen ï 11. 

ļerven 2006. 

51
 Katalog: Ļeġt² jezuit®, cestovatel® a objevitel®. Katalog vĨstavy k 450. vĨroļ² pŚ²chodu jezuitŢ do Prahy. 

Geografick§ knihovna PŚF UK v Praze. 21.6.2006-22.9.2006 ï Ļesk§ provincie S.J. Praha 2006. 

52
 NapŚ. Wikipedia (pŚ²stupn® na: http://www.wikipedia.org/) nebo encyklopedie Kdo byl kdo nakladatelstv² 

Libri (pŚ²stupn® na: http://www.libri.cz/databaze/orient/main.php). 

http://www.wikipedia.org/
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2. ULOĢENĉ PRAMENš 
 

DŚ²ve neģ pŚistoup²me k obsahov® a myġlenkov® exkurzi po korpusu vyd§van® 

korespondence, rozhl®dneme se po ļeskĨch a moravskĨch archivech, v nichģ je dle 

souļasn®ho stavu vŊdomost² dochov§na korespondence mision§ŚŢ z ļesk® Ś§dov® provincie, 

kterou napsali bŊhem cesty do z§moŚ² nebo pŚ²mo ze z§moŚskĨch misi².  

M²sty, kde je tato korespondence v Ļesk® republice uloģena, jsou N§rodn² archiv 

v Praze, Strahovsk§ knihovna v Praze, MoravskĨ zemskĨ archiv v BrnŊ a St§tn² okresn² archiv 

v N§chodŊ.  

V Praze je hlavn²m ¼loģiġtŊm N§rodn² archiv (NA), fond Jesuitica (JS). V tomto 

fondu je uloģen pod signaturou JS III 419 pap²rovĨ karton (ļ. 148), kterĨ pozŢst§v§ z trojice 

desek obsahuj²c²ch nesv§zan® dokumenty (419/1 aģ 419/3) a jedn® mapy (419/4, Provincia 

Quitensis SJ, 1751). TŚet² z tŊchto desek (signatura JS III 419/3, Varia ex diversis terris et 

regionibus, 1619-1769) obsahuj² celkem 241 foli² dokumentŢ, z nichģ 89 foli² tvoŚ² dopisy 

mision§ŚŢ ļesk® provincie SJ ze z§moŚ². KromŊ jednoho dokumentu (f. 225-226), jehoģ 

autorem je Frantiġek Tillisch, ļeskĨ jezuitskĨ mision§Ś v Ļ²nŊ, poch§z² vġechny od mision§ŚŢ 

ze Z§padn²ch Indi². Celkem je zde uloģeno 41 rukopisnĨch dokumentŢ tŊchto mision§ŚŢ (40 

dopisŢ a jedna sb²rka excerpt). Z tŊchto dokumentŢ 17 je dochov§no v origin§le (autografu), 

zbytek jsou dobov® opisy. V N§rodn²m archivu nach§z²me zhruba 300 normostran latinsk®ho 

textu dopisŢ ze Z§padn²ch Indi², psanĨch ļeskĨmi jezuity.
53

 Dokumenty poch§z² 

pravdŊpodobnŊ z archivu klementinsk® koleje SJ v Praze, kam byla jejich ļ§st adresov§na. 

Uloģen² tŊchto archiv§li² m§ spletitou historii; dlouhou dobu str§vily ve V²dni, odkud se 

koncem 40. let 20. stolet² dostaly do Archivu Praģsk®ho hradu
54
, a tak bĨvaj² ve starġ² 

literatuŚe vedeny pod titulem ĂArchiv Praģsk®ho hraduñ.
55

 Praģskou sb²rku nebo jej² ļ§st 

                                                 
53

 Normostranou se rozum² 60 Ś§dkŢ po 30 znac²ch (vļetnŊ mezer a interpunkce), celkem 1800 znakŢ.  

54
 O historii sb²rky pojedn§v§ ¼vod k invent§Śi fondu Jesuitica v NA, sestavenĨ Karlem Ber§nkem, z nŊhoģ 

vyb²r§m kl²ļov® informace: Po zruġen² Ś§du byl archiv klementinsk® koleje pŚevezen na PraģskĨ hrad (r. 1775). 

V letech 1780-81 byla sb²rka inventarizov§na a invent§Ś byl zasl§n do V²dnŊ, odkud si Śeditel dvorn² knihovny 

vyģ§dal nŊkter® dŢleģit® archiv§lie (vļetnŊ mision§ŚskĨch listŢ). Do Prahy byly z V²dnŊ navr§ceny aģ roku 1921 

a uloģeny doļasnŊ v Archivu Praģsk®ho hradu, odtud je r. 1949 prezidentsk§ kancel§Ś pŚedala ĂSt§tn²mu 

¼stŚedn²mu archivuñ v Praze, kterĨ byl roku 2005 pŚejmenov§n na ĂN§rodn² archivñ. 

55
 NapŚ²klad u Hermanna HOFFMANNA ļi ZdeŔka KALISTY. Toto antikv§rn² oznaļen² omylem pŚetrv§v§ i u 

nŊkterĨch novĨch autorŢ, jako napŚ. u OldŚicha KAĠPARA, Los jesuitas checos en la Nueva Espa¶a. 1678-1767. 

M®xico 1991, nebo Josefa KOLĆĻEKA, ST. 
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v rukou drģel, a tedy i zŚejmŊ i pro svou rozs§hlou nŊmeckou pŚekladovou antologii vyuģ²val 

Josef Stºcklein.
56

 

Dalġ²m praģskĨm zdrojem je Strahovsk§ knihovna.
57

 Zde je pod signaturou DH IV 5 

uloģen rukopis, obsahuj²c² celkem 12 dokumentŢ k jezuitskĨm misi²m, z nichģ tŚi jsou opisy 

listŢ ļeskĨch jezuitŢ z Mexika a Filip²n (NEU II, KLE XXXIV  a JOL I). Celkem jde o zhruba 

50 normostran latinsk®ho textu.  

ObraŠme pozornost do Moravsk®ho zemsk®ho archivu v BrnŊ (MZA). Hlavn² naleziġtŊ 

mision§ŚskĨch listŢ je ļ²slo 557 fondu ĂSb²rka rukopisŢ Frantiġkova muzeañ (signatura 

G 11 557), kterĨ obsahuje celkem 9 svazkŢ dokumentŢ, vŊtġinou sv§zanĨch do pevnĨch 

desek (557/1A, 557/1B, 557/2-8). Tyto svazky obsahuj² roztrouġenŊ celkem 35 rukopisnĨch 

dokumentŢ z pera ļeskĨch jezuitŢ v Z§padn²ch Indi²ch, z toho je 11 dochov§no v origin§le a 

24 v dobovĨch opisech. Distribuce v jednotlivĨch svazc²ch ļ²sla 557 je n§sleduj²c²: 557/1A Ÿ 

1 opis; 557/2 Ÿ 1 opis; 557/4 Ÿ 1 opis; 557/5 Ÿ 1 opis; 557/6 Ÿ 9 origin§lŢ a 21 opisŢ; 

557/8 Ÿ 1 opis. CelkovĨ rozsah zde uloģenĨch listŢ ze Z§padn²ch Indi² je asi 125 normostran 

textu. 
58

  

Ļtvrt®, a to nejrozs§hlejġ² naleziġtŊ najdeme v N§chodŊ. Ve zdejġ²m St§tn²m okresn²m 

archivu (SOkA) se nach§z² torzo kdysi rozs§hl® a hodnotn® Langerovy sb²rky.
59

 Jeho souļ§st² 

                                                 
56

 Jak bylo uvedeno na str. 23, pozn. 26. PodrobnŊ viz kritick§ edice v t®to pr§ci, kde ļten§Ś najde podrobn® 

seznamy vġech dochovanĨch listŢ a jejich pŚetiskŢ ļi zpracov§n². TŊsnŊ pŚed dokonļen²m t®to pr§ce jsem 

v kartonu, kde se vyskytuj² pŚev§ģnŊ jezuitsk® listy z Indie a Ļ²ny (sign. JS III 415), lokalizoval dva dopisy J. B. 

Oppitze, ļesk®ho jezuity v Peru, kter® byly naps§ny z Janova a C§dizu (JS III 415, f. 72r-73v; 133r-146v) a o 

nichģ se bez ud§n² lokace zmiŔuje HOFFMANN (s. 45), a d§le t®ģ jeden dopis V§clava Eymera z C§dizu (ibid., f. 

132r-v), kterĨ znal uģ Josef VRAĠTIL, potaģmo ZdenŊk KALISTA. EymerŢv kratġ² dopis jsem do edice pŚiŚadil; 

dva Oppitzovy listy tvoŚ² delġ² celek a budou vyd§ny pŚi n§sleduj²c² pŚ²leģitosti. Nejsou tak® zahrnuty do zde 

pŚeloģenĨch statistik. 

57
 Tj. knihovna Strahovsk®ho kl§ġtera (Bibliothea Regiae Canoniae Strahov), pŚejmenovan§ v dob§ch 

komunistick® vl§dy na Pam§tn²k n§rodn²ho p²semnictv² (zkratka PNP), jak na knihovnu mŢģe bĨt ve starġ² 

literatuŚe odkazov§no (napŚ. JiŚ² [K.] KROUPA). 

58
 Dalġ²m fondem brnŊnsk®ho MZA, kterĨ bude v budoucnu vyģadovat podrobnou kontrolu, je ĂCerroniho 

sb²rkañ, sign. G 12. V minulosti zde byly nalezeny napŚ. opisy listŢ Karla PŚikryla z portugalsk® kolonie Goa 

v Indii (KALISTA, CvZK
1
, s. 239, 241). 

59
 Dr. Eduard Langer (1852-1914) byl broumovskĨ prŢmysln²k, politik a sbŊratel. PŚev§ģn§ ļ§st jeho sb²rky byla 

barbarsky zniļena v letech 1948-1950 v souvislosti se zn§rodŔov§n²m Langerovy broumovsk® tov§rny 

ĂSchrollñ. Jen mal§ ļ§st sb²rky byla zachr§nŊna; nŊkolik n§kladn²ch aut starĨch knih bylo odvezeno k likvidaci 

do pap²rny do ĠtŊt², zbytek zmizel. V ¼vodu k invent§Śi (s. 5) uzav²r§ smutnĨ osud sb²rky poŚadatel jej²ho torza, 

archiv§Ś Erik Bouza  ĂOsud rukopisŢ vļetnŊ nejstarġ²ho z 8. stolet², inkun§bul² a starĨch tiskŢ zŢstal nezjiġtŊn, 
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je rukopis o 752 foli²ch, nadepsanĨ 63 briefe und tageb¿cher der Missionªre aus dem 17. 

Jahrhunderte. MS: Emmanuel Ferdinandi N. 267[!]  N. 14. Tento rukopis obsahuje opisy 46 

listŢ ļeskĨch jezuitŢ pŢsob²c²ch v Z§padn²ch Indi²ch, kter® (s vĨjimkou NEU II a nŊkolika 

¼ryvkŢ ze STR VII  a STR IX ) nejsou jinde dochov§ny.
60

 N§chodskĨ rukopis m§ podobu 

nesv§zan®ho foliantu, p²saŚ (Emmanuel Ferdinandi?) pouģil pouze l²ce, recta foli²; versa 

zŢst§vaj² pr§zdn§. Opis poch§z² patrnŊ z 19. stolet² a jeho nevĨhodou zŢst§v§ znaļn§ textov§ 

nespolehlivost. P²saŚ nebyl dostateļnŊ obezn§men s latinskĨm jazykem a paleografi², a tak 

slova a pas§ģe (nŊkdy cel® dopisy, napŚ. KLE III), kter® nepŚeļetl, komolil, vynech§val, 

v lepġ²m pŚ²padŊ se pokouġel o grafickou n§podobu textu. Text je kontaminov§n stovkami 

chyb a lakun a transkripce se mŊn² ve zdlouhavou restituci textu. Z tŊchto specifickĨch pŚ²ļin 

byly pŚi edici n§chodsk®ho rukopisu uģity zvl§ġtn² ediļn² z§sady, kter® jsou vysvŊtleny 

v ediļn² pozn§mce.
61

 N§chodskĨ konvolut obsahuje celkem asi 350 normostran jezuitsk® 

korespondence z cesty a pobytu v Z§padn²ch Indi²ch. 

 

Đhrnem vzato: v prozkoumanĨch ļeskĨch archivech se nach§z² rukopisy celkem 114 

odliġnĨch latinskĨch dopisŢ, jejichģ autory jsou jezuitġt² mision§Śi z ļesk® Ś§dov® provincie, 

kteŚ² pracovali v letech 1663-1772 v Severn² i Jiģn² Americe, na Mari§n§ch a na Filip²n§ch. 

Z tŊchto pam§tek je celkem 28 dopisŢ dochov§no v autografu. KromŊ toho se zachovala 

jedna sb²rka opsanĨch ¼ryvkŢ (excerpt) z vŊtġ²ho poļtu dopisŢ jednoho mision§Śe (Augustina 

Strobacha).  

                                                                                                                                                         
pŚestoģe po LangrovŊ sb²rce p§trali na vlastn² pŊst vynikaj²c² odborn²ci (prof. Ivan Hlav§ļek, dr. JiŚ² Praģ§k). Je 

patrnŊ jist®, ģe tato sb²rka byla rozchv§cena nebo zniļena.ñ V n§chodsk®m archivu se dochovalo 12 bŊģnĨch 

metrŢ archiv§li² Langerovy sb²rky, ļ§st novodobĨch rukopisŢ z Langerovy sb²rky je dnes uloģena v liter§rn²m 

archivu Pam§tn²ku n§rodn²ho p²semnictv² v Praze. 

60
 KromŊ toho  obsahuje jeden nŊmeckĨ dopis Kryġtofa Matterna (f. 701-752, datace: Goa, 26. prosince 1710). 

61
 PŚedpokladem dokonal® restituce textu je nalezen² pŚedlohy, z n²ģ byl n§chodskĨ rukopis poŚ²zen. Z pozn§mky 

p²saŚe Emanuela je zŚejm®, jak vypadal. Byla to v§zan§ kniha o 260 stran§ch s volnŊ vloģenĨmi tŚemi dopisy (f. 

693:ĂNachstehende drei Briefe (wovon 2 deutsch) sind im Buche nicht eingebunden, sondern liegen bloss lose in 

demselbenñ). AlespoŔ u jednoho dopisu (TIL II) je jist®, ģe pŚedloha byla origin§lem, neboŠ obsahovala vzorky 

l§tek, kter® Tilpe zaslal z Mari§nskĨch ostrovŢ (f. 654). Mnoho opisŢ obsahuje kromŊ textu dopisu tak® adresu 

(tj. ¼daje o adres§tovi urļen® pro poġtovn² identifikaci); to tak® svŊdļ² pro to, ģe v pŚedloze byly aspoŔ zļ§sti 

autografy, neboŠ poġtovn² adresu nach§z²me v dobovĨch dokumentech, zde vyd§vanĨch, vĨluļnŊ na 

autografech, nikdy na opisech. 
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3. ODRAZ MISIJNĉ KARI£RY                            

V DOCHOVAN£ KORESPONDENCI  
 

 

V ¼vodu tohoto pojedn§n² je nutno pŚedeslat jedno dŢleģit® zjiġtŊn². PŚestoģe na prvn² 

pohled mŢģe vyd§van§ sb²rka pŢsobit obs§hle, lze z mnoha svŊdectv² v n² obsaģenĨch 

vyvodit, ģe se jedn§ pouze o torzo pŢvodn²ho celku jezuitsk® korespondence ze z§moŚskĨch 

misi², kter§ byla doruļena do Ļech ï nemluvŊ o t® ļ§sti, kter§ byla naps§na a odesl§na, ale 

nikdy nebyla doruļena. KaģdĨ badatel, kterĨ s t²mto korpusem bude kdykoli pracovat a na 

jeho z§kladŊ bude vyvozovat nŊjak§ obecn§ zjiġtŊn², mus² m²t st§le na pamŊti, ģe pracuje 

s fragmentem pŢvodn²ho celku a ģe jeho vypov²dac² hodnota pro celkov® ¼sudky je vģdy 

nŊjak limitov§na. Tot®ģ plat² o cel® t®to pr§ci. 

 

 

3.1. VħBŉR ĻESKħCH JEZUITš PRO ZĆMOřSK£ MISIE 

 

Ļlen jezuitsk®ho Ś§du, kterĨ administrativnŊ n§leģel do ļesk® provincie SJ (Provincia 

Bohemiae Societatis Jesu), musel postupnŊ a za pomoci dan® administrativn² procedury 

dospŊt k tomu, aby mohl nastoupit cestu do z§moŚsk® misie a st§t se, pokud ji ģiv a zdr§v 

absolvoval, mision§Śem v Nov®m svŊtŊ (pŚ²padnŊ jihovĨchodn² Asii), tj. v ¼zem²ch, kter§ 

byla v dobov® terminologii zcela bŊģnŊ oznaļov§na souhrnnĨm pojmenov§n² Indiae (ĂIndieñ, 

plur§l). Tyto Indie pak byly dle zemŊpisn®ho parametru rozdŊleny na Indiae Occidentales 

(Z§padn² Indie, tj. obŊ Ameriky, ale i Filip²ny a Mari§ny, kter® pod nŊ spr§vnŊ spadaly) a 

Indiae Orientales (VĨchodn² Indie, tj. jihovĨchodn² Asie). Nad§le obr§t²me pozornost pouze 

k Indi²m Z§padn²m, kter® jsou n§mŊtem pŚedloģen® pr§ce. 

K tomu, ģe se Ăļeġt²ñ jezuit® do tŊchto oblast² vŢbec dostali, napomohla politick§ 

situace v EvropŊ. ĠpanŊlsk§ koruna pod tlakem skuteļnosti, ģe nemŊla dostatek vlastn²ch 

jezuitŢ, ochotnĨch a schopnĨch nastoupit obt²ģnou, nepohodlnou a nebezpeļnou cestu misijn² 

kari®ry mezi Indi§ny, vydala povolen², ģe misijn²ho d²la se mohou z¼ļastnit jezuit® n§leģej²c² 

k nŊkolika m§lo pŚesnŊ stanovenĨm evropskĨm zem²m, mezi nimiģ bylo i ļesk® kr§lovstv² 

jakoģto souļ§st spŚ²znŊn®ho habsbursk®ho imp®ria.
62

 ĠpanŊlsk§ koruna, pro niģ z§moŚsk§ 

                                                 
62

 UvolnŊn² ġpanŊlsk® politiky popsala napŚ. Simona BINKOVĆ (HEP, s. 16nn.); t®ma financov§n² z§moŚsk® 

cesty do severn² Ameriky a TichomoŚ² u n§s uchopil JiŚ² [K.] KROUPA (s. 33nn.). O cestŊ do Mexika, n§boru 
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¼zem² byla pŚedmŊtem prvoŚad®ho ekonomick®ho z§jmu, pŚed cizinci z§moŚsk§ ¼zem² 

¼zkostlivŊ chr§nila.
63

 Mlad² muģov® z Śad jezuitsk®ho Ś§du s n§leģitŊ formovanĨm myġlen²m 

(o nŊģ se postarala Ś§dov§ propaganda), byli ochotni do tŊchto odlehlĨch a nebezpeļnĨch 

misi² j²t dobrovolnŊ a s radost², plni ide§lŢ a sp§sonosnĨch tuģeb (srv. dopisy Augustina 

Strobacha, JindŚicha Richtera, V§clava Eymera v t®to edici).  

Budeme-li postupovat v p§tr§n² po dopisech jezuitskĨch mision§ŚŢ po ļasov® pŚ²mce 

jejich kari®ry, najdeme na poļ§tku prvn² velkou skupinu dopisŢ, kterĨmi jsou epistolae 

indipetarum, tj. ģ§dosti o vysl§n² ĂindickĨchñ misi². Budu je zkr§cenŊ nazĨvat indipetice. 

Dochovan® indipetice ļeskĨch ģadatelŢ jsou uloģeny v historick®m archivu SJ v ř²mŊ 

(d§le ARSI).
64

 Jejich budouc² prŢzkum je ģ§douc², neboŠ jsou pramenem pro vĨzkum 

motivace jezuitŢ pŚed n§stupem na misie. Lze v nich sledovat psychologick® pozad² misijn²ho 

ide§lu, jak jej vn²mal kandid§t misi², umoģŔuj² zkoumat formaci mlad® mysli ze strany Ś§dov® 

vĨchovy, pŚ²padnĨ pod²l individu§ln²ch stimulŢ na touze st§t se z§moŚskĨm mision§Śem a roli 

jezuitsk® propagandy. L§tkou k budouc²mu prŢzkumu je i konfrontace t®to ide§ln² 

mision§Śsk® touhy s realitou, na niģ jezuit® v Nov®m svŊtŊ narazili a kter§ v nŊkterĨch z nich 

vyvolala pocity zklam§n² a rezignace (podrobnŊji viz n²ģe). 

Z dopisŢ indipetŢ lze rovnŊģ ļerpat vŊdomosti o znalostech a schopnostech jezuitŢ. 

NŊkteŚ² kandid§ti n§s informuj² o sv® jazykov® vĨbavŊ, a tak mŢģeme urļit jejich rodnĨ jazyk. 

                                                                                                                                                         
ciz²ch mision§ŚŢ a financov§n² expedic do Mexika nejnovŊji podrobnŊ pojednal Bernd HAUSBERGER (s. 34nn.), 

kde lze naj²t i dalġ² odkazy. Cesty mision§ŚŢ do z§moŚ² se nekonaly soustavnŊ a kontinu§lnŊ, ale v v prŢbŊhu 

osmdes§ti let probŊhly v nŊkolika vln§ch (napŚ. do Mexika jezuit® pluli celkem v osmi vln§ch, vģdy po nŊkolika 

muģ²ch, jak uk§zala Simona BINKOVĆ (HEP, s. 19nn.), kde lze t®ģ naj²t sloģen² jednotlivĨch expedic. [Exempl§Ś 

t®to pr§ce Simony Binkov® se nach§z² v N§rodn² knihovnŊ]. 

63
 Souļ§st² identifikace jezuitŢ pŚi odbaven² na lodi byl popis jejich fyzick®ho vzhledu, d²ky nŊmuģ m§me 

z§kladn² pŚedstavu o podobŊ nŊkterĨch jezuitŢ. PŚ²sluġn® dokumenty naġla v sevillsk®m Gener§ln²m indick®m 

archivu (AGI) Simona BINKOVĆ, HEP, passim. 

64
 Ģ§dosti z let 1624-1709. ARSI, Fondo gesuitico, titulus IX: Indipetae. V invent§Śi tohoto fondu (sestavil jej r. 

1984 P. Pecchiai) se doļteme (s. 83): ĂSunt capsae 28, in quibus volumina epistolarum includuntur. Numerat 

series haec 14.067 epistolas, omnes autographas, quas 6.167 sodales S. I. ad Praepositum Generalem dederunt 

enixis precibus efflagitantes ut ad sacras expeditiones inter paganos mittererentur. é Habet haec series 

accuratum Indicem per cognomina digestum.ñ V titulu IX jsou jednotliv® capsae dŊleny podle provinci², do 

nichģ spadali pisatel®. Pod ļ²slem 756 se skrĨv§ naleziġtŊ dopisŢ ļeskĨch indipetŢ (Bohemia, 1624-1678). V 

ļ²sle 732 (ĂEpistolas continet, quae die qua datae fuere carent.ñ) nenalezl autor ģ§dnou ģ§dost jezuity z ļesk® 

provincie. ObecnŊ k ļeskĨm jezuitikŢm v ARSI viz Martin SVATOĠ, Materi§ly tĨkaj²c² se star® Ļesk® provincie 

SJ, dochovan® v gener§ln²m archivu Tovaryġstva Jeģ²ġova v ř²mŊ. 
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Doļteme se napŚ²klad, ģe Adam Gilg umŊl (kromŊ latiny) jen nŊmecky,
65

 zat²mco Ġimon 

BoruhradskĨ ud§v§, ģe um² ļesky, nŊmecky a latinsky,
66

 Maxmili§n Amarell pŚid§v§ 

k nŊmļinŊ a ļeġtinŊ i obstojnou italġtinu.
67

 S opatrnost² je vġak nutno pŚistupovat k urļov§n² 

n§rodnosti jezuitŢ, neboŠ ï jak ned§vno upozornila Simona BINKOVĆ ï v dobŊ jezuitskĨch 

misi² nemŊly pŚ²domky Germanus ļi Bohemus dneġn² etnickĨ vĨznam a oznaļovaly 

geografickĨ pŢvod.
68

 Dopisy indipetŢ jsou autografy, a tak maj² pro editora ten cennĨ 

vĨznam, ģe mu pom§haj² zjiġŠovat, kter® z mision§ŚskĨch rukopisŢ jsou origin§ly a kter® 

opisy, coģ m§ vliv na zhodnocen² vŊrnosti a vĨpovŊdn² hodnoty pŚ²sluġnĨch dokumentŢ. 

Indipetice v t®to edici nevyd§v§m, neboŠ do n² nepatŚ² ani obsahovŊ, ani fakticky. 

ObsahovŊ z toho dŢvodu, ģe nejsou popisem mision§Śsk® reality, ale sp²ġe motivaļn²mi 

dopisy, projektem touhy a posluġnosti jednotlivĨch kandid§tŢ misi². Fakticky z toho dŢvodu, 

ģe nejde o dopisy z ciziny do vlasti, ale pr§vŊ naopak, o dopisy z vlasti do ciziny, tj. do 

Ś§dov®ho ¼stŚed² v ř²mŊ, kde s²dlil gener§ln² pŚedstavenĨ SJ ï Ś§dov§ instance, kter§ mŊla pŚi 

obvykl®m postupu posledn² slovo ve vĨbŊru mision§ŚŢ mezi indipety.
69

 Nav²c, epistolae 

                                                 
65

 Ă... lingv© vern[acula] sol© Germanic© scioñ, ARSI, FG IX 756, f. 121. 

66
  Ă... cum praeter Bo±micam, Germanicam et Latina insuper calleam facilemqve me ad addiscendas peregrinas 

lingvas sperem foreñ, ARSI, FG IX 756, f. 124. 

67
 Ă... linguam calleo Germanicam et Bohemicam bene, Italicam commod¯, patria Pragensisñ, ARSI, FG IX 

756, f. 216. 

68
 Zastaral® a zbyteļn® jsou tedy snahy o n§rodnostn² klasifikaci mision§ŚŢ v dneġn²m etnick®m smyslu. Srv. 

BINKOVĆ, Jezuitġ² mision§Śi z ļeskĨch zem²..., s. 88nn. 

69
 Existuj² vĨjimky. Augustin Strobach se do misi² nedostal na z§kladŊ obvykl®ho postupu (svolen² gener§la), ale 

jako moment§lnŊ dostupn§ n§hrada m²sto nevyhovuj²c²ho (starġ²ho) kandid§ta, jist®ho mision§Śe z J§chymova. 

(O tom n§s informuje BOYE, AS, s. 30nn: ĂP. Augustinus in Spiritu Eliae pedes praecucurrit; & omnmo citi½s 

illis Moderatori Provinciae se stitit, null©  tamen adhuc spe eis se in comitem adjungendi, usque dum conscripti 

Patres adessent jam ad unum omnes, inter quos vir erat, qui aetatem Sacerdotii prop¯ egerat in valle S. 

JOACHIMI ad fines Bohemiae, veteranus ac magni jam meriti Missionarius, cujus tamen vultum aerumnae 

durissimae missionis it¨ extenuaverant, ut Praepositus Provinciae (cui incumbebat submittere in tam longinquas 

oras delectum non sol½m ¨ virtute, sed aequ¯ ¨ robore corporis probatum) primo ejus aspectu conterritus, de 

subrogando mag³s idoneo susciperet consilium. Sors autem regebatur ¨ DEO, & tandem cecidit super Ven. P. 

Augustinum, qui velut jam manu Caelum apprehendisset, tanto exultavit gaudio, ut in referendis DEO, & 

Superioribus gratiis modum non inveniret.ñ) JinĨm pŚ²padem je OndŚej Weincedl, o nŊmģ podrobnŊ referuje 

Frantiġek BorynŊ (BNE I). Tento mlad²k byl do Ś§du pŚijat a mision§Śem stanoven aģ bŊhem spoleļn® cesty s 

jezuity z Ļech do ĠpanŊlska. Jak se ovġem jako laik vŢbec dostal do vĨpravy jezuitŢ, nen² zn§mo. O 

Weincedlovi publikoval zat²m nejpodrobnŊji Josef KOLĆĻEK (TŚi tovaryġi); tato kn²ģeļka, hodnotn§ uģ jen 

Kol§ļkovou tradiļn² a vĨbornou znalost² a vyuģ²v§n²m dobovĨch pramenŢ, se vġak nese na kŚ²dlech autorovy 

fantazie, kter§ tak r§da glorifikuje jezuity a vġe, co vykonali, Śekli a napsali. 
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indipetarum nejsou dopisy mision§ŚŢ, ale uchazeļŢ o misie, je tedy mezi nimi znaļnĨ pod²l 

dopisŢ tŊch jezuitŢ, kteŚ² se do misi² nikdy nedostali.  

PŚehled ģ§dost² ļeskĨch indipetŢ sestavil Hermann HOFFMANN v roce 1939.
70

 

Vzhledem k tomu, ģe u dokumentŢ neuv§dŊl ļ²sla foli², pŚetiskuji v pŚ²loze novĨ, 

aktualizovanĨ seznam ģ§dost² indipetŢ v ARSI, odpov²daj²c² stavu archiv§li² k 28. listopadu 

2005. Jak je z nŊj patrn®, je dnes v Ś²msk®m archivu dochov§no celkem 388 ģ§dost² indipetŢ. 

Ļ§st se od Hoffmannovy doby ztratila, pokud je vŢbec Hoffmann vidŊl.
71

 Rekord ve 

vytrvalosti mezi ļeskĨmi ģadateli drģ² Georgius Leman, kterĨ v letech 1642-1657 ģ§dal 

celkem ļtrn§ctkr§t. Mezi autory listŢ vyd§vanĨch v t®to pr§ci s pŚehledem v²tŊz² V§clav 

Eymer (12 ģ§dost²); za n²m n§sleduj² Albert BukovskĨ (6 ģ§dost²); Adam Gilg, Adam Kall, 

Valentin Stansel a Frantiġek Wydra (4 ģ§dosti); Frantiġek BorynŊ, Samuel Fritz, Jan Gintzel, 

Josef Neuman a OndŚej Suppetius (3 ģ§dosti); JiŚ² Brandt, Vil®m Illing, Pavel Klein, Eli§ġ 

Sieghardt (2 ģ§dosti); Stanislav Arlet, Ġimon BoruhradskĨ, V§clav Breuer, MatŊj Cuculinus, 

Jan KŚtitel John, JindŚich Richter (1 ģ§dost); u ostatn²ch jsem indipetice nenaġel (VavŚinec 

John, JiŚ² Kamel, Anton²n Mal²nskĨ, Augustin Strobach, Jan Tilpe). Pouze u Strobacha zn§me 

pro absenci indipetice vysvŊtlen².
72

 Sedm ģ§dost² podal rovnŊģ adres§t velk® ļ§sti zde 

vyd§vanĨch listŢ, Emmanuel de Boye.
73

 Je tak® potŚeba si vġimnout, ģe jeden z FritzovĨch 

dopisŢ a dopis RichterŢv v Ś²msk®m korpusu nejsou indipeticemi, nĨbrģ podŊkov§n²m 

gener§lovi za to, ģe jiģ vysl§ni byli.
74

 V ARSI lze naj²t i opisy odpovŊd² gener§la, kter® byly 

uchazeļŢm doruļov§ny, nikoli vġak ke vġem ģ§dostem.
75

  

Vedle individu§ln²ch ģ§dost² jezuitŢ (Ănab²dkañ) prob²hal v ļesk® provincii n§bor 

Ăshorañ, prostŚednictv²m pŚedstavenĨch, kterĨ splŔoval gener§lovu objedn§vku novĨch 

                                                 
70

 HOFFMANN, Schlesische, mªhrische und bºhmische Jesuiten in der Heidenmission, s. 7-15. 

71
 HOFFMANN (ibid., s. 5) uv§d² ĂpŚes 500ñ ģ§dost² (publikoval svŢj seznam v r. 1939) Dnes v kartonu chyb² [it.: 

Ămanca dalñ] f. 408-445, 450-482 a 490nn. NemŢģeme si tak pŚeļ²st napŚ. ģ§dost Karla Slav²ļka (f. 492) ļi 

Anton²na Koni§ġe (f. 502) a dalġ²ch. 

72
 Byl n§hradou ad hoc za nevyhovuj²c²ho mision§Śe, viz pozn 69. 

73
 Boye ve svĨch ģ§dostech z§roveŔ doporuļoval ostatn² kandid§ty (napŚ. f. 129-30: Neuman, Christman; f. 132: 

Cocinius, Cuculinus, Biessin, Fluske, Neuman, Christman; f. 262-3: Libertinus, Beitlich, Kall). 

74
 KromŊ JindŚicha Richtera (f. 222) a Samuela Fritze (f. 224) podŊkoval napŚ. i V§clav Christman (f. 136). 

Mimoto, JindŚich Richter (f. 222) nebo Jan Kaller (f. 273) podali ve svĨch dopisech refer§t o zaļat® cestŊ do 

misi²; t²m se tyto jejich listy obsahovŊ pŚibliģuj² k dopisŢm vyd§vanĨm v t®to edici. 

75
 Jak dokl§d§ pŚ²sluġnĨ katalog (Cathalogus alphabeticus Personarum Proviciae Bohemiae, ad quas Praepositi 

Generales Societatis Jesu ab anno 1623 ad annum 1773 Epistolas dederunt loco, die , mense, anno assignatis. 

ARSI Boh 10a).  
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mision§ŚŢ (Ăpopt§vkañ). O tom svŊdļ² tiġtŊn® i psan® dotazn²ky, nŊkdy i vyplnŊn®, kter® se 

dochovaly v BrnŊ.
76

 Jejich smyslem bylo dokumentovat vlohy a schopnosti ģadatelŢ pro 

z§moŚsk® misie; byly tedy jakĨmsi dobrozd§n²m pŚedstavenĨch. Gener§l mŊl pŚi koneļn®m 

vĨbŊru posledn² slovo, nicm®nŊ mohl svou pravomoc vĨbŊru pŚen®st na ļesk®ho provinci§la, 

jak se stalo (kromŊ Josefa Neumana urļen®ho samĨm gener§lem) u prvn² ļesk® vĨpravy 

mision§ŚŢ v roce 1678.
77

 

Oba zpŢsoby vĨbŊru kandid§tŢ, indipetice uchazeļŢ i posudky pŚedstavenĨch, byly 

zŚejmŊ paraleln²mi cestami vĨbŊru a byly gener§lem pŚi rozhodov§n² br§ny obŊ v potaz. 

UchazeļŢv posudek ze strany pŚedstavenĨch si napŚ. v pŚ²padŊ Boruhradsk®ho s§m gener§l 

vyģ§dal.
78

 Nicm®nŊ, v dopise Jana K. Johna (JJB I) se mŢģeme doļ²st, ģe ne vġichni uchazeļi 

zvolili posluġnĨ postup Ś§dovou hierarchi². John p²ġe, ģe Pavel Klein zvolil cestu Ăsvat® 

chytrostiñ (sancta astutia), obeġel veden² ļesk® provincie, poģ§dal gener§la na vlastn² pŊst a 

na rozd²l od jinĨch ï slavil ¼spŊch, a to pŚesto, ģe jinak by s ohledem na vŊk nemŊl dobr® 

vyhl²dky (v ot§zce vyġġ²ho Kleinova vŊku se ovġem John mĨl²; Kleinovi bylo v dobŊ naps§n² 

ģ§dost² 23, resp. 26 let; samotn®mu Johnovi bylo v dobŊ pod§n² ģ§dosti 30 let).
79

 John pot®, 

veden svou myġlenkou nedostatku mision§ŚŢ v paraguayskĨch misi²ch, doporuļuje i ostatn²m 

ļeskĨm kandid§tŢm ģ§dat gener§la pŚ²mo a osobnŊ, coģ dle jeho pŚesvŊdļen² povede ke 

zvĨġen² pod²lu ļesk® provincie na z§moŚskĨch misi²ch.  

 Tolik k vĨbŊru kandid§tŢ z§moŚskĨch misi². Nyn² se na z§kladŊ dochovanĨch dopisŢ 

obr§t²me k dalġ²m etap§m mision§Śova ģivota. 

 

 

 

                                                 
76

 V BrnŊ jsou uloģeny tŚi tiġtŊn® dotazn²ky, a to: MZA Brno, E 28 (Jezuit® v Olomouci), J 3/11 [2 kusy]; G 11 

93, f. 179 [1 kus]; u prvn² signatury najdeme stejnĨ let§ļek i v rukopisn® podobŊ  (faksimile tiġtŊn®ho dotazn²ku 

otiskl t®ģ Martin ĠTINDL, Z MeziŚ²ļ² za oce§n, s. 30). V brnŊnsk®m archivu nach§z²me tento dotazn²k tak® 

vyplnŊnĨ (o dvou kandid§tech: Georgius Schultz a Josephus Sikora): Informatio de duobus Novitiis 

Coadjutoribus temporalibus et Apothecariis Missionum transmarinarum Candidatis (MZA Brno, G 11, 93, f. 

147). Dalġ²m dokumentem je Informatio de P. Joanne Max S. J. a 1746 Missiones transmarinas expetente (MZA 

Brno E 28, J 3/12; text pŚetiskl Rudolf GRULICH, Der Beitrag..., s. 41). 

77
 Ukazuje to dopis gener§la Olivy ļesk®mu provinci§lu MatŊji Tannerovi z 26. ¼nora 1678. Vyhledal a otiskl jej 

Josef KOLĆĻEK, ĠB, s. 16. 

78
 Jak uk§zal Josef KOLĆĻEK, kterĨ k tomu vyhledal a pŚeloģil prameny (Josef KOLĆĻEK, ĠB, s. 14nn). 

79
 Dopis gener§la Olivy ļesk®mu provinci§lu MatŊji Tannerovi z 5. bŚezna 1678 vġak ukazuje, ģe do Kleinova 

vysl§n² provinci§l pŚece jen zasahoval. Dopis otiskl Josef KOLĆĻEK, ĠB, s. 17. 
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3.2. Mision§Śova ģivotn² cesta 

 

Korespondenci jezuitskĨch mision§ŚŢ v t®to edici mŢģeme rozdŊlit do nŊkolika vŊtġ²ch 

odd²lŢ, kter® odpov²daj² postupnŊ se mŊn²c²m etap§m mision§Śovy ģivotn² dr§hy. Odliġnosti 

mezi tŊmito odd²ly nejsou vġak d§ny pouze rŢznou polohou na ļasov® pŚ²mce misijn² kari®ry, 

ale spojuj² je dohromady i (1) t®mata, o nichģ jezuit® v urļitou dobu psali, tedy obsahov§ 

n§plŔ dopisŢ, kter§ je podstatnŊ z§visl§ na realitŊ, kterou kolem sebe vn²mali; (2) zpŢsob, jak 

o nich psali, kterĨ se mŊnil na z§kladŊ vytr§cej²c² se vazby na rodnĨ svŊt a postupn® integrace 

do svŊta nov®ho, t®ģ na z§kladŊ individu§ln²ch ģivotn²ch zkuġenost², jeģ v prŢbŊhu misijn² 

kari®ry posouvaly jezuitu na jak®si obecnŊ vysledovateln® psychologick® stupnici: zboģn§ 

oļek§v§n² a ide§ly ï radost z jejich naplnŊn², nebo zklam§n² z jejich nesplnŊn² ï rezignace, 

upadnut² do rutiny vġedn²ho dne. Ve vŊtġinŊ dopisŢ rezonuj² silnŊji ļi slabŊji odezvy 

nŊkter®ho z tŊchto mŊn²c²ch se ģivotn²ch postojŢ mision§Śe. 

Nyn² pŚistupme k t®to chronologicko-t®matick® exkurzi po dochovan®m korpusu. 

Zaļneme mision§ŚovĨm odchodem z Ļech, budeme pokraļovat jeho cestou do misi² a 

skonļ²me u jeho pŢsoben² v misi²ch. Poļet dochovanĨch listŢ v tŊchto rŢznĨch etap§ch n§m 

rovnŊģ pomŢģe udŊlat si obr§zek o vĨpovŊdn² hodnotŊ cel®ho korpusu. Pokud nen² vĨslovnŊ 

uvedeno jinak, pak vġechny informace, kter® jsou v n§sleduj²c²m textu shrom§ģdŊny, 

vyj²m§m vĨhradnŊ z pramenŢ, kter® zde vyd§v§m. Jedn§ se tedy o jakĨsi ĂoļiġtŊnĨñ pŚehled, 

op²raj²c² se pouze o autentick§ a pŚ²m§ svŊdectv² z prvn² ruky, takov§, jak§ podali sami 

mision§Śi.  

 

Dopisy popisuj²c² cestu z Ļech do misijn² destinace tvoŚ² pŚev§ģnou ļ§st dochovan®ho 

korpusu. ZvĨġenou korespondenļn² aktivitu lze pŚisoudit psychologickĨm pŚ²ļin§m: pocitu 

opouġtŊn² dom§c²ho prostŚed², prost® zv²davosti, ¼divu nad nezn§mĨm a tak® ï pocitu st§le 

pevn®ho svazku s mateŚskou provinci². Aļkoli tato cesta nebyla pro jezuity naplnŊn²m smyslu 

jejich mision§Śsk®ho posl§n², zapŢsobila na nŊ jej² exotick§, nezn§m§ a tak® nebezpeļn§ 

realita mocnĨm dojmem. I proto dnes plat², ģe zde vydan§ mision§Śsk§ korespondence ï 

dopisy muģŢ, kteŚ² mŊli jin® neģ cestovatelsk® c²le ï ģ§nrovŊ n§leģ² pŚev§ģnŊ k cestopisŢm. 

Nen² divu ï cesta do misi² byla v ģivotŊ mision§Śe zlomovou ud§lost², kter§ reprezentovala 

zmŊnu, dŊj, obdob² nejistoty a oļek§v§n², pŚechod mezi dosavadn²m ģivotem a budouc²m 

naplnŊn²m oļek§v§n², kter® si od sv®ho posl§n² mision§Ś sliboval. Byla to cesta jednosmŊrn§, 

cesta nevratn§, neboŠ n§vrat do Evropy byl v misi²ch SJ vylouļen
80

 a k n§vratŢm doġlo aģ 

                                                 
80

 JOL I: ĂVer½m in Societate nostra porta haec [tj. n§vrat] clausa est.ñ 
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akcident§lnŊ, nikoli c²lenŊ, a to v z§vŊreļn® etapŊ jezuitskĨch misi² (50.-60. l®ta 18. stolet²) 

v souvislosti s vypov²d§n²m Ś§du z Portugalska a ĠpanŊlska.  

 

 

3.2.1. Cesta z Ļech do ĠpanŊlska 

 

PRAMENY : 

Cesta z Prahy do Janova: 

BNE I ï KLE I ï STR I, II, III  

Pobyt v JanovŊ: 

BNE I ï CUC I ï KLE II, III  ï STR IV, V, VI  

Plavba StŚedozemn²m moŚem Janov ï C§diz (Sevilla): 

EYM  I a II ï KAL  I ï KLE IV ï STR VII  

Jin§ cesta Evropou: 

STA I (ř²m ï Bordeaux) 

 

 Prvn² dochovanĨ dopis, popisuj²c² evropskou etapu cesty mision§Śe, napsal Valentin 

Stansel (STA I).
81

 Stansel byl (vedle V§clava Pantaleona Kirwitzera) mezi ļeskĨmi mision§Śi 

prvn² vlaġtovkou; vypravil se na cestu do portugalskĨch misi² o dvacet let dŚ²ve neģ prvn² 

organizovan§ vĨprava a jeho cesta Evropou neprob²hala po stejn® trase jako cesty pozdŊjġ²ch 

vĨprav. JedinĨ StanselŢv dopis ve vyd§van®m korpusu popisuje plavbu na mal® francouzsk® 

lodi z ř²ma do Marseille a n§slednĨ pozemn² pochod pŚes Francii do Bordeaux, kterou 

Stansel absolvoval v l®tŊ roku 1657. Zbytek Stanselovy pouti do z§moŚ² takto podrobnŊ 

zmapov§n nen²; o okolnostech jeho odplut² z Lisabonu do Bahii vġak nal®z§me informace 

v dopise Jana Gintzela (GIN I). 

PŚejdŊme k organizovanĨm vĨprav§m pozdŊjġ²ch let (prvn² probŊhla roku 1678).
82

 

Byl-li indipeta vybr§n a pŚijat do misi², rozlouļil se s dom§c² provinci², shrom§ģdil se 

                                                 
81

 Ke Stanselovi v ļesk® literatuŚe nejnovŊji Pavel ĠTŉPĆNEK (Valentin Stansel ï Um observador tcheco do c®u 

brasileiro), kterĨ sv§ zjiġtŊn² zakl§d§ na vĨzkumu Carlose Zillera Camenietzk®ho. 

82
 K jej²mu sloģen² a harmonogramu cesty bl²ģe viz JiŚ² [K.] KROUPA, s. 36nn., Simona BINKOVĆ, HEP, s. 19-21. 

ĐplnĨ chronologickĨ seznam ļeskĨch jezuitskĨch vĨprav do Nov®ho ĠpanŊlska sestavila Simona BINKOVĆ 

(HEP, s. 19-45). Pro n§zornou uk§zku rozloģen² dochovan® korespondence v celku jezuitskĨch vĨprav z Ļech 

do Nov®ho ĠpanŊlska jej zde pŚetiskuji, zvĨrazŔuji jm®na mision§ŚŢ, jejichģ korespondence je vyd§v§na v t®to 

edici. Jm®na mision§ŚŢ jsou projednou ponech§na v latinsk®m znŊn²:  
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s ostatn²mi vybranĨmi jezuity v Praze,
83

 zde si sbalil na cestu sv® vŊci ļi Ădrobnostiñ 

(reculae), o nichģ m§me dobrou pŚedstavu d²ky Augustinu Strobachovi, kter®mu je v Seville 

ukradli a on, povahou puntiļk§Ś, je v dopise vyjmenoval:
84

 byly to drobn® n§boģensk® 

pŚedmŊty, medailonky, soġky, rŢģence, svat® obr§zky, kn²ģky s duchovn² tematikou,
85

 

Ămedic²nyñ, ale i pen²ze, kter® obdrģel od majetnŊjġ²ch mecen§ġŢ Ś§du. Pot® byla skupina 

vybavena cestovn²m pasem od ļesk®ho provinci§la
86

 a vypravila se na cestu. 

Poļ§teļn² f§ze cesty prob²hala po trase Praha ï Janov (v pŚ²padŊ prvn² organizovan® 

skupiny r. 1678 vedla z Prahy pŚes řezno, Mnichov, Innsbruck, Trident, Brescii a Mil§n do 

Janova),
87

 dopravn²m prostŚedkem byli pŚev§ģnŊ konŊ, v menġ² m²Śe vozy
88

 a lodŊ (napŚ. po 

italskĨch kan§lech, nebo pŚes Lago di Garda).
89

 Cesta byla tŊģk§ a vyļerp§vaj²c² a nebylo 

bŊhem n² pŚ²liġ odpoļinku,
90

 ale pŚesto se ve volnĨch chv²l²ch jezuit® snaģili navġt²vit a spatŚit 

pŚedevġ²m pam§tky sakr§ln²ho vĨznamu, napŚ²klad relikvie svŊtcŢ (Trident, Mil§n, Pavia 

                                                                                                                                                         
(1) 1678-1681. Simon Boruhradsky, Josephus Neuman; Matthias Cuculinus, Paulus Klein, Augustinus 

Strobach, Joannes Tilpe; Wenceslaus Christman,.  

(2) 1686-1687. Maximilianus Amarell, Adamus Gilg, Georgius Hostinsky, Guillielmus Illing , Joannes Haller, 

Adamus Kall, Joannes Kaller, Georgius Kamel, Franciscus Paravicinus, Joannes Schirmeisen, Joannes 

Werdier. 

(3) 1692. Wenceslaus Eymer, Daniel Januske, Joannes Steinhºfer. 

(4) 1729-1731. Ignatius Xaverius Keller, Joannes Baptista Klesinger (À bŊhem cesty, 4. dubna 1731 v HavanŊ), 

Antonius Malinsky . 

(5) 1735. Carolus Neumayer, Antonius Tempis. 

(6) 1740-1744. Joannes Xaverius Bischoff. 

(7) 1749-1750. Antonius Straub, Franciscus Pauer, Georgius Schulz, Joannes Nentvig, Henricus K¿rtzel, 

Josephus Watzek. 

(8) 1755-1756. Josephus Haffenrichter, Franciscus Hlava, Wenceslaus Holub, Antonius H¿ttl, Wenceslaus Link, 

Christianus Malek, Andreas Michel, Joannes Plank, Franciscus Slezak, Joannes Steb, Matthaeus Steffel, 

Antonius Strzanovsky, Ignatius Tirsch. 

83
 BOYE, AS, s. 31 (o Strobachovi): ĂIter erat Telczi¹ Pragam, quo Missionarii Indici curru sequebantur...ñ 

84
 STR IX. 

85
 Strobach uv§d² jmenovitĨ seznam knih, kter® mu neukradli, protoģe je mŊl schovan® jinde Ăpro kaģdodenn² 

ļetbuñ: ĂBreviarium, Diurnale, S. Scriptura, Bibliotheca Viri Apostolici P. Ardectuin[? ï d²lo se nezdaŚilo 

identifikovat], Soliloqvia S. Augustini, epistolae S. Xaverii, usus Meditationum et Thomas Kempensisñ (STR IX). 

86
 Tyto pasy jsou dochov§ny v AGI Sevilla, kde je naġla Simona BINKOVĆ (HEP, passim). 

87
 Srv. KLE I. 

88
 STR II, KLE I, BNE I. 

89
 KLE I. 

90
 KLE I. 
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aj.);
91

 shl®dli vġak i jin® pozoruhodnosti mŊst, kter® mŊly m®nŊ sakr§ln² r§z (napŚ. 

v Brescii);
92

 na mŊstech obdivovali kromŊ chr§mŢ a jejich vĨbavy pŚedevġ²m jejich 

honosnost.
93

 Okouzleni byli Alpami a jejich pŚ²rodn² scen®ri²;
94

 byly to prvn² velk® hory, 

kter® mŊli na sv® cestŊ spatŚit. Po obt²ģn®m z§vŊreļn®m horsk®m ¼seku
95

 dorazili do Janova. 

Na Kleina udŊlal Janov nesm²rnĨ dojem svou architektonickou kr§sou a honosnost².
96

 

V JanovŊ str§vili jezuit® dny aģ tĨdny ļek§n²m na vhodnou loŅ, kter§ by je po 

StŚedozemn²m (v t® dobŊ dost nebezpeļn®m) moŚi pŚepravila do ĠpanŊlska. BŊhem t®to doby 

mŊli moģnost bl²ģe poznat mŊsto, pŚ²stav a zdejġ² oslavy n§boģenskĨch sv§tkŢ, ale i odliġnosti 

ve Ăzvyc²chñ, tj ģivotospr§vŊ, od²v§n² atd.
97

 VelkĨ dojem na nŊ udŊlalo moŚe, kter® spatŚili 

poprv® v ģivotŊ; vidŊli s²lu jeho pŚ²boje a vzdouv§n², slyġeli jeho mocnĨ hukot, vidŊli poprv® 

moŚsk® kor§by.
98

 JanovskĨ jezuita Paulus Sauli vzal ¼ļastn²ky prvn² vĨpravy na vyj²ģŅku na 

loŅce po moŚi, kter§ pro nŊ byla silnĨm z§ģitkem, kromŊ toho jim uk§zal celĨ pŚ²stav (napŚ. 

vlnolamy, maj§k).
99

 Jezuit® v JanovŊ absolvovali svou obl²benou sakr§ln² turistiku, MatŊj 

Cuculinus poslal domŢ soupis c²rkevn²ch Ś§dŢ a jejich domŢ, jakoģ i vĨznamnĨch sakr§ln²ch 

umŊleckĨch dŊl s jezuitskou t®matikou v JanovŊ.
100

  

Kdyģ se objevila vhodn§ loŅ, vĨprava jezuitŢ se nalodila a plula pod®l pobŚeģ² 

smŊrem ke ĠpanŊlsku. Plavba byla dosti nebezpeļn§ pŚedevġ²m s ohledem na tureck® pir§ty, 

ale i lodŊ znepŚ§telenĨch mocnost² (napŚ. francouzsk®).
101

 V podstatŊ jak§koli loŅ na obzoru 

znamenala poplach, dlouhou nervozitu,
102

 tŚeba i celonoļn²
103

 a pŚ²pravu k boji. PŚ²sluġnost 

lod² nebylo moģno aģ do bezprostŚedn²ho kontaktu nijak rozeznat, neboŠ bŊģnou prax² 

                                                 
91

 KLE I, STR III.  

92
 KLE I. 

93
 KLE I. 

94
 KLE I, STR II. 

95
 Srv. KLE I. 

96
 KLE I. 

97
 KLE I aģ IV. 

98
 KLE I, STR IV. 

99
 KLE II, STR IV. 

100
 CUC I. 

101
 Srv. EYM  I a II. 

102
 STA I, KLE IV. 

103
 STR VII.  
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tureckĨch pir§tŢ bylo vyvŊġovat faleġn® vlajky;
104

 k identifikaci nepŚ²tele doġlo tedy aģ tŊsnŊ 

pŚed bojem. Plavba StŚedozemn²m moŚem byla nebezpeļn§ tak® z klimatickĨch dŢvodŢ a 

jezuit® na n² zaģili tŊģk® bouŚe.
105

 RovnŊģ s²la a st§lost vŊtru byla nevypoļitateln§, a tak se 

mohlo st§t, ģe m²sto oļek§vanĨch deseti aģ dvan§cti dn² str§vili jezuit® na lodi z Janova do 

C§dizu ļtyŚn§sobek: 47 dn².
106

 Proplut² ¼zkĨm GibraltarskĨm prŢlivem (dobovĨm n§zvem 

ĂHerkulovou ¼ģinouñ) bylo zcela z§visl® na spr§vn®m vŊtru a protismŊrn® vanut², kter® loŅ 

nepustilo do ¼zk®ho prŢlivu, bylo pŚ²ļinou toho, ģe prvn² jezuitsk® vĨpravŊ mision§ŚŢ odplula 

indick§ flotila doslova a do p²smene pŚed nosem, o ļemģ zachoval dojemn® svŊdectv² 

Augustinus Strobach.
107

 Za povġimnut² stoj² t®ģ KallŢv ¼div nad t²m, s jakou vl²dnost² a 

obdivem se k nim choval anglickĨ kapit§n lodi ï pŚestoģe byl nekatol²k.
108

 

Plavbu pŚes StŚedozemn² moŚe obvykle prov§zelo mezipŚist§n², napŚ. v Alicante (kde 

jezuit® str§vili nŊkolik dn²)
109

 ļi BarcelonŊ (kde opŊt provozovali svou Ăsakr§ln² a relikvijn² 

turistikuñ),
110

 pŚ²padnŊ i jinde (okouzluj²c² San Remo).
111

 Pokud se mision§Śi mŊli ve 

ĠpanŊlsku zdrģet ļek§n²m na indickou flotilu delġ² dobu (prvn² vĨprava ļekala dva aģ tŚi 

roky), pak byli s ohledem na malou velikost jezuitsk®ho domu v C§dizu pŚestŊhov§ni do 

Sevilly, kter§ byla s C§dizem spojena lodn² dopravou po Śece Guadalquiviru (lat. Baetis). 

Menġ² Ś²ļn² plavidla zde cestovala poh§nŊna principem pŚ²livu a odlivu (ġest hodin plavby se 

stŚ²dalo se ġesti hodinami kotven²).
112

  

BŊhem plavby StŚedozemn²m moŚem mohli jezuit® poprv® pozorovat moŚsk® tvory, 

kteŚ² je velice zaujali, aŠ uģ to byli delf²ni
113

 nebo hvŊzdice i jin® ryby.
114

 Pozorov§n² 

moŚskĨch ģivoļichŢ a jejich fascinuj²c²ch podob se mnohem v²ce rozvine bŊhem plavby pŚes 

AtlantskĨ oce§n. 

 

                                                 
104

 EYM  II. Ģe to nebyla praxe jen pir§tŢ, ale i ġpanŊlskĨch lod², kter® s sebou patrnŊ vozily z§sobu ciz²ch vlajek, 

ukazuje Pavel Klein (KLE XXVII).  

105
 EYM  I a II, JJB I. 

106
 EYM  I a II. 

107
 STR VII, viz pŚeklad tohoto ¼seku v z§hlavn²m regestu tohoto listu. 

108
 KAL I. 

109
 STR VII a KLE IV.  

110
 EYM  I. 

111
 EYM  II. 

112
 PodrobnŊ viz KLE XV. 

113
 STR VII.  

114
 EYM  II. 
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3.2.2. Pobyt ve ĠpanŊlsku, ļek§n² na dopravu pŚes AtlantskĨ oce§n 

 

PRAMENY : 

Pobyt ve ĠpanŊlsku (Sevilla, C§diz): 

BNE I ï BRE I ï CUC II ï FIL I a II ï FRI I a IIï ILL I a II ï KAL I ï KLE V aģ XXVI ï SIG I, II 

ï STR VIII -XXIII ï WYD I 

Pobyt v Portugalsku (Coimbra):  

BUK I a II 

 

V Seville byli mision§Śi ubytov§ni buŅ v jezuitsk® koleji sv. Frantiġka Xaversk®ho  

nebo v koleji  sv. Hermenegilda,
115

 pozdŊji t®ģ v jinĨch domech SJ.
116

 Prostorov§ nouze a 

mnoģstv² mision§ŚŢ mohla vynutit stŊhov§n² ļ§sti jezuitsk®ho semin§Śe do nedalek® 

Cremony.
117

 Jezuit® urļen² pŚi vĨpravŊ roku 1692 pro portugalsk® kolonie (Jan Gintzel, 

Albert BukovskĨ) se museli ze ĠpanŊlska (kam pluli spoleļnŊ s V§clavem Eymerem, 

Danielem Januskem a Janem Steinhºfferem urļenĨmi pro Nov® ĠpanŊlsko, srv. EYM  I) 

nŊjakĨm zpŢsobem dostat d§le do Lisabonu; o t®to cestŊ vġak nem§me v naġem korpusu 

dochov§no ģ§dn® svŊdectv².
118

  

 U prvn²ch vĨprav patrnŊ nebyly dostateļn® organizaļn² zkuġenosti, kter® by zajistily 

hladkĨ a navazuj²c² prŢbŊh cesty, ale jak z listŢ vyplĨv§, situace se postupem ļasu zlepġovala 

a k takov®mu ļasov®mu extr®mu, jakĨ nastal u prvn² vĨpravy ļekaj²c² na dopravu pŚes oce§n 

dva roky, jiģ nikdy nedoġlo; tzv. chilġt² mision§Śi z vĨpravy roku 1684 (JiŚ² Brandt, JiŚ² 

Burger, OndŚej Suppetius) uģ ani do Sevilly neodpluli a zŢstali v C§dizu, kde se setkali 

s Fritzem a Richterem, aby s nimi absolvovali atlantskou plavbu.
119

  

 Pokud jde o n§plŔ pobytu ve ĠpanŊlsku, m§me o n² velmi bohat® informace hlavnŊ 

d²ky n§chodsk®mu rukopisn®mu svazku, kde se dochovalo mnoģstv² KleinovĨch a 

StrobachovĨch listŢ, kter® tito mision§Śi napsali ze Sevilly ļi C§dizu (viz tabulka v z§hlav² 

                                                 
115

 STR VII.  

116
 BRE I. 

117
 BRE I. 

118
 Gintzela naposledy zachycuje Eymer (EYM  I) na lodi ve StŚedozemn²m moŚi, totiģ pŚi vesel® pŚ²hodŊ, kdy jej 

na palubŊ ĂpokŚtilañ moŚsk§ vlna. Jeho dalġ² cesta do Lisabonu je nejasn§. Dalġ² informaci o Gintzelovi m§me aģ 

pot®, co v ļervnu 1694 pŚist§l v brazilsk® metropoli Bahia (GIN I aģ III). 

119
 Srv. FRI II, RICH I. 
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tohoto odd²lu). Augustin Strobach, pomineme-li jeho proc²tŊnou zboģnost, kter§ jako ļerven§ 

nitka probleskuje vġemi jeho dochovanĨmi dopisy (i dochovanĨmi excerpty z nich), popisuje 

pŚedevġ²m n§boģenskĨ, spoleļenskĨ a univerzitn² ģivot v Seville; d²ky nŊmu jsou n§m 

pŚ²stupn® podrobn® popisy rŢznĨch proces², pohŚbŢ, oslav v§noļn²ch sv§tkŢ, inkviziļn²ho 

procesu (jinĨ inkviziļn² proces l²ļ² Elias Sieghardt),
120

 popravy, morovĨch opatŚen², 

univerzitn²ch veŚejnĨch obhajob a dalġ²ch ud§lost² kaģdodenn²ho ģivota v Seville, ale i napŚ. 

sevillsk® katedr§ly.
121

 PodobnŊ pilnĨm pisatelem ze Sevilly byl Pavel Klein, z jehoģ sevillsk® 

a c§dizsk® korespondence se zachovalo mnohem v²ce neģ ze Strobachovy. Kleinova 

korespondence je nav²c jaksi osobnŊjġ² povahy, zd§ se, ģe dopisy psal adres§tŢm, kter® 

povaģoval za sv® osobn² pŚ§tele, pŚestoģe se jednalo o osoby starġ² a zast§vaj²c² vyġġ² funkce, 

neb§l se pron§ġet i kritiku na adresu ĠpanŊlŢ. Ve svĨch dopisech nŊkolikr§t pouģil ļeġtinu, 

pŚedevġ²m kvŢli riziku cenzury (podrobnŊji viz n²ģe v pojedn§n² o jazyce). Pavel Klein byl 

tak® zboģnĨ, ale m®nŊ pros§klĨ idealistickou naivitou, kter§ je typick§ pro Strobacha; rovnŊģ 

ho na rozd²l od Strobacha zaj²maly vŊci svŊtsk®, technick® a nesakr§ln². Klein byl ļlovŊk 

zv²davĨ a vŊdecky zaloģenĨ, hledaj²c² pŚ²ļiny vŊc² i jinde neģ v Bohu. Jeho korespondence ze 

Sevilly tvoŚ² velkou ļ§st zde vyd§van®ho korpusu, je obsahovŊ pestr§ (viz z§hlavn² regesty) a 

bylo by ģ§douc² j² vŊnovat samostatnĨ rozbor.  

 Kratġ² a m®nŊ obsaģn§ svŊdectv² ze ġpanŊlsk®ho pobytu, kterĨ ï jak jsme pŚedeslali ï 

uģ nikdy nebyl tak dlouhĨ jako v pŚ²padŊ StrobachovŊ a KleinovŊ (a ostatn²ch, jejichģ dopisy 

zat²m nezn§me),
122

 dochovala se i od ostatn²ch jezuitŢ: Frantiġek BorynŊ pos²l§ do Ļech 

elogium jezuitsk®ho novice z Ļech, kterĨ v Seville pŚedļasnŊ zemŚel;
123

 Adam Kall informuje 

ze Sevilly o sv®m studiu;
124

 MatŊj Cuculinus, Samuel Fritz a Frantiġek Wydra pos²laj² do 

Ļech opisy ļi vĨtaģky ciz²ch zpr§v z misi²;
125

 za povġimnut² stoj² jedinĨ dochovanĨ WydrŢv 

dopis, kterĨ nem§ ze ġpanŊlskĨm svŊtem nic spoleļn®ho; je to pŚeposl§n² stŚedoevropskĨch 

novinek z politick® a hospod§Śsk® oblasti, kter® obdrģel z Klatov, zpŊt do Ļech; posledn² 

z tŊchto zpr§v je bizarn² krimin§ln² pŚ²hoda, kter§ dle dneġn²ch mŊŚ²tek ģ§nrovŊ patŚ² do zpr§v 

z Ăļern® kronikyñ. 

                                                 
120

 SIG II.  

121
 STR IX. 

122
 Prvn² vĨprava z roku 1678 mŊla n§sleduj²c² sloģen²: MatŊj Cuculinus, V§clav Christman, Pavel Klein, Josef 

Neuman, Augustin Strobach, Jan Tilpe a Ġimon BoruhradskĨ. 

123
 BNE I. 

124
 KAL I. 

125
 CUC II, FRI I, WYD I. 
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3.2.3. Plavba AtlantskĨm oce§nem 

 

PRAMENY : 

C§diz-Veracruz: 

EYM  III ï FIL  II ï GIL I ï KAL II ï Kle XXVII ï MAL I ï STR XXIV  ï TIL  I 

MezipŚist§n² na Portoriku: 

EYM  III ï GIL  I ï KLE XXVII ï TIL  I 

C§diz-Cartagena: 

BNE II ï BDT I ï RICH I 

Cartagena-Portobelo: 

BNE II ï BDT I 

C§diz-Buenos Aires: 

JJB I 

 

Ve ĠpanŊlsku tedy mision§Śi str§vili kratġ² ļi delġ² ļas ļek§n²m na dopravu pŚes 

AtlantskĨ oce§n, jej²mģ nejvĨznamnŊjġ²m prostŚedkem byla takzvan§ indick§ flotila (Flota de 

Indias), Ămonopoln² pŚepravn² mechanismus pŚi uskuteļŔov§n² ġpanŊlsk®ho obchodu 

s Amerikou, kterĨ zastŚeġoval veġkerĨ obchod a lodn² dopravu mezi ĠpanŊlskem a jeho 

koloniemiñ.
126

 Je pozoruhodn®, dosud zcela pŚehl²ģen® a nedocenŊn®, ģe v naġem mal®m 

vnitrozemsk®m st§tŊ m§me zachov§no tak vĨznamn®, vġestrann® a podrobn® svŊdectv² o 

kaģdodenn² realitŊ plavby indickou flotilou na konci 17. stolet². Jezuitġt² mision§Śi byli, a jistŊ 

opr§vnŊnŊ, z§moŚskou plavbou fascinov§ni, doslova okouzleni, a na jejich vypr§vŊn² je to 

zn§t. Popis atlantsk® plavby je nejen pramen velmi hodnotnĨ, ale tak® za ļten§Śsky 

mimoŚ§dnŊ pŢsobivĨ. 

Jin§ doprava neģ indick§ flotila nebyla pro mision§Śe moģn§. Dle kr§lovsk®ho vĨnosu, 

zmiŔovan®ho Kleinem, nemohli mision§Śi pouģ²t k pŚepravŊ do Ameriky samostatnŊ pluj²c²ch 

lod² (napŚ. vojenskĨch, kter® zasahovaly proti pir§tŢm) nebo lod², kter® nepluly pŚ²mou cestou 

do c²lov®ho pŚ²stavu: ĂPropter schedulas Regias (ita vocantur Regia mandata, qvae in Indias 

mittuntur), qvibus Missionarii Indici muniuntur, non possunt particularibus navibus (hoc est 

iis, qvae non pergunt in classe) illuc pergere, mult¸ minus illis, qvae non eunt direct¯ ad 

                                                 
126

 Tak popsal indickou flotilu Manuel LUCENA SALMORAL  (La Flota de Indias. Barcelona 1985). 
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portum Verae Crucisñ.
127

 C²lovĨmi pŚ²stavy Nov®ho SvŊta byly pak dle dochovan®ho 

korpusu buŅ Veracruz pro m²stokr§lovstv² Nov®ho ĠpanŊlska (Mexiko), Cartagena pro 

m²stokr§lovstv² Nov® Granady (dnes v Kolumbii) a pro paraguaysk® misie Buenos Aires, 

kter® spr§vnŊ n§leģelo pod m²stokr§lovstv² Peru (dnes Argentina). Cestu do paraguayskĨch 

misi², stejnŊ jako vŢbec cel® paraguaysk® misie vŢbec, vġak zastupuje v pŚ²tomn®m korpusu 

jeden jedinĨ dopis.
128

 Valentin Stansel a Jan Gintzel pluli na portugalskĨch lod²ch z Lisabonu 

do brazilsk® Bahii; podrobn® svŊdectv² o jejich atlantsk® plavbŊ vġak neexistuje: Stansel ho 

nenapsal
129

 a Gintzel se omezuje na p§r slov.
130

  

N§stup na flotilu probŊhl v c§dizsk®m pŚ²stavu, kam jezuit® dospŊli Ś²ļn² plavbou ze 

Sevilly.
131

 PŚedt²m, neģ se nalodili, byli svŊdky nakl§d§n² lod², pŚiļemģ byli ohromeni 

velikost² kor§bŢ a mnoģstv²m n§kladu, kterĨ tato oce§nsk§ plavidla dok§zala pojmout; na 

EymerŢv kor§b Santo Cristo de Maracaibo byla kromŊ 500 cestuj²c²ch naloģena naloģena 

stovka skopcŢ, st§do mlad®ho dobytka a 1500 slepic; v r§hnov² pracovalo najednou 40 

n§moŚn²kŢ a navz§jem si nepŚek§ģeli.
132

 Pot® doġlo k man®vru, kterĨ byl s ohledem na 

nevyzpytatelnou hloubku moŚe a bl²zkost dalġ²ch lod² pomŊrnŊ nebezpeļnĨ, totiģ k vyvl®k§n² 

lod² na otevŚenĨ oce§n. Technologii vĨvodu lod² z pŚ²stavu popsal zv²davĨ pozorovatel Pavel 

Klein.
133

 Pot®, co byly vyvleļeny z kotviġtŊ, napjaly lodŊ plachty a vyrazily smŊrem na 

hlubinu; ale dno bylo st§le jeġtŊ rŢznŊ mŊlk® a hloubku bylo nutno prŢbŊģnŊ kontrolovat 

olovnic²; lodŊ totiģ u c§dizsk®ho pŚ²stavu m²jely nechvalnŊ proslul® mŊlļiny a podvodn² 

sk§ly, pro kter® n§moŚn²ci vymysleli pojmenov§n² ĂDiamantñ, popŚ. ĂDiamantov§ ġpiļkañ 

(lat. Adamas, ġp. Punta de Diamante), a to pr§vŊ pro tvrdost, se kterou lehce pror§ģely lodn² 

kĨly. Zanedban® mŊŚen² hloubky mŊlo hned pŚi prvn² vĨpravŊ ļeskĨch jezuitŢ do Veracruzu 

za n§sledek lodn² hav§rii: kor§b jm®nem Jesus Nazareno, pŚepravuj²c² mision§Śe, uv²zl chv²li 

                                                 
127

 KLE XX. 

128
 JJB I. Simona BINKOVĆ objevila v MnichovŊ jeden dopis ¼ļastn²ka prvn² expedice ļeskĨch jezuitŢ, kterĨ 

m²Śil pŢvodnŊ tak® do Veracruzu, ale skonļil v Paraguayi ï V§clava Christmana. (Simona BINKOVĆ, El P. 

Wenceslao Christmann..., s. 151-152). Ten tvoŚ² spolu s JJB I jedin® dva dosud zn§m® dopisy ļesk®ho jezuity z 

paraguaysk® provincie SJ. Christman byl pŢvodnŊ tak® urļen do Veracruzu, avġak po ztroskot§n² lodi 

v c§dizsk®m pŚ²stavu zŢstal ve ĠpanŊlsku. PozdŊji se n§hodou dostal do paraguaysk® misie jako n§hradn²k za 

zbŊhl®ho jezuitu. Bl²ģe viz s. 84. 

129
 Dle GIN I. 

130
 GIN I , II, III.  

131
 NejpodrobnŊji KLE XV. 

132
 EYM  III.  

133
 KLE XVI.  
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pot®, co zjistil kritickou hloubku moŚe, na mŊlļinŊ (Pavel Klein l²ļ² podrobnŊ i zvukov® 

dojmy bŊhem ztroskot§n²). N§sleduj²c² marn® pokusy o jeho vyproġtŊn² zpŊt na hlubinu 

skonļily jeġtŊ vŊtġ²m poġkozen²m dna lodi.
134

 Plavidlo bylo nakonec postupnŊ evakuov§no 

(prvn² ġli na Śadu jezuit® ï viditelnŊ dŢleģit² cestuj²c²) a dalġ²ch deset dn² byla loŅ vykl§d§na, 

aby mohla bĨt nadlehļena. S§m Klein se ze zvŊdavosti ġel do s²dla Spr§vy Indick®ho 

Obchodu (Consulatus Commercii Indici) pod²vat na mnoģstv² vyloģen®ho n§kladu a nevŊŚil 

svĨm oļ²m; dle jeho odhadu by se n§klad neveġel ani do refekt§Śe klementinsk® koleje (dnes 

vġeobecn§ studovna N§rodn² knihovny), a to ani kdyby byla jeho kapacita vyuģita aģ po strop; 

pŚitom samotn§ loŅ mŊla dle jeho odhadu velikost zhruba pŢlky tohoto refekt§Śe.
135

 Vyplut² 

bylo moģn® uskuteļnit nejl®pe v prvn² polovinŊ roku, nejpozdŊji vġak zaļ§tkem ļervence, 

neboŠ plavba se musela stihnout do z§Ś², kdy v Karibsk® oblasti nast§valo obdob² urag§nŢ.
136

  

SvŊdectv² o samotn® plavbŊ jsou bohat§, rŢznorod§, nap²nav§ aģ dobrodruģn§ a je jich 

dochov§no, jak je vidŊt ze z§hlav² t®to kapitoly, pomŊrnŊ dost ï i tak jen ļ§st pŢvodn²ho 

rozsahu. O sv® nedochovan® relaci o atlantsk® plavbŊ hovoŚ² napŚ. Josef Neumann.
137

 Jen 

zlomky se dochovaly z l²ļen² oce§nskĨch plaveb Augustina Strobacha,
138

 nedochovan§ je 

Kleinova zpr§va o plavbŊ pŚes TichĨ oce§n,
139

 nedochovaly se ani dopisy l²ļ²c² oce§nskou 

plavbu od Samuela Fritze
140

 ļi V§clava Breuera, kterĨ dokonce p²ġe, ģe by ho mrzelo, kdyby 

se jeho podrobn§ relace o plavbŊ ztratila.
141

 

Oce§nsk§ plavba, jako bylo pŚedesl§no, byla pro jezuity z§ģitkem. Obdivovali nejen 

zmiŔovanou velikost lod², ale i vycviļenost pos§dky ļi vĨchovu mladĨch plavļ²kŢ,
142

 zaujala 

je pravidla lodn²ho provozu a man®vrov§n² cel® flotily Ś²zen® kapit§nskou lod² (vġechny lodŊ 

                                                 
134

 Vġechny tyto informace lze naj²t opŊt v KLE XVI.  

135
 KLE XVII. PodŊkujme Pavlu Kleinovi, ale i jinĨm jezuitŢm (napŚ. JindŚichu Richterovi), ģe jako mŊrn® 

jednotky uv§dŊli praģsk® re§lie, kter® jsou n§m i po stovk§ch let dŢvŊrnŊ zn§m®, a tak si mŢģeme pŚ²mo bŊhem 

ļetby dŊlat n§leģitou pŚedstavu o velikostech, bez nutnosti pŚev§dŊn² starĨch mŊr na nov®. 

136
 KAL I: ĂIn Septembri in sinu Mexicano flare incipiunt venti, uracani dicti, horribiles prorsus, in quos si naves 

incidant, protinus fluctibus hauriunturñ. 

137
 Srv. NEU I. 

138
 STR XXIV pro AtlantskĨ oce§n, STR XXVIII pro TichĨ oce§n. 

139
 P²ġe o n² v KLE XXX.  

140
 Srv. FRI III . 

141
 BRE II : ĂSan¯ dolerem de mea priori maxim¯, si intercidisse, tarditatem enim scribendi copia compensavi, 

notato in quatuor phillyris successu itineris nostri inde ex Europa in Quitensem usqve civitatem...ñ 

142
 EYM  III . 
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kop²rovaly v plavebn² formaci man®vry kapit§nsk® lodŊ
143

), noļn² osvŊtlen² flotily a zpŢsob 

noļn² plavby, mŊŚen² ļasu na lodi pomoc² pŚesĨpac²ch hodin,
144

 komunikace mezi n§moŚn²ky 

i mezi jednotlivĨmi kor§by flotily,
145

 n§moŚn² signalizace prostŚednictv²m praporŢ, 

dŊlostŚelby a osvŊtlen²; jezuit® psali o sloģen² cestuj²c²ch, o lodn² stravŊ, zpŢsobu a ļasu jej²ho 

pod§v§n².
146

 Ļeġt² mision§Śi se ovġem tak® zmiŔuj² o stinnĨch str§nk§ch lodn²ho provozu: o 

moŚsk® nemoci, nazĨvan® s oblibou eufemismem ĂdaŔ Neptunoviñ,
147

 o nemoc²ch bŊhem 

plavby,
148

 pŚ²padnŊ o jinĨch zdravotn²ch probl®mech, napŚ. o z§cpŊ
149

 ļi koģn²ch probl®mech 

na delik§tn²ch m²stech;
150

 jezuit® t®ģ ļasto p²ġ² o pracovn²ch ¼razech n§moŚn²kŢ (p§dy do 

moŚe,
151

 neġtŊst² pŚi nab²jen² dŊla,
152

 p§d ze stoģ§ru na palubu
153
), p²ġ² tak® o neobl²benĨch 

Ăzv²Ś§tk§chñ (kterĨmi byly blechy, moģn§ ġtŊnice a dalġ² lidġt² paraziti
154

), o zkaģen® a tepl® 

vodŊ, pŚedkl§dan® k pit²,
155

 o velk®m vedru v tropick®m p§smu a karibsk® oblasti.
156

 Popisuj² 

t®ģ moŚsk® bouŚe.
157

 NejdramatiļtŊjġ² l²ļen² moŚskĨch bouŚ² poch§z² od Pavla Kleina a je 

obsaģeno v jeho relaci, jeģ je zdaleka nejpodrobnŊjġ²m vyl²ļen²m plavby pŚes AtlantskĨ oce§n 

a z§roveŔ nejdelġ²m dopisem v cel®m dochovan®m korpusu.
158

  

Jezuity fascinovala dramatick§ situace nechtŊn®ho p§du do moŚe, snad kvŢli soucitu, 

kterĨ pociŠovali nad jeho ļasto tragickĨmi n§sledky.
159

 ZpŢsob, jak se v takov® situaci 
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 Srv. EYM  III, GIL I, KLE XVII . 

144
 Oboj² v EYM  III . 

145
 GIL I, KLE XXVII.  

146
 EYM  III . 

147
 EYM  III, GIL I, RICH I, TIL II, srv. STR VII a KLE IV o StŚedozemn²m moŚi. 

148
 TIL I a II. 

149
 TIL II.  

150
 TIL II:  Ă... quaedam scabiei affectio, in ea praesertim corporis regione, in qua Philistreos olim percussit ultor 

DEUSñ. 

151
 KLE XVII, EYM  III, TIL I, viz t®ģ n§sleduj²c² odstavec. 

152
 KLE XVII . 

153
 TIL I. 

154
 TIL I: ĂId qvod plurim½m nos molestavit, erant animalcula illa, qvae albanos Patres vocamus, qvibus omnia 

scatebant in tanta hominum farragineñ. Srv. t®ģ EYM  III . 

155
 BDT I, EYM  III, FIL II, srv. STA I o StŚedozemn²m moŚi. 

156
 RICH I, EYM  III . 

157
 GIL I, KAL II, TIL I. 

158
 KLE XXVII . Tato relace m§ v²ce neģ 61 normostran. 

159
 KLE XXVII: ĂEcce tibi miserabile infortunium!ñ 
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postupovalo, popisuj² nejl®pe V§clav Eymer a Pavel Klein:
160

 pokud to stav moŚe a vŊtru 

dovolovaly, zastavila na pokyn dotļen® lodŊ cel§ flotila a byl podniknut pokus o z§chranu 

tonouc²ho, v nŊkterĨch pŚ²padech dokonce ¼spŊġnĨ.
161

 Pokud podm²nky neumoģnily 

zastaven² flotily (napŚ. bŊhem bouŚe a vzdut®ho moŚe),
162

 byl neġŠastn²k ponech§n napospas 

vod§m a plulo se d§l bez zastaven². Hlavn²m probl®mem tehdejġ²ch lodn²ch cestuj²c²ch bylo, i 

v pŚ²padŊ pokusu o z§chranu, ģe neumŊli plavat. Jedin® dvŊ kategorie osob, kter® dle 

svŊdectv² naġeho korpusu koncem 18. stolet² plavat umŊly, byli Indi§ni (kteŚ² tr§vili valnou 

ļ§st ģivota ve vodŊ, nad ļ²mģ se jezuit® s ¼divem pozastavuj²,
163

 nebo n§moŚn²ci.
164

 Ostatn² 

Evropan® plavat vŊtġinou neumŊli, a uģ vŢbec ne jezuit® ze stŚedn² Evropy, coģ nŊkter® z nich 

st§lo ģivot i v misi²ch, napŚ. kdyģ se s nimi pŚevrhla k§noe na Śece.
165

 Jezuit® totiģ do vodn²ch 

tokŢ vstupovali jenom za ¼ļelem jejich pŚekon§v§n².
166

 

Velkou pozornost vŊnovali jezuit®, zvl§ġtŊ ti zboģnŊjġ² (Strobach, Kall, Eymer) 

n§boģensk®mu ģivotu na lodi. Popisuj² liturgickĨ rozvrh dne, frekvenci mġ², nŊkolikadenn² 

n§boģensk® oslavy (xaveri§nsk§, ignaci§nsk§, mari§nsk§), slavnostn² vĨzdobu lod² a hojnou 

¼ļast cestuj²c²ch na liturgick®m ģivotŊ bŊhem plavby, do jehoģ organizace se jezuit® snaģili 

aktivnŊ vstupovat, aļkoli loŅ m²vala sv®ho vlastn²ho knŊze (Sacellanus). Za velikou z§sluhu 

pokl§dali cestuj²c² a pos§dka intenzivn² modlitby jezuitskĨch mision§ŚŢ, ke kterĨm se 

uchylovali bŊhem akutn²ho ohroģen² lodi ļi jinĨch dramatickĨch momentŢ (napaden² pir§ty 

ve StŚedozemn²m moŚi, bouŚe, muģ pŚes palubu). V cel®m korpusu ovġem nenajdeme 

svŊdectv², ģe by se podobn§ vdŊļnost za modlitby objevovala i situac²ch, kter® dopadly ġpatnŊ 

(napŚ. ztroskot§n² u Punta de Diamante). Za samostatnou a peļlivou analĨzu by st§la ot§zka 

Boģ²ho Ś²zen² lidskĨch ud§lost², kter§ se v myġlen² jezuitŢ nejv²ce projevuje pr§vŊ 

v dramatickĨch situac²ch, ve kterĨch je oļek§v§n a modlitbami pŚivol§v§n z§sah vyġġ² moci 

(napŚ. Boha, Panny Marie, svŊtcŢ ï pŚesnŊ Śeļeno ï sv. Frantiġka Xaversk®ho, kterĨ jakoģto 

patron mision§ŚŢ zauj²mal na vĨkonostn²m ģebŚ²ļku svŊtcŢ pŚi Ś²zen² vŊc² lidskĨch ļeln² 

pozici). VŊtġ², dlouh® ļi dramatick® konflikty maj² jezuit® obļas sklon vykl§dat ï podobnŊ 

jako napŚ²klad antick§ epika ï jako souboj vyġġ²ch moc², v nŊmģ se odehr§v§ vyġġ² vŢle a lid® 
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 RICH IV ï Kordillery, TIL II ï Mari§nsk® ostrovy. 
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jsou jen nez¼ļastnŊnĨmi loutkami (vŊtġinou jde o jednoduch® sch®ma boje dobra a zla: 

rebeluj²c² ń§bel (Daemon) se nŊjak snaģ² pŚekazit, naruġit ļi zhatit Boģ² d²lo na zemi, na 

jehoģ realizaci se velkou a horlivou mŊrou pod²l² Societas Jesu). Za povġimnut² stoj² tak® 

jezuitsk® magick® praktiky, tj. zaģehn§v§n² nepŚ²znivĨch okolnost², pokl§danĨch za d²lo 

ń§blovo (napŚ. rozbouŚen® moŚe) pomoc² posv§tnĨch pŚedmŊtŢ, konkr®tnŊ pomoc² jejich 

vhazov§n² do neklidn®ho moŚe: Gilg do nŊj vhazuje dŚevŊnĨ kŚ²ģek, Stansel Ămari§nskĨ 

chl®bñ.
167

 

ZpŊt k prŢbŊhu plavby. Pot®, co indick§ flotila opustila C§diz, pokraļovala 

jihoz§padn²m smŊrem ke Kan§rskĨm ostrovŢm (kde ovġem nepŚist§vala, pouze je m²jela) a 

pot® odboļila na z§pad Ăin altum mareñ, tj. do ġirĨch vod Atlantsk®ho oce§nu, kter® 

zdol§vala v z§vislosti na dobr®m vŊtru zhruba ļtyŚi aģ osm tĨdnŢ, pluj²c pŚitom tropickĨm 

podnebnĨm p§smem (zona torrida). Po pŚekon§n² oce§nu se dostala na okraj MalĨch Antil, 

zhruba do dvou tŚetin sv® cesty. SpatŚen² americk® pevniny bylo radostnou ud§lost² 

prov§zenou nadġen²m cel® lodi, spropitnĨm pro prvn²ho lodn²ka, kterĨ pevninu spatŚil, 

dŊkovnĨmi modlitbami mision§ŚŢ apod. Flotila m²Ś²c² do Veracruzu pot® opsala oblouk kolem 

MalĨch Antil a zam²Śila na ostrov Portoriko, kde probŊhlo nŊkolikadenn² mezipŚist§n², kter® 

mŊlo za ¼ļel doplnŊn² vody a z§sob k dalġ², st§le jeġtŊ dost dlouh® plavbŊ (do Veracruzu 

zbĨv§ jeġtŊ dobrĨch 3200 kilometrŢ). Z pozdŊjġ² doby (rok 1731) m§me dochov§no i velmi 

struļn® svŊdectv² o mezipŚist§n² v HavanŊ, tedy na KubŊ.
168

  

Portoriko bylo pro mision§Śe prvn²m m²stem, kde pŚiġli do kontaktu s NovĨm svŊtem 

ï a tak® to na nŊ patŚiļnŊ zapŢsobilo. V naġem korpusu najdeme pozoruhodnŊ bohat® 

svŊdectv² o koloni§ln²m Portoriku na konci 17. stolet²: o jeho podobŊ, obyvatel²ch, klimatu 

faunŊ, fl·Śe i ekonomick® praxi. Toto svŊdectv² mision§Śi posb²rali bŊhem jednoho ļi 

nŊkolika dn², bŊhem niģ zde flotila kotvila. Ļeġt² jezuit® poprv® uvidŊli, uslyġeli, osahali, 

ochutnali a uc²tili NovĨ SvŊt a vġechny tyto smyslov® dojmy na nŊ intenzivnŊ zapŢsobily. 

S obavami ochutnali prvn² exotick® ovoce,
169

 Jan Tilpe a po nŊm Pavel Klein vytvoŚili patrnŊ 

nejstarġ² ļesk® dochovan® popisy ovoce, kter® je n§m dnes tak dŢvŊrnŊ zn§mo, ban§nu, 

avok§da nebo kokosov®ho oŚechu.
170

 Exotick§ pŚ²roda Portorika zapŢsobila na mision§Śe 
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169
 GIL I: ĂCum timore primum fructum gustaviñ. 

170
 TIL I o ban§nu: Ă... plantani, qvi sunt fructus fruticis peralti et foliorum longissimorum latissimorumqve; 

profert hic uno non amplius racemo, sed in hoc plus qv¨m 60 plantanos tenentes; hi sunt et intra corticem 
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mocnĨm a po dlouh® plavbŊ velmi pŚ²jemnĨm a osvŊģuj²c²m dojmem,
171

 citlivĨ V§clav 

Eymer byl pŚ²mo Ăuchv§cenñ kr§sou ostrova a jeho pŢvabn® l²ļen² stoj² za ocitov§n² pŚ²mo 

zde v textu: ĂDescendi cum licentia Patri Procuratoris et qvamvis sudore bene maduerim ob 

ingentem solis aestum, sylvas tamen commotionis caus© lustravi aliqvantum. Rapiebar cert¸ 

amoenitate, praesertim tot diversarum palmarum et pomorum aureorum, copi© de aliis, inter 

qvae folia platani duabus ulnis longa et duabus spitamis fer¯ lata non aliter qv¨m 

holosericum virens, et de fructibus in China illustrata ¨ P. Kircher depictis © me ver¸ visis et 

comestis taceo. Pernoctavi in uno arundineo palatio, super lectum ejusdem sortis.ñ
172

 Ne pŚi 

vġech plavb§ch bylo vġak dovoleno vystoupit z lodi a ostrov si zbl²zka prohl®dnout.
173

 

Po doplnŊn² z§sob se od flotily odpojovaly lodŊ m²Ś²c² do jinĨch destinac² (Cartagena, 

Havana); do Cartageny ovġem mohla plout i pŚ²m§ a samostatn§ flotila, jak o tom pod§v§ 

svŊdectv² JindŚich Richter.
174

 Dopravu do Cartageny vyuģ²vali mision§Śi urļen² do 

z§padnŊjġ²ch oblastn² Jiģn² Ameriky: (1) pro misie ĂMaynasñ, tj. oblast Horn² Amazonii, 

zejm®na povod² Śek MaraŔonu a Ucayali, dneġn² amazonsk§ ļ§st Peru; (2) pro misie ĂMojosñ 

na ¼zem² dneġn²ho Peru a Bol²vie a (3) pro misie v Chile; do vĨchodn²ch misi²  ĂGuaran²ñ 

(Paraguay) bylo spojen² zajiġŠov§no vĨchodn² cestou pŚes Buenos Aires. 

Mexick§ ļ§st indick® flotily zat²m pokraļovala KaribskĨm moŚem kolem ostrovŢ 

Hispaniola (dnes Dominik§nsk§ republika a Haiti), Jamajka, d§le kolem KajmanskĨch 

ostrovŢ a Kuby k poloostrovu Yucat§nu a odtud MexickĨm z§livem do Veracruzu. Plavba 

mŊlkĨmi vodami Mexick®ho z§livu mŊla ¼plnŊ jinĨ charakter neģ plavba pŚes AtlantskĨ 

oce§n (hloubka moŚe v t®to oblasti, zejm®na kolem poloostrova Yucat§n, je 20 aģ 30 metrŢ, 

ale i m®nŊ, a jezuit® vidŊli po mnoho dn² moŚsk® dno). Pokud lodŊ nepŚepadly nebezpeļn® 

bouŚe v Mexick®m z§livu,
175

 splŔovala karibsk§ plavba i dneġn² pŚedstavy o pŚ²jemn® 
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dovolen®: bylo vedro, bezvŊtŚ² a klid, n§moŚn²ci odpoļ²vali, sk§kali do vody, vġichni pasaģ®Śi 

se vŊnovali rybolovu a konzumaci ulovenĨch ryb, napŚ. praģmana obecn®ho (pargo). Jak p²ġe 

V§clav Eymer a trefnŊ pŚekl§d§ ZdenŊk Kalista: pŚi konzumaci t®to velmi chutn® ryby se 

jezuit® Ăpansky pomŊliñ
 
.
176

 Tak® Pavel Klein ocenil vynikaj²c² maso t®to ryby.
177

 

V Mexick®m z§livu se tak® prvnŊ setkali s moŚskĨm tvorem, kterĨ na nŊ uļinil 

neobyļejnĨ dojem svou dravost² a silou, totiģ se ģralokem (tiburo ļi dibaro),
178

 mision§Śi si 

ovġem tak® vġimli jeho prŢvodce ļi Ămilovn²kañ (amator) lodivoda moŚsk®ho, ļernob²l® ryby, 

pŚis§t® na kŢģi ģraloka nŊkdy tak silnŊ, ģe byl vytaģen i s ulovenĨm ģralokem.
179

 Obl²benou 

z§bavou pos§dky lodi a v²tanou pod²vanou pro cestuj²c² byl lov ģralokŢ a krut® kousky 

n§moŚn²kŢ na nich p§chan®, kter® byly jakĨmsi druhem pomsty lodn²kŢ za ukousan® 

konļetiny svĨch druhŢ, kter® mŊli ģraloci na svŊdom² a o kterĨch jezuit® informuj²,
180

 stejnŊ 

jako o panick®m strachu, kterĨ pos§dka lodi ze ģralokŢ mŊla.
181

 N§moŚn²ci ulovili ģraloka na 

kus masa nastrļenĨ na velkĨ h§k; jeġtŊ ve vodŊ jej nŊkdy dok§zali k ¼ģasu jezuitŢ omotat 

provazem,
182

 coģ bylo v²c neģ ģ§douc², neboŠ ģralok byl jinak svĨm mrsk§n²m schopen 

zpŢsobit lodi velk® ġkody nebo dokonce zniļit jak®si Ăleġen²ñ ļi Ăpergoluñ (pergula), na 

kterou byl vytaģen.
183

 N§moŚn²ci ģraloka rozŚ²zli a pod²vali se na obsah ģaludku, kde 

napŚ²klad naġli praseļ² kŢģi a kĨtu, kterou vhodili do moŚe pŚedchoz²ho dne; pot® parybu 

pop§lili a jeġtŊ ģivou vhodili zpŊt do moŚe.
184

 JinĨm krutĨm kouskem na zv²Śeti bylo, ģe mu 

n§moŚn²ci vydloubli oļi a pŚiv§zali kolem hlavy hlinŊnĨ dģb§n, naļeģ jej opŊt ģiv®ho vhodili 

zpŊt do vody.
185

 Jindy na ģraloka zbaven®ho oļ² pŚiv§zali pr§zdnou a dobŚe utŊsnŊnou n§dobu 

a bŊhem n§sleduj²c²ho ĂpŚ²jemn®ho divadlañ
186

 sledovali, jak dezorientovanĨ tvor pluje na 

hladinŊ, nar§ģ² do lodi a nemŢģe se potopit.  
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Jezuit® vġak na moŚi nepozorovali jenom ģraloky; kromŊ nich je nejv²ce zaujaly 

l®taj²c² ryby (letouni),
187

 ale i Śasy ļi trubĨġ mŊchĨŚovka portugalsk§,
188

 kr§tk§ svŊdectv² o 

spatŚen² velryby jsou dochov§na u JiŚ²ho Brandta a Jana Tilpeho.
189

 Brandt popisuje obdivnŊ 

obrovsk® moŚsk® ģelvy, kter® vidŊl na trhu v severopanamsk®m Portobelu, a kter® maj² dle 

jeho odhadu stejn® mnoģstv² masa jako beran, moŚskou ģelvu vidŊl tak® Tilpe a ochutnal ji 

Pavel Klein.
190

 

Na konci plavby MexickĨm z§livem ļekalo flotilu pŚist§n² ve Veracruzu. Pavel Klein 

zachoval svŊdectv² o tom, ģe naj²t Veracruz na mexick®m pobŚeģ² mohlo bĨt pro nezkuġenou 

pos§dku probl®mem.
191

 PŚist§n² ve Veracruzu bylo pomŊrnŊ obt²ģnĨm man®vrem, pŚi nŊmģ 

loŅ proplouvala Ăkan§lemñ, tj. jakousi drahou vytyļenou b·jemi, kter§ vedla mezi 

podvodn²mi skalisky; nejedna loŅ se bŊhem pŚist§n² dostala do ohroģen²
192

 nebo dokonce 

pŚ²mo ztroskotala, jako napŚ²klad smolnĨ Jesus Nazareno, stejn® plavidlo, kter® sedm let 

pŚedt²m ztroskotalo u C§dizu z prvn² vĨpravou ļeskĨch jezuitŢ.
193

 Nap²nav® l²ļen² zpŢsobu, 

kterĨm se kan§lem proplouvalo, podal V§clav Eymer: na pŚ²di lodi st§l navig§tor, kterĨ pŚes 

celou loŅ (vġichni cestuj²c² museli zachovat absolutn² tichost) kŚiļel povely na z§Ņ 

kormideln²kovi, kterĨ plavidlo Ś²dil; jedno jedin® ġpatnŊ zaslechnut® slŢvko mŊlo za n§sledek 

hav§rii lodŊ.
194

 

Jak§ byla radost ¼leva jezuitŢ pot®, co dos§hli veracruzsk®ho pŚ²stavu a t²m i americk® 

pevniny, popisuj² nejl®pe Jan Tilpe, Pavel Klein ļi Adam Gilg, kterĨ kromŊ obvyklĨch 

dŊkovnĨch modliteb americkou pevninu ï bez ohledu na pŚ²tomnĨ dav ï v dojet² zul²bal.
195

 

 

 

3.2.4. Cesta americkĨm kontinentem 
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PRAMENY : 

Veracruz-Mexiko:  

EYM  IV ï GIL  I ï KAL II ï KLE XXVII ï MAL  I ï STR XXV  

MŊsto Mexiko: 

BOR I, II, III ï KAL II ï MAL I ï STR XXV, XXVI  

Mexiko-Tarahumara:  

NEU I 

Mexiko-Acapulco: 

KLE XXIX  

Cartagena-MaraŔon: 

BRE II ï FRI III, IV ï RICH II, IV, V, VI  

Bahia ï Śeka sv. Frantiġka (Braz²lie): 

GIN I, II, III, V  

 

Ļ²m bl²ģe se jezuit® dost§vali k m²stŢm misijn²ch urļen², t²m m®nŊ svŊdectv² o dalġ²ch 

etap§ch cesty se dochovalo. Zajist® na to mŊla vliv i st§le obt²ģnŊjġ² moģnost poġtovn²ho 

doruļov§n², kter§ narŢstala s pŚibĨvaj²c² odlehlost² m²st. 

Cesta z Veracruzu do Mexika pŚes Pueblu (lat. Angelopolis) je zmapov§na jeġtŊ 

relativnŊ podrobnŊ. Mision§Śi, kteŚ² dopluli do Veracruzu, str§vili kr§tkĨ ļas odpoļinkem ve 

zdejġ² koleji SJ a pot® spoleļnŊ pokraļovali, bez rozd²lu urļen², pozemn² cestou do mexick® 

metropole. Jako dopravn² prostŚedek byly pouģity muly. Tuto pomŊrnŊ obt²ģnou cestu 

horskĨm prostŚed²m zachycuje podrobnŊ napŚ²klad Adam Kall,
196

 m®nŊ zevrubnŊ o n² 

pojedn§vaj² tak® Adam Gilg ļi V§clav Eymer.
197

 Z pozdŊjġ² etapy jezuitskĨch misi² m§me 

dochov§no svŊdectv² Anton²na Mal²nsk®ho,
198

 jin§ svŊdectv² o cestŊ poch§zej² od Pavla 

Kleina a Augustina Strobacha.
199

 Ostatn² dopisy, napŚ. NeumanŢv a jistŊ mnoh® dalġ², jsou 

patrnŊ ztraceny.
200
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Mision§Śi byli st§le jeġtŊ okouzleni, pŚedevġ²m pŚ²rodn² kr§sou Mexika. Zaujaly je 

pŚedevġ²m obŊ velk® sopky, kter® cestou m²jeli: Citlalt®petl (t®ģ Pico de Orizaba), a bl²ģe 

k metropoli Popocat®petl; pŚekvapilo je, ģe v tomto tropick®m p§smu je na vrcholn²ch hor 

sn²h. PŚ²roda jim pŚiġla kr§sn§, pŚ²jemn§ a dokonce voŔav§.
201

 Stinnou str§nkou cesty byly 

z§jezdn² hospody, kterĨch bylo m§lo a byly na mizern® ¼rovni.
202

 Cestou jezuit® spatŚili prvn² 

Indi§ny (v oblasti, kter§ jiģ byla na pokroļilejġ²m stupni christianizace) a zaujalo je, jak se tito 

domorod² obyvatel® ¼ļastn² kŚesŠansk®ho liturgick®ho ģivota. To v nich podpoŚilo a 

rozdmĨchalo mision§Śsk® touhy a oļek§v§n².  

Ve mŊstŊ Mexiku se mision§Śi zpravidla nŊjakou dobu zdrģeli a pos²lali odtud tak® 

dopisy s popisem Mexika, kter® vġak nejsou pŚ²liġ dochov§ny.
203

 NŊkteŚ² zde prodl®vali ze 

studijn²ch dŢvodŢ, totiģ aby si dokonļili teologick® vzdŊl§n² (napŚ. Adam Kall a Anton²n 

Mal²nskĨ).
204

 O realitŊ mŊsta Mexika a ud§lostech v nŊm se tak dozv²d§me nejl®pe z dopisŢ 

Ġimona Boruhradsk®ho, kterĨ zde str§vil v podstatŊ celou misijn² kari®ru.
205

 V mexick® 

metropoli byly totiģ cenŊny odborn® znalosti laickĨch bratŚ², kteŚ² se tu proto kratġ² ļi delġ² 

dobu zdrģeli (kromŊ Boruhradsk®ho napŚ. Steinhºffer) a BoruhradskĨ byl, zd§ se, neobyļejnŊ 

schopnĨ muģ mnoha z§jmŢ a mimoŚ§dn®ho a vġestrann®ho talentu: byl l®k§rn²kem, 

architektem, stavitelem a schopnĨm organiz§torem se smyslem pro budov§n² a rozvoj.
206

 Jeho 

mimoŚ§dn® schopnosti byly cenŊny jiģ ve ĠpanŊlsku
207

 a nejen jezuitġt² pŚedstaven², ale i s§m 

mexickĨ m²stokr§l st§li o to m²t Boruhradsk®ho ve svĨch sluģb§ch.
208

 BoruhradskĨ ovġem 

nebyl v Mexiku pŚ²liġ spokojen, vadila mu jednak z§vist, kterou jeho ¼spŊchy vzbuzovaly u 

jinĨch, a nel²bilo se mu, ģe se nedostal do misi², po ļemģ touģil. Josef Neuman se ho ve sv®m 

dopise pt§: ĂZdalipak st§le pomĨġl²ġ na filip²nsk® misie, BoruhradskĨ?ñ
209

 Po ġestn§ctilet®m 

                                                                                                                                                         
literas et relationes jam iterato miserim in Provinciam, per Romam eas dirigens, ut securius pervenirent ad 

Patrem Germaniae Assistentem includens.ñ 

201
 O pŢvabu pŚ²rody p²ġe KAL  II, o vŢni MAL I: ĂDiebus aliquot continuis inter montes, silvas, et deserta; 

interdum tamen aromatum lat¯ diffundentes odorem amoenas et deliciosas transivimus viciniasñ. 

202
 Srv. GIL I, KAL II.  

203
 KAL II: ĂUrbem describere supersedeo utpote ab aliis saepius descriptamñ. 

204
 Srv. KAL II a MAL I. 

205
 Srv. BOR I, II a III. 

206
 Srv. KAL II.  

207
 KLE  XXVII: Ă... P. Procurator, qvi hominis [tj. Boruhradsk®ho, pozn. PZ] promptitudine ac dexteritate 

motus, eum in domo Procuratoriae Indicae Collegio S. Hermenegildi adjunctae retinere ... cogitabatñ. 

208
 Srv. BOR II a III. 

209
 ĂAn adhuc Philippicas cogitat Boruradsky[!]?ñ (NEU IV). 
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pobytu v Mexiku koneļnŊ dos§hl toho, ģe za jeho Ăz§sluhyñ mu bylo povoleno odplut² do 

filip²nskĨch misi². Za vytouģenĨ odjezd do misi² vġak zaplatil ģivotem; na lodi v Tich®m 

oce§nu podlehl nakaģliv® chorobŊ (6. dubna 1697).
210

 

V Mexiku (ne-li jiģ dŚ²ve, v Pueble, kde byla kolej filip²nsk® provincie) se cesty 

mision§ŚŢ rozdŊlovaly. Ļ§st jich byla urļena pro misie, kter® se nach§zely v severoz§padn²m 

Mexiku, zhruba 1300 km vzduġnou ļarou od metropole (v dneġn²ch mexickĨch feder§ln²ch 

st§tech Chihuahua, Sonora, Sinaloa a Durango), pŚev§ģnŊ v horsk®m prostŚed² oblasti zvan® 

Tarahumara (popŚ. Taraumara). Z autorŢ zde vyd§vanĨch listŢ tam zam²Śili Josef Neuman, 

Vil®m Illing a V§clav Eymer. Mision§Śem, kterĨ pŢsobil bl²ģe ke kalifornsk®mu z§livu, 

v pobŚeģn²ch oblastech dneġn²ho feder§ln²ho st§tu Sinaloa (dostal se vġak i do severnŊjġ² 

Sonory), byl Adam Gilg.  

Putov§n² z mŊsta Mexika do misi² severoz§padn²ho Mexika zachycuje pouze jedinĨ 

dopis naġeho korpusu, kterĨ napsal Josef Neuman.
211

 

Cesta filip²nskĨch a mari§nskĨch mision§ŚŢ v Mexiku samozŚejmŊ nekonļila. Na 

mul§ch se pŚepravili pŚes zbytek mexick® pevniny do tichomoŚsk®ho pŚ²stavu Acapulco, kde 

vyļkali odplut² tzv. Ăfilip²nsk® lodŊñ. O cestŊ z Mexika do Acapulca pojedn§v§ velmi struļnŊ 

jedinĨ pramen, dopis Pavla Kleina.
212

 Tolik severn² cesta pŚes Mexiko.  

Nyn² obraŠme pozornost do Jiģn² Ameriky, totiģ do Cartageny, pŚ²stavn²ho mŊsta 

v dneġn² Kolumbii, kam dospŊli indickou flotilou jezuit® urļen² pro misie v severoz§padn²ch 

oblastech tohoto kontinentu. V CartagenŊ cesta mision§ŚŢ nabrala dvŊ moģn® varianty: 

n§moŚn² a suchozemskou, coģ bylo dle svŊdectv² JiŚ²ho Brandta ovlivnŊno zejm®na aktu§ln²m 

stavem pir§tstv² v Tich®m oce§nu.
213

 Dva jezuit® p²ġ² o cestŊ n§moŚn²: Frantiġek BorynŊ 

rekapituluje velmi struļnŊ plavbu z Cartageny do Portobela, hlavn²ho dopravn²ho uzlu 

v severn² PanamŊ (kudy vedla ġpanŊlsk§ dopravn² tepna z Peru a Chile), JiŚ² Brandt p²ġe 

v emotivn²m dopise o neġŠastn® cestŊ z Cartageny pŚes Panamu do Chile, pŚesnŊ Śeļeno, o jej² 

prvn² f§zi z Cartageny do Panamy, bŊhem n²ģ znaļn§ ļ§st jezuitŢ kvŢli nesnesitelnĨm 

podm²nk§m onemocnŊna ļi zemŚela.
214
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 NejpodrobnŊji viz Josef KOLĆĻEK, ĠB, passim. 

211
 NEU I. Stejnou cestu ve svĨch listech vyl²ļil jeho spoleļn²k na cestŊ Jan Ratkay (z rakousk® provincie SJ), 

srv. WB ļ. 29. 

212
 KLE XXIX.  

213
 PodrobnŊji viz BDT I. 

214
 BorynŊ: BNE IV, V a VI, Brandt: BDT I. 
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Z Cartageny bylo vġak moģno pokraļovat i jinak, totiģ pŚes kontinet, zejm®na do 

oblast² spravovanĨch jezuitskou provinci² Santa F® (dnes Bogot§, kolumbijsk§ metropole) a 

pŚ²padnou dalġ² cestou pŚes Kordillery do oblast² spadaj²c²ch pod provincii Quito (dnes 

metropole Ekv§doru). Prvn² etapa t®to dlouh® cesty (cel§ cesta mohla trvat aģ rok)
215

 probŊhla 

na k§noj²ch. Vodn²m kan§lem dopluli cestuj²c² z Cartageny do Śeky Magdaleny, po n²ģ 

pokraļovali proti proudu d§le na jih (s moģnou zast§vkou v Momposu, kde byla mal§ 

jezuitsk§ kolej). Plavbu bylo moģno uskuteļnit aģ do mŊsteļka Honda, kde vodn² cesta proti 

proudu, dlouh§ asi 650 km, skonļila. Pot® bylo nutno nasednout na muly a vydat se na zhruba 

tis²cikilometrovou pozemn² cestu pŚes Kordillery. Cesta byla obt²ģn§ a nebezpeļn§, vedla 

pŚev§ģnŊ pustou a neos²dlenou krajinou. BŊhem putov§n² pŚes velehory okusili jezuit®, kteŚ² 

putovali jen v konopnĨch sand§lech,
216

 tvrd® podm²nky zdejġ² pŚ²rody: stŚ²d§n² tropick®ho 

vedra pŚes den a mrazu v noci, pŚel®z§n² rozvodnŊnĨch Śek na provizorn²ch provazovĨch 

mostech, neboŠ, jak bylo zm²nŊno vĨġe, jezuit® neumŊli (na rozd²l od mul) plavat, nebezpeļn® 

p§dy do vody.
217

 Hlavn² zast§vky na velehorsk® pouti byly (smŊrem ze severu na jih) dneġn² 

mŊsta Popay§n, Pasto (obŊ dnes v Kolumbii), Ibarra a Quito (obŊ v Ekv§doru). Za Quitem 

poutn²ci zdolali posledn², leļ nejobt²ģnŊjġ² horskĨ ¼sek (pŊġky, cesta uģ nebyla schŢdn§ ani 

pro muly) a pot® sestoupili z velehor do amazonsk® n²ģiny, kde s pomoc² Indi§nŢ nasedli na 

k§noe a po pŚ²toc²ch MaraŔonu (Bobonaza, Pastaza) dos§hli vodn² cestou sv®ho 

mision§Śsk®ho c²le u kmenŢ v amazonskĨch prales²ch, konkr®tnŊ osady, kde s²dlil jejich 

superior, j²ģ byla Laguna na Śece Huallaga, nedaleko od jej²ho soutoku s MaraŔonem. PouŠ 

z Cartageny do Amazonie zachytil ve svĨch dochovanĨch listech zdaleka nejpodrobnŊji 

JindŚich Richter, m®nŊ zevrubnŊ pak Samuel Fritz (FRI III a IV) a struļnŊ t®ģ V§clav Breuer, 

kterĨ se ovġem zmiŔuje o sv®m podrobn®m vyl²ļen² t®to cesty, kter® nen² dochov§no.
218

  

Z ¼zem², ovl§dan®ho portugalskou korunou, m§me dochov§n pouze struļnĨ popis 

cesty Jana Gintzela z metropole Bahii do misi² na Śece sv. Frantiġka.
219

 

 

 

3.2.5. Plavba TichĨm oce§nem. 

 

                                                 
215

 Srv. RICH I aģ VI. 

216
 RICH VI.  

217
 Srv. RICH V. 

218
 RICH II aģ VI, BRE II. 

219
 GIN V. 
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PRAMENY : 

Acapulco ï Mari§nsk® ostrovy ļi Filip²ny: 

KLE  XXX  ï STR XXVIII ï TIL II  

Pir§tstv² v Tich®m oce§nu: 

BDT I 

 

Filip²nsk® a mari§nsk® mision§Śe po zdol§n² pevniny ļekala jeġtŊ druh§ dlouh§ plavba 

pŚes TichĨ oce§n. V jihomexick®m pŚ²stavu Acapulco nastoupili na tzv. Ăfilip²nskouñ loŅ, 

kter§ je pŚes TichĨ oce§n pŚevezla nejprve na Mari§nsk® souostrov², kde bylo z§sobovac² 

mezipŚist§n² (podobnŊ jako na Portoriku pŚi atlantsk® plavbŊ) a kde ļ§st z nich zŢstala 

(v naġem korpusu Augustin Strobach, Jan Tilpe, pozdŊji t®ģ MatŊj Cuculinus). Zbyl² 

mision§Śi pak pokraļovali na stejn® lodi do nejvzd§lenŊjġ²ho z moģnĨch c²lŢ jejich pouti ï na 

Filip²ny (v naġem korpusu Pavel Klein, Adam Kall, JiŚ² Kamel, VavŚinec John, Anton²n 

Mal²nskĨ). 

SvŊdectv² o plavbŊ pŚes TichĨ oce§n m§me dochov§no v mnohem menġ²m rozsahu 

neģ svŊdectv² o plavbŊ pŚes oce§n AtlantskĨ. Pro plavbu pŚes samotnĨ Pacifik je 

nejpodrobnŊjġ²m svŊdectv²m relace Jana Tilpeho,
220

 zat²mco z relace Augustina Strobacha 

jsou dochov§ny jen ¼trģky.
221

 Pro z§vŊreļnou etapu cesty, pŚiplut² do filip²nsk® Manily, 

m§me k dispozici pramen jedinĨ, dopis Pavla Kleina.
222

 

T²m uzav²r§me vĨļet relac² a dopisŢ l²ļ²c²ch cestu z Evropy do misie, kter® tvoŚ² 

pŚev§ģnou ļ§st, obsahovŊ neobyļejnŊ pestrou a pŢsobivou, dochovanĨch dokumentŢ. 

3.3. REALITA ZĆMOřSKħCH MISIĉ 

 

3.3.1. Severn² Amerika 

 

PRAMENY : 

Severn² Mexiko: 

EYM  IV a V ï GIL  I a II ï ILL  III a IV ï NEU II, III , IV 

 

Jak bylo Śeļeno, popis cesty do misi² zauj²m§ v pŚedloģen®m ediļn²m celku nejvŊtġ² 

objem. Menġ²m d²lem je zde zastoupeno samotn® l²ļen² misijn² reality. Na vinŊ byla jistŊ 

                                                 
220

 TIL II.  

221
 STR XXVIII.  

222
 KLE XXX.  
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obt²ģnost poġtovn²ho spojen² (nikdy nezjist²me, kolik napsanĨch a odeslanĨch dopisŢ se 

ztratilo), ale t®ģ, jak bylo zm²nŊno vĨġe, s postupem ļasu odezn²vaj²c² vazby na ļeskou 

provincii a naopak, integrace do prostŚed² Nov®ho svŊta. Za ģ§douc² je tŚeba pokl§dat budouc² 

prŢzkum ř²msk®ho archivu SJ v ř²mŊ, v nŊmģ, jak lze pŚedpokl§dat, budou dochov§ny dalġ² 

misijn² relace ļeskĨch mision§ŚŢ.
223

 

 PobŚeģn² obyvatelstvo u Kalifornsk®ho z§livu, konkr®tnŊ indi§nskĨ kmen ĂSeriñ, jeho 

podobu, zvyky, zpŢsob ģivota a myġlen² zachycuje ve sv® podrobn® relaci Adam Gilg, kterĨ 

k n² pŚiloģil vlastnoruļnŊ zhotovenou mapu s malbou Indi§nŢ, kter§ se dokonce dochovala 

(viz z§hlav² GIL II v edici; jej² zmenġenĨ pŚetisk pŚikl§d§m v edici za textem Gilgova dopisu). 

Ostatn² dochovan® dopisy z mexickĨch misi² l²ļ² misijn² realitu v nepokojn® oblasti 

Tarahumara, (nejpodrobnŊji NEU II).  

Dalġ²m vĨjimeļnĨm pramenem k dŊjin§m Tarahumary, poch§zej²c²m z pera ļesk®ho 

jezuity, je Neumanova kniha o zdejġ²ch indi§nskĨch bouŚ²ch, kter§ byla vyd§na roku 1730 

v Praze a v modern² dobŊ se doļkala nŊkolika pŚekladŢ.
224

 

3.3.2. Jiģn² Amerika a Panama 

 

PRAMENY : 

Panama: 

BDT I 

Povod² MaraŔonu (misie ĂMaynasñ): 

BRE II ï FRI I ï RICH III, IV, VI,  VII  

Severn² Bol²vie (misie ĂMojosñ): 

ARL I ï BNE II ï BNE III  

Paraguay: 

                                                 
223

 Srv. z§hlav² dopisu Stanislava Arleta (ARL I) v edici. V ARSI naġel autor t®to pr§ce elogia mision§Śe Jana 

Ratkaye z rakousk® provincie, kter® jsou autografy Josefa Neumana (ĂElogium P. Ioannis Ratcay, in 

Missionibus regionis Tarahumarae Americae Septentrionali 26. decembris anno 1683 pie in Domino defuncti.ñ 

ARSI, Vitae 168 Necrologia, f. 54-57; ĂLitterae mortuariae de P. Ioanne Adamo Ratkai, ad P. Generalem. 

Taraumarae Americae Septentrionali, 12. Jan[uarii] 1684.ñ Ibid., f. 58.). KleinŢv dopis ze Strahovsk® knihovny 

(zde KLE XXXIV) je opisem listu, kterĨ byl zasl§n Ś§dov®mu gener§lovi do ř²ma, coģ je dalġ² podpŢrnĨ 

argument pro existenci jezuitskĨch relac² z misi² v Ś²msk®m archivu. 

224
 Josephus NEUMANN, Historia seditionum, quas adversus Societatis Jesu Missionarios eorumque auxiliares 

moverunt nationes Indicae, ac potissimum Tarahumara in America Septemtrionali, Rogenoque Novae 

Cantabriae, jam toto ad fidem Catholicam propemodum redacto. Pragae 1730. Seznam pŚekladŢ viz TiġtŊn® 

prameny v bibliografii. 
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JJB I ï Wenceslaus Christman
225

 

Chile: 

SUP I 

Braz²lie: 

GIN IV, V 

Lima:  

BNE II  

 

 Dopis JiŚiho Brandta nepopisuje sice misijn² realitu oblasti, kam byl vysl§n (Chile), ale 

pod§v§ svŊdectv² o Indi§nech na ¼zem² Panamy a tak®, prostŚednictv²m anonymn²ho dopisu 

jin®ho jezuity, nejpodrobnŊjġ² pojedn§n² o indi§nskĨch ĂpovŊr§chñ, tj. o ġamanech a 

kouzeln²c²ch.
226

 

 Velmi chud§ svŊdectv² z pera ļeskĨch jezuitŢ jsou dochov§na z misijn² oblasti 

ĂGuaran²ñ (dnes Paraguay) a Chile. VŊtġ² rozsah jiģ maj² dopisy z misijn² oblasti ĂMojosñ; 

nejpodrobnŊjġ² popisy vġak pro oblast Jiģn² Ameriky m§me v naġem ediļn²m celku z misijn² 

oblasti ĂMaynasñ, tj. z Horn² Amazonie. Mezi nimi zauj²m§ prvn² m²sto podrobn§ relace 

V§clava Breuera, kter§ je nejen celkovĨm uveden²m do problematiky zdejġ²ch misi², ale je t®ģ 

vĨznamnĨm zdrojem poznatkŢ o dalġ²ch dvou ļeskĨch mision§Ś²ch zdejġ² oblasti, jimiģ byli 

JindŚich Richter a Samuel Fritz: Breuerova zpr§va obsahuje informace o smrti druh®ho 

ļesk®ho mision§Śe-muļedn²ka JindŚicha Richtera a o splut² Amazonky, kter® uskuteļnil 

Samuel Fritz.
227

 

 

 

3.3.3. TichomoŚ² 

 

PRAMENY : 

Mari§nsk® ostrovy: 

CUC III ï STR XXVII, XXIX, RelMar, XXX ï TIL II -V 

Filip²ny: 

JOL I ï KAM  I ï KLE XXXI aģ XXXIV 

                                                 
225

 Dopis V§clava Christmana z 28. prosince 1681 z Paraguaye. PŚetisk latinsk®ho (z opisu v BHStA Mnichov) 

textu in: Simona BINKOVĆ, El P. Wenceslao Christmann..., s. 151-152. 

226
 Srv. BDT I. 

227
 Srv. BRE II. 
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Ļeġt² jezuit® se vĨznamnŊ zapsali do dŊjin christianizace Mari§nskĨch ostrovŢ. M§me 

od nich zachov§na dlouh§ a podrobn§ l²ļen² zdejġ²ch re§li²: pŚ²rodn²ch podm²nek, 

historickĨch dŊjŢ i zvykŢ a vzhledu domorodĨch obyvatel. Pro dŊjiny Mari§n jsou to 

jedineļn® prameny, jejichģ vĨznam bude docenŊn v budoucnosti pŚedevġ²m historiky 

Mari§nskĨch ostrovŢ.  

Mezi zpr§vami z tohoto nevelk®ho souostrov² uprostŚed Tich®ho oce§nu zauj²m§ ļeln² 

m²sto ĂZPRĆVA O POZORUHODNOSTECH MARIĆNSKħCH OSTROVšñ,
228

 bohatĨmi prameny jsou 

i dopisy Jana Tilpeho, pŚedevġ²m jeho nejpodrobnŊjġ² dopis z roku 1682.
229

 Podrobn® vyl²ļen² 

domorodĨch rebeli², kter® vedly mimo jin® ke smrti prvn²ho mision§Śe-muļedn²ka v Śad§ch 

ļesk® provincie SJ, pŚin§ġ² MatŊj Cuculinus.
230

 

 

 

3.3.4. Rekapitulace misijn² kari®ry: 

 

PRAMENY : 

BNE IV ï BNE V ï BNE VI (vġe misie Mojos) ï NEU V (Tarahumara) 

 

 S n§stupem do misi² jezuit® zaģ²vali siln® vjemy, kter® je inspirovaly k naps§n² dopisu 

domŢ, aŠ uģ ze spont§nn²ho popudu, nebo bylo ch§p§no jako splnŊn² povinnosti vŢļi bĨvalĨm 

pŚedstavenĨm. Kaģdop§dnŊ mŢģeme pŚedpokl§dat ï jak jiģ bylo Śeļeno dŚ²ve ï ģe ģivot 

jezuitŢ se postupem ļasu ust§lil a promŊnil, bez ohledu na dramatick® okolnosti indi§nskĨch 

povst§n². Mision§Śi se t®ģ integrovali do nov®ho prostŚed² a vazba na ļeskou provincii 

postupnŊ sl§bla, a s n² i tok korespondence z misi² do Ļech. 

Na konci tohoto chronologick®ho pŚehledu nutno jeġtŊ uv®st relace, kter® tvoŚ² 

ohl®dnut² za misijn² kari®rou a jej²mi vĨsledky, jeģ jsou dochov§ny z pera Frantiġka BorynŊho 

(psal je pŚedevġ²m svĨm bratrŢm Ign§covi a Vil®movi). Tematicky sem n§leģ² i dopis Josefa 

Neumana ļesk®mu provinci§lovi, kterĨ byl otiġtŊn jako pŚedmluva jeho zm²nŊn®ho d²la o 

povst§n² Indi§nŢ v TarahumaŚe. Tyto dopisy jsou vġak ponŊkud struļn®, Frantiġek BorynŊ 

popisuje vzhled a majetkov® pomŊry redukce, kterou bŊhem misijn² kari®ry vybudoval, Josef 

Neuman vzpom²n§ na zemŚel® druhy. 
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 STR RelMar. 
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 TIL II.  
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 TŊmito listy, kter® psali jezuit® jiģ na sklonku ģivota, uzav²r§ se pojedn§n² o tom, jak 

jsou jednotliv® etapy mision§Śsk®ho ģivota prom²tnuty v dochovan® korespondenci.  
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4. NŉKOLIK POHLEDš NA JEZUITSK£HO MISIONĆřE 

A JEHO MYĠLENĉ 
 

 

Đļelem n§sleduj²c² kapitoly nen² podat ucelenĨ a vġeobj²maj²c² pohled na misijn² 

pŢsoben² ļeskĨch mision§ŚŢ, ale pouk§zat na nŊkter® jeho str§nky, kter® editor nalezl ve 

vyd§van® korespondenci a kter® dle jeho n§zoru zŢst§vaj² nepovġimnuty.  

V prvn²m odd²le se zamysl²me nad jezuitskĨmi misiemi ve ġpanŊlskĨch kolonic²ch 

jako nad finanļn² investic² ġpanŊlsk® koruny a srovn§me pŚedloģenou ¼vahu s ¼ryvkem 

z dopisu JiŚ²ho Brandta.  

V druh®m odd²le si pŚibl²ģ²me fenom®n muļednick® smrti v korespondenci mision§ŚŢ, 

pŚiļemģ vystav²me kritice zjednoduġuj²c² mor§ln² odsudek, kterĨ nad mision§Śi pronesl 

OldŚich Kaġpar. 

Za tŚet² se pod²v§me na opomenutĨ fenom®n nespokojenosti, rozļarov§n² a zklam§n² 

ze z§moŚskĨch misi² a pokus²me se pouk§zat na nŊkter® jeho pŚ²ļiny. 

A koneļnŊ v posledn²m, ļtvrt®m odd²le se pod²v§me na projevy humoru a sm²chu 

v jezuitsk® korespondenci.  

 

 

4.1. ĐĻEL MISIĉ 

 

Na prvn²m m²stŊ se zamysleme nad posl§n²m jezuitskĨch misi² v z§moŚ², a to 

z hlediska m®nŊ humanistick®ho a v²ce ekonomick®ho, totiģ z hlediska finanļn² investice do 

misie a jej² n§vratnosti.  

T²m, kdo dotoval a jezuitsk® misie v Americe a TichomoŚ², byla ġpanŊlsk§ koruna. Za 

sv® pen²ze, kter® na tuto ļinnost vynakl§dala, oļek§vala zajist® nŊjakou protihodnotu. 

Myġlenku, ģe ġpanŊlskĨ kr§l vynakl§dal nemal® finanļn² prostŚedky na ġ²Śen² ĂvŊtġ² sl§vy 

Boģ² a sp§sy duġ²ñ, jak sv® posl§n² ch§pali jezuit®,
231

 a to bez n§vratu vynaloģenĨch zdrojŢ, je 

neudrģiteln§. Misie nebyly z hlediska financ² ģ§dnou charitou vykon§vanou na Indi§nech,  

nĨbrģ jistĨm druhem obchodu. Protihodnotou, kterou za sv® finanļn² ohodnocen² ġpanŊlsk§ 

koruna dostala, byla ochrana a kontrola ekonomickĨch z§jmŢ v odlehlĨch ¼zem²ch. KorunŊ a 

jej²m mocenskĨm org§nŢm v z§moŚskĨch ¼zem²ch ġlo o zajiġtŊn² neruġen®ho pŚ²sunu 
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 STR X: ĂDei gloriam animarumqve salutem et in altero mundo propagaturiñ; tot®ģ na mnoha dalġ²ch m²stech. 
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bohatstv² z Nov®ho svŊta do ĠpanŊlska, a k nŊmu mohlo doch§zet jen za pŚ²znivĨch, tj. 

klidnĨch podm²nek. Jedn²m z elementŢ, kterĨ takov® podm²nky mohl silnŊ naruġovat ï a 

skuteļnŊ tak® naruġoval ï bylo domorod® obyvatelstvo, kter® mŊlo sice d²ky civilizaļn² 

rozd²lnosti nŊkdy jin® pŚedstavy o bohatstv²,
232

 ale i tak pŚedstavovalo ohroģen² pro klidnĨ tok 

zdrojŢ
233

 z Ameriky do ĠpanŊlska, kterĨ byl jedn²m z hlavn²ch z§jmŢ ġpanŊlsk® pŚ²tomnosti 

v Nov®m svŊtŊ. Proto bylo pro korunu a jej² org§ny v Nov®m svŊtŊ ģ§douc² udrģovat 

domorodce pacifikovan® a ĂspoŚ§dan®ñ.  

Zkuġenosti ġpanŊlsk® korunŊ uk§zaly, ģe v§lļen² a boj nen² efektivn²m prostŚedkem 

k dosahov§n² takov® kontroly, neboŠ je to proces pŚ²liġ n§kladnĨ, hroz² pŚi nŊm znaļn® ztr§ty 

(ztr§ty na ģivotech je pro tento vĨklad nutno pŚev®st tak® na ztr§ty finanļn²) a vĨsledky jsou 

nejist®. Efektu, kter®ho nedos§hl celĨ vojenskĨ odd²l, pŚitom mohl dos§hnout jeden jedinĨ 

muģ, a to za mnohem menġ² n§klady a s mnohem lepġ²mi vĨsledky. T²mto muģem byl 

mision§Ś, a zvl§ġtŊ jezuit® mŊli svou horlivost² a pŚesvŊdļovac²mi schopnostmi vĨborn® 

pŚedpoklady pro takovou pr§ci.  

Oļ silnŊji byli jezuit® pŚesvŊdļeni o vyġġ²m, duchovn²m c²li sv®ho posl§n², o to tŊģġ² je 

v pramenech naj²t nŊjak® m²sto, kterĨm lze podepŚ²t pŚedloģenou ¼vahu. A tak kaģdĨ drobnĨ 

stŚ²pek ve vyd§vanĨch pramenech, kterĨ podporuje zde vyslovenou hypot®zu, je nutno 

pokl§dat za malĨ poklad, t²m sp²ġe, ģe jezuit® by si takov® Ăziġtn®ñ myġlenky nikdy 

nepŚipustili, neboŠ konkr®tn² osoby mision§ŚŢ byly ve svĨch ide§lech povzneseny nad svŊtsk® 

bohatstv²,
234

 aļ o Tovaryġstvu byly ġ²Śeny pr§vŊ opaļn® n§zory: ģe je hamiģn® a prahne po 

bohatstv².
235

 Kaģdop§dnŊ, navzdory pŚesvŊdļen² mision§ŚŢ o neziġtnĨm c²lech Tovaryġstva a 

o duchovn²m ¼ļelu misi², kter® odpov²dalo ide§ln² podobŊ jezuity, uvykl®ho zboģnosti, 

posluġnosti a horliv® pr§ci, lze naj²t v jezuitsk® korespondenci n§sleduj²c² pozoruhodnĨ 

z§blesk pragmatismu: 

ĂGubernator Chilensis pro parte pacis contra consilia et machinationes novorum 

bellorum cum iis Indis[!] , tum apud Viceregem Limensem, tum Catholicissimum pium Regem 

nostrum, conjecturans atque concludens ex victoriis Indiorum antecendibus novis bellorum 

tumultibus ab ejusmodi pugnacibus Indiis totum Chilen[!] perditum iri; amicam consultius 

servandam pacem et gladio Verbi DEI potius subigendos esse per Christi[?] Missiones PP. 

Societatis Nostrae; quorum Apostolicis laboribus et fideles Indii inter rebelliones confirmati 
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 Srv. napŚ. STR RelMar, ARL I, BNE V a VI, BDT I, EYM  IV; o touze ĠpanŊlŢ po zlatŊ BDT I, EYM  III.  
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 ĂThesauriñ (BDT I, RICH III).  
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 Srv. STR RelMar, RICH III, EYM  III, JOL I. 

235
 Srv. STR RelMar. 
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et conservati in fide salvifica et obedientia Hispanorum et continuis accessionibus novorum 

Indorum per Verbum DEI major fructus factus sit et fiat, qu¨m ex armis sperari potuit.ñ
236

 

V tomto ¼seku Brandt vyj§dŚil myġlenku, kter§ je ve vyd§van®m korpusu vĨjimeļn§, 

ale z ekonomick®ho hlediska velmi relevantn²: ģe evangelizace je cestou k ġpanŊlsk®mu 

ovl§dnut² Indi§nŢ ï a potaģmo celĨch ¼zem², kter§ je vĨkonnŊjġ² (major fructus) neģ zbranŊ. 

K poznatku, ģe mision§Śi jsou pro ġpanŊlskou korunu vĨznamnĨ pacifikaļn² ļinitel 

domorod®ho obyvatelstva, dospŊl tak® Josef Neuman: 

Ă ... pericula sediotionum ac rebellionis in omnibus hisce provinciis, qvas Societatis 

administrant Missionarii, si hi istis gentibus tollantur Patres, qvi eos in fide instruxerunt, 

baptiz©runt, et hactenus in fidelitate erga DEUM et Regem conservarunt. Periculum enim 

ejusmodi seditionum videri proximum, c½m hoc anno in pluribus partibus aliqva rebellionis 

principia necesse fuerit consopire, ut supra memoratum, et superioris anni generalis rebellio 

et ¨ fide apostasia totius Regni Novi Mexici, reliqvarum Provinciarum Indis animos addiderit 

ad similia attentandum Hispanorumqve jugum excutiendum, si qvae bona iis ad hoc 

occasio daretur.ñ
237

 

Mision§Śe, a zvl§ġtŊ jezuitsk®, lze tedy z tohoto pohledu ch§pat jako neobyļejnŊ 

vĨkonnou a levnou pracovn² s²lu, kter§ pro ġpanŊlskou korunu zajiġŠovala klid, posluġnost a 

vŊrnost domorod®ho obyvatelstva bŊhem vytŊģov§n² a exportu ĂpokladŢñ Nov®ho svŊta, nebo 

pŚi h§jen² jinĨch z§jmŢ ekonomick® povahy (napŚ. drģba ostrova Guamu coby vhodn®ho 

m²sta pro z§sobovac² mezipŚit§n² bŊhem plavby z Nov®ho ĠpanŊlska na Filip²ny).  

 

 

4.2. MUĻEDNICKĆ SMRT 

 

Pot²ģ byla v tom, ģe dom§c²ch, tj. ġpanŊlskĨch a portugalskĨch jezuitŢ byl v misi²ch 

nedostatek, protoģe mnohĨm chybŊla n§leģit§ spiritu§ln² edukace a z n² plynouc² mision§ŚskĨ 

z§pal pro vykon§v§n² t®to ï v pozemsk®m mŊŚ²tku ï nevdŊļn® a tŊģk® pr§ce. Vysl§n² do 

z§moŚskĨch misi² mŊlo mezi nŊkterĨmi jezuity Ibersk®ho poloostrova dokonce statut jak®si 

odpadov®, ġpinav® pr§ce, pŚ²padnŊ bylo ch§p§no jako trest ï a to jak ve ġpanŊlsk®m 

prostŚed²
238
, tak i v portugalsk®m

239
. Takov® smĨġlen² nelze pokl§dat za generalizaci 
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 BDT I, zvĨraznil PZ. 

237
 NEU II, zvĨraznil PZ. 

238
 ILL II:  Ă ... plures sunt ex Hispanis, qvi coacti mag³s abeunt ad Indias, qv¨m libereñ; BDT I: ĂTaceo et 

opprobria nostra, afflictiones altioris ordinis; faex et amurca audivimus ab ipso quodam Societatis nostrae huc 
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ġpanŊlsk®ho ļi portugalsk®ho postoje k z§moŚskĨm misi²m, ale i horliv² ļeġt² jezuit® poskytli 

svŊdectv² o tom, ģe existovalo, a je nutn® jej vz²t na vŊdom². 

ĠpanŊlsk§ koruna naġla vĨchodisko z person§ln² nouze v tom, ģe dovolila ¼ļast 

v misi²ch cizozemskĨm jezuitŢm ï byŠ jen ze spŚ§telenĨch, spolehlivĨch ¼zem² Evropy.
240

 

V jezuitsk®m Ś§du jiģ existovala siln§ podpŢrn§ propaganda
241

 pro ¼ļast v z§moŚskĨch 

misi²ch a vyd§van® dokumenty na mnoha m²stech ukazuj², ģe pro naġe mision§Śe byl jedn²m 

z nejvŊtġ²ch vzorŢ pr§vŊ mision§Ś, ġiŚitel v²ry, j²mģ byl sv. Frantiġek XaverskĨ. Tato 

propaganda uļinila ze ġ²Śen² v²ry mezi ĂindickĨmi barbaryñ (ale i ĂpohanskĨmi Asiatyñ) 

n§sledov§n²hodnĨ vzor; za ¼plnĨ a skvŊlĨ ide§l misijn²ch z§sluh stanovila muļednickou smrt, 

jak dokl§daj² svĨm myġlen²m sami mision§Śi, kteŚ² smrt pŚi ġ²Śen² v²ry pokl§daj² za dobrou 

zpr§vu a potŊġuj²c² ļi z§vidŊn²hodnou ud§lost.
242

 Muļednick§ smrt je ide§l, po nŊmģ mision§Ś 

                                                                                                                                                         
in Indias ejecta, ut se se Provinciae ¨ nobis expurgarent. Similiter ¨ pari ignorantiores argumentabantur 

seculares nos in poenam actae irreligios¯ vitae, ut discolos aliorum ordinum Religiosorum h³c exulare 

opinantes. Profect¸ Se¶or quidam in praesentia plurium mihi objecerat: ĂMi Pater, propter quae peccata in 

Provincia sua commissa Patri© extorris factus est?ñ Reposui ad verecundum silentium incutiendum, gratias 

Missionum Apostolicarum soli Societati nostrae proprias, nullius peccatis promereri, alios sexcentos in Europa 

esse, ut literis et virtute long¯ me Superiores, qui hoc excelsum munus sanct¯ mihi inviderent; sequi id mihi 

potius videri hoc dicto Ducem nostrum, qui discipulos suos, matrem, patrem, sorores stultosque sicuti vanitates 

omnes relinquere docuit se in cruce ferenda sequi, terrasque orbis peragrare, in quibus major DEI gloria et 

animarum salvandarum fructus speratur.ñ 

239
 GIN I: Ă ... Capitaneus ..., qui me sua in navi huc advexit, mihi paucis abhinc diebus dixit audivisse se me 

idcirco ad Missionem tam cit¸ (vix aliqu© concess© quiete post duorum mensium navigationem) destinatum, 

qu¸d Patres hujates exteros pati non possint in Collegiis; addere potuisset, qu¸d ex Lusitanis et Brasilis 

Patribus pauci admodum et vix unus inveniatur, qui Missiones praesertim tam remotas et omnibus necessariis 

destitutas velit acceptare.ò; BUK I o portugalskĨch jezuitech: ĂDefacto ver¸ cum ingenti difficultate Moderator 

Provincialis vix potest qvatuor Scholarum classibus Magistros 4 et pauculos pro officiis Collegii necessarios, 

qvos summittat, invenire. Si R[everentiae] Vestrae huic magnae necessitati succurrerint, Provinciam hanc 

habebunt sibi obligatissimam ... Multi enim ob metum navigationis et stultae persvasionis, qvod ob poenam e¸ 

mittantur, Societatem deserunt, et nobiliores candidati ob eadem Societatem non intrant. ... At Apostolis 

deberent haec esse incitamenta, non impedimenta.ñ 

240
 Bl²ģe viz napŚ. Simona BINKOVĆ, HEP; JiŚ² [K.] KROUPA, Obraz Mexika.... 

241
 Jej²m charakteristickĨm projevem v ļeskĨch zem²ch bylo d²lo MatŊje TANNERA Societas Jesu usque ad 

sanguinis et vitae profusionem militans, in Europa, Africa, Asia et America, contra Gentiles, Mahometanos, 

Judaeos, Haereticos, Impios, pro Deo, Fide, Ecclesia, Pietate. Sive vitae et mors eorum, qui ex Societate Jesu in 

causam Fidei et Virtutis propugnatas, violente morte toto orbe sublati sunt. Pragae 1675. 

242
 BOR I: Ătransmitto relationem Martirii Nostrorum Patrum in insulis Marianis ... Non dubito, qvin ipsa relatio 

ad Provinciam perventura sit pro solati¹ omnium desiderantium Missiones transmarinas.ñ; GIL II: ĂEt ver¸ 
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ï ve sv® mysli! ï touģ² a jehoģ chce dos§hnout.
243

 I v ļeskĨch jezuitech byla doma pŊstov§na 

a podporov§na pŚedstava, ģe z§moŚġt² mision§Śi jsou elitn² jednotkou SJ a ģe muļednick§ smrt 

je dosaģen²m ide§lu mision§Śe.  

Je tŚeba zde dŢraznŊ upozornit, ģe mluv²me o jezuitskĨch pŚedstav§ch, kter® byly 

v mysl²ch mladĨch uchazeļŢ o misie ģiveny pŚed n§stupem na misie Ś§dovou edukac², neboli 

o mision§ŚskĨch ide§lech, a ģe nen² patŚiļn® kl§st na mision§Śe jak®koli mor§ln² n§roky a 

upadnout tak do trapn®ho odsuzov§n² jezuitŢ, s jakĨm pŚiġel OldŚich Kaġpar: ĂTato kr§sn§ 

slova [ģe mision§Ś touģ² po muļednick® smrti, pozn. PZ] je ovġem nutno ovġem [sic] 

zrelativizovat. Neumann ... se ... choval zcela jinak a stejnŊ jako mnoho jeho Ś§dovĨch 

spolubratŚ² ...  snaģil (si) zachr§nit holĨ ģivot. Z§kladn² lidskĨ instinkt zcela pŚev§ģil nad 

vzneġenĨmi c²li i vzletnĨmi proklamacemi.ñ
244

 Kaġpar, vŊdec naġ² doby, patrnŊ dospŊl 

k n§zoru, ģe obŊtovat ģivot v misi²ch bylo mor§ln²m z§vazkem jezuitŢ jenom proto, ģe jim to 

pŚed odjezdem do misi² v Ļech§ch nŊkdo tvrdil (dle Kaġpara Ăkr§sn§ slovañ). Mision§Śi jako 

by zrazovali (Kaġpar: Ăzrelativizovaliñ) sv® ide§ly, kdyģ si hledŊli ochr§nit ģivot.  

TŊģko Ś²ci, zda Kaġpar tehdy dostupnou korespondenci jezuitŢ ļetl, ale je tŚeba 

dŢraznŊ Ś²ci, ģe dochovan§ korespondence pŚesvŊdļivŊ ukazuje, ģe z§moŚġt² mision§Śi z ļesk® 

                                                                                                                                                         
hisce in partibus non tyrannorum crudelitas, non tanta barbarorum rabies martyria minantur et excidia, 

qvanqvam non it¨ pridem hac invidend© sorte sublati sint duo Patres Taraumarenses.ñ  

243
 RICH IV: ĂEt qvae non ampliores nos adhuc manent in terris benedictiones? Iam ¯ vicina nobis Bavaria 

gloriosa pro fide victima cecidit R. P. Gaspar Bek, non multis abhinc annis in hasce partes delatus; qvidni in 

nobis ordinem proximum sperare liceat? (...) Faxit misericors DEUS, ut post praemissos plurimos in horreum 

Domini manipulos, parem pro laboribus nostris recipiamus mercedem! [tj. muļednickou smrt, pozn. PZ]ñ; STR 

XXVI: ĂMexici, 24. Februarii, in festo D. Mathiae Apostoli, felicis sortis meae, qu© anno quidem priori inter 

Professos Societatis, hoc anno inter Missionarios Indicos Societatis adnumeratus, qu¨m maxim¯ memor, 

amplius autem adhuc futurus memor, si, ut anno tertio inter Martyres Societatis adnumerer, felicissima illa 

super me ceciderit sors!ñ; TIL IV: ĂCrudelis Indorum rebellio et orta inde Nostr´ persecutio Nobilem 

Provinciae Boemicae peperit Martyrem, Venerabilem scilicet P. Augustinum Strobach, uti Reverentia Vestra ex 

ejusdem intelliget elogio; mihi tam felici esse non licuit...ñ [vġechna zvĨraznŊn² PZ]. 

244 OldŚich KAĠPAR, Jezuit® z ļesk® provincie v Mexiku, s. 50. Ġkoda, ģe Kaġpar sv® vysok® mor§ln² n§roky 

neum² aplikovat na metody vŊdeck® pr§ce. Autor t®to pr§ce nen² ovġem prvn², koho Kaġparovo moralizov§n² 

zaskoļilo. Srv. recenzi Kaġparovy knihy, jej²mģ autorem je Petr HORA (Jak OldŚich Kaġpar jezuitŢm z Ļesk® 

provincie dal co proto. Aluze ļ. 4, 1999, str. 253): ĂTo je ovġem velmi zl® [KaġparŢv pŚ²stup, pozn. PZ] a svŊdļ² 

to opŊt o trestuhodn® ignoranci. Touha po palmŊ muļednick® v rouġe Tovaryġstva nikdy, opakuji, nikdy, 

neznamenala, ģe se jeho ļlenov® budou vyd§vat na smrt jindy a jinak neģ tak, Ăjak se Bohu zl²b²ñ, abych se 

vyj§dŚil co nejstruļnŊji. A nekonļ² snad, horribile dictu, pr§vŊ tŊmito slovy Kaġparem citovanĨ fragmet 

Neumannovy pŚedmluvy?ñ 
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provincie SJ nebyli ģ§dn§ jateļn² zv²Śata pochoduj²c² do misi² na por§ģku. Pokud poloģili 

v misi²ch ģivot, nemŊla to bĨt smrt, na n²ģ by mŊl mision§Ś svŢj pod²l v tom, ģe by se j² 

aktivnŊ nepokusil zabr§nit, jak si Kaġpar mysl². Jezuit® dobŚe vŊdŊli, ģe mrtvĨ mision§Ś je 

ġpatnĨ mision§Ś, protoģe nemŢģe horlivŊ ġ²Śit v²ru. Kdyby se mision§Śi s nadġen²m vrhali do 

srmtonosnĨch situac², mŊly by jezuitsk® misie pramal® vĨsledky. Staļ² si pŚeļ²st CuculinŢv 

SOUHRN UDĆLOSTĉ NA MARIĆNSKħCH OSTROVECH MEZI ĻERVNEM 1684 A KVŉTNEM 1685 (CUC III), 

kde je takovĨch situac², v nichģ se jezuita dost§v§ tv§Ś² v tv§Ś ohroģen² ģivota, uvedeno v²c 

neģ dost (mimochodem, ļeskĨ pŚeklad t®to Cuculinovy relace, byŠ poŚ²zenĨ z Weltbottu, je 

v ļesk®m jazyce dostupnĨ jiģ 190 let
245

). I horlivec a idealista Augustin Strobach p²ġe, ģe 

nechce zemŚ²t zbyteļnŊ ï jen proto, aby se jeho kosti staly surovinou pro vĨrobu indi§nskĨch 

ġ²pŢ.
246

 Zd§ se, jako by Kaġpar upadl pr§vŊ do myġlenkovĨch osidel jezuitsk® didaktick® 

legendy, pŚi n²ģ jezuitġt² uļitel®, neznal² vġech aspektŢ misijn² reality a pln² horlivosti a 

nadġen² (MatŊj Tanner, Emanuel de Boye) z didaktickĨch dŢvodŢ z§moŚsk® misie idealizovali 

a ze smrti mision§Śe ļinili nejvyġġ² metu jezuitovy touhy na tomto svŊtŊ, ide§l mor§ln²ho 

z§vazku.  

Ukaģme si na jednom m²stŊ, l²ļ²c²m okolnosti pŚedch§zej²c² Strobachovu zajet² a 

smrti, kontrast mezi strohĨm l²ļen²m reality svŊdka dotyļnĨch ud§lost² a zveliļen²m neboli 

didaktickou legendou, kterou stvoŚil Emanuel de Boye. 

MatŊj Cuculinus (CUC III) byl vedle Jana Tilpeho (TIL IV) jedn²m z nejbliģġ²ch 

svŊdkŢ Strobachova skonu; i tak jej znal jen z doslechu a nebyl jej²m pŚ²mĨm svŊdkem. 

Nedlouho pŚed Strobachovou muļednickou smrt² doġlo k ud§losti, kterou bychom s trochou 

nadhledu mohli nazvat ĂStrobachova osudov§ otoļka u Guamuñ. Zachycuje Augustina 

Strobacha ve chv²li, kdy pŚiplouv§ z ostrova Roty na Guam a spatŚ² trosky jezuitsk®ho kostela 

a rezidence, kter® vyp§lili domorod² Chamorrov®. PŚi pohledu na d²lo zk§zy Strobach otoļ² 

loŅku a pluje zpŊt na Rotu. Tato otoļka a n§vrat na Rotu povede k ud§lostem, kter® Strobacha 

budou st§t ģivot a kter® by jej ģivot snad nemusely st§t, kdyby byl na Guamu zŢstal. PŚeģivġ² 

skupinka jezuitŢ a ġpanŊlsk® pos§dky byla totiģ ukryta v bezpeļ² ġpanŊlsk® pevnosti. 

Cuculinus ud§lost zachycuje takto:  

ĂP. Augustinus Strobach 27. Julii cymb© conscens© Agadnam versus navigavit, sed 

littori jam vicinus, dum busta Templi, Dom¾s nostrae ac aliarum fumantia ac scintillantia ex 
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 PoŚ²dil jej Jan Bohum²r DLABAĻ. PodrobnŊji viz z§hlav² CuculinovĨch dopisŢ v edici. 

246
 STR RelMar: Ă... nollem tamen ego pro eorum lanceis, sed bene pro Christi nomine vitam meam profundere 

ac sanguinemñ. 
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mari conspicit, ratus actum de nobis esse omnibus ac castrum littusqve ab hoste teneri, Rotam 

repetit...ñ 
247

 

Adres§tem dopisu, kde se nach§z² tento text (CUC III), nen² nikdo jinĨ neģ Emanuel de 

Boye. Cuculinova relace byla jedn²m z jeho hlavn²ch pramenŢ pŚi psan² Strobachovy 

biografie (BOYE, AS). Boye, kterĨ nezŚ²dka Cuculinovu relaci bez uveden² pramene 

parafr§zuje ļi opisuje
248

 vykr§ġlil Strobachovu otoļku jako duġevn² z§pas rozumu a citu velmi 

podrobnŊ, a tak vyj²m§m jen podstatn® pas§ģe: 

ĂTandem propitium nactus ventum, Agadnam properat. Dies erat 27. Julii. ... ex Rota 

insula advehitur Ven[erabilis] P. Augustinus, j§mque portum salutaturus, c½m ab oratione 

oculos elevat, videt miserabile bustum et ex ruderibus adhus fumantibus in altum ejectas 

scintillas ... intelligebat nimirum, qv¸ ¨ DEO vocaretur, et quantulo intervallo distaret ¨ 

portu [149] tot votis  ... felicitatis, si portum Agadnensem subiret, compos futurus. ... invitabat 

felix opportunitas et impulsu vehementi urgebat ... pro Christo moriendi desiderium. Altius 

tamen ab alto immissum consilium ... N¯ videlicet temere quid auderet, n¯ populum sibi 

concreditum, DEO adhuc fidelem, in evidenti salutis aeternae periculo constitutum, suo, si 

ullo tempore, subsidio egentem, gregem pastore destitueret. ... [150] mori pro Christo, quid 

melius? Si tamen animam suam servaret adhuc, positurus tandem pro grege. ... Coarctatus in 

hunc modum inter affectum et ratione ... Abrupit hunc agonem prop¯ sanguineum confortans 
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 CUC III. Đryvek pro lepġ² n§zornost pŚekl§d§m: ĂP. Augustin Strobach 27. ļervence [1684] nastoupil na ļlun 

a plavil se do Agadny [tj. z ostrova Roty na ostrov Guam v Mari§n§ch, pozn. PZ], leļ kdyģ se pŚibl²ģil ke bŚehu, 

zahl®dl z moŚe sp§leniġtŊ kostela, naġeho domu a jinĨch staveb, pln® dosud kouŚe a jisker. Usoudil, ģe je po n§s 

veta a ģe nepŚ²tel [tj. domorodci] dobyl jak pevnost, tak i celĨ bŚeh. A tak zam²Śil zpŊt na ostrov Rota.ñ 

248
 Srv. napŚ. tato n§sleduj²c² dvŊ m²sta: 

Huic tam prospero ac laeto rerum politicarum ac spiritualium cursui invidens infernus, DEO, cujus judicia 

semper justa sunt, it¨ permittente tempestatem per suos excitavit, qvae
248

 non sol½m noviter coepta in insulis 

Aqvilonem versus, sed pacific¯ etiam annis jam aliqvot in Guahan et Rota continuata religionis Christianae 

magno cum fervore ac progressu exercitia, cum universali prope fidei Catholicae ruina uno qvasi momento 

prostravit ac evertit. (CUC III).  

Huic tam prospero rerum politicarum pariter, ac spiritualium progressui invidens infernus, DEO (cujus judicia 

semper justa sunt) sic permittente, novam, & omnibus annorum superiorum long¯ graviorem tempeftatem 

excitavit, quae non sol½m bene coepta in novis insulis, sed tot jam annis continuata in S. Joannis, & S. Annae, 

Religionis Catholicae exercitia, ac spem prop¯ omnem cum universali Christianitatis novellae ruina, uno quasi 

momento prostravit, & evertit. (BOYE AS, s. 108-109). 
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Angelus ... monebatur, ut discipulos ... reviseret [151] neque ... Neo-Conversorum 

necessitatibus deesset.ñ
249

 

Takov§ je tedy odliġnost v Śeļi pramenŢ. Prvn² pramen slouģ² k pozn§n² skuteļnosti, 

druhĨ pramen slouģ² k pozn§n² postoje ļi pŚesvŊdļen², kter® je tak z§sadn² pŚi jezuitsk® 

edukaci. VĨchova ļi duchovn² formace (educatio, aedificatio) mision§Śe neuļila, jak se m§ 

v konkr®tn² nebezpeļn® situaci zachovat, vĨchova vġak mision§Śe nauļila, jak m§ v takov® 

situaci smĨġlet, ģe m§ poļ²tat s moģnou smrt² a nem§ se j² b§t, protoģe smrt mision§Śe je 

z§sluhou a nikoli ġkodou. S§m Emanuel de Boye v dan®m ¼ryvku oba z§jmy rozdŊluje, a to 

na z§jem rozumu (zachovat si ģivot a slouģit kŚesŠanŢm) a na z§jem Ăsrdceñ nebo ï jak dnes 

Ś²k§me ï citu (touha zemŚ²t pro Krista). Nikoli vġechno, co c²t²me, mŢģeme uskuteļnit, 

protoģe Śeļ rozumu n§m v tom zabraŔuje. Z toho je jasn®, ģe muļednick§ smrt byla vŊc² 

srdce, tedy pŚesvŊdļen² a postoje, vŊc ļistŊ vĨchovn§; nikoli vġak vŊc rozumu ï a rozumu dal 

dle Emanuela de Boyeho pŚednost i samotnĨ andŊl, kterĨ Augustinu Strobachovi vnukl, aby 

neġel na dobrovolnou smrt.  

Jak to bylo se StrobachovĨm rozhodov§n²m doopravdy, nemŢģe vŊdŊt ani Emanuel de 

Boye, kterĨ jej vyuģil k edukaļn²m ¼ļelŢm, ani my, tolik vzd§len² tŊmto ud§lostem. Leļ 

Cuculinovo nejbliģġ² svŊdectv² mluv² prostŊ a jasnŊ: Strobach vidŊl na Guamu d²lo zk§zy a 

usoudil, ģe jezuit® jsou mrtv², a tak se otoļil a plul zpŊt na Rotu. Nemohl vŊdŊt, ģe pr§vŊ za 

toto rozhodnut² nakonec zaplat² ģivotem; avġak na Guam nevystoupil, pr§vŊ protoģe si myslel, 

ģe by jej tam ļekala zbyteļn§ smrt. 

Kdyģ potom st§l za p§r dn² skuteļn® smrti vstŚ²c, byla pro nŊj pr§vŊ vĨchova a z n² 

vzeġl® pŚesvŊdļen² o velebnosti mision§Śsk® smrti zdrojem s²ly, jak l²ļ² opŊt Cuculinus: 

ĂDum ipse in cymba responsum praestolatur, adsunt Tinianenses, qvi eum in terram 

abripiunt et ligatis ¨ tergo manibus prim½m in pagum Soncharon ad Principalem illius 
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 BOYE, AS, s. 148-151: ĂKoneļnŊ se doļkal pŚ²zniv®ho vŊtru a spŊchal do Agadny [na Guam, pozn. PZ]. Bylo 

to 27. ļervence. ... Kdyģ se CtihodnĨ P. Augustin pŚibl²ģil ve smŊru od Roty a pozdvihnuv zrak od modlitby, jiģ se 

chystal pozdravit pŚ²stav, tu spatŚil ke sv® l²tosti sp§leniġtŊ a sutiny, z nichģ se dosud zvedal dĨm a jiskry  ... 

zajist® pochopil, ģe jej vol§ BšH a ģe ho jen malĨ kous²ļek oddŊluje od vytouģen®ho ġŠastn®ho pŚ²stavu [tj. od 

muļednick® smrti, pozn. PZ]; staļilo vystoupit v AgadnŊ na bŚeh a mohl jej dos²ci ... ġŠastn§ pŚ²leģitost jej zvala 

a siln§ touha v nŊm rozdmych§vala pŚ§n² zemŚ²t pro Krista. Z vĨġin se k nŊmu sneslo jin® vnuknut², ... aby bez 

rozvahy nepodnikl nic, co by uvrhlo jemu svŊŚenĨ lid, dosud vŊrnĨ BOHU, do jasn®ho nebezpeļ² vŊļn® zk§zy 

duġe, kdyby snad n§rod, kterĨ ho tolik potŚeboval, o sv®ho mision§Śe pŚiġel, kdyby pastĨŚ opustil sv® st§do ... co 

je lepġ² neģ zemŚ²t pro Krista? ... kdyby vġak pŚeci jen svŢj ģivot zachr§nil pro blaho oveļek ... tak se zm²tal mezi 

Śeļ² rozumu a srdce ... AndŊl, d§rce s²ly, ukonļil tento takŚka krvavĨ z§pas ... i bylo mu vnuknuto, aby se vr§til 

ke svĨm oveļk§m ... a slouģil potŚeb§m svĨch ned§vno obr§cenĨch kŚesŠanŢ.ñ 
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coloniae deducunt, qvi illum Breviario et Crucifixo ¯ collo pendente spoliavit ... Ind¯ ligatis 

manibus eductus est in Marpu vicum, cui praeerat ex indigenis olim conversus jam Apostata, 

¨ qvo petiit Pater aqvae haustum, sed non obtinuit; remissus ad aliam insulam Tiniaso 

prohibitiqve sunt ductores ipsi praebere aqvam in via. In insula ductus est ad unum ex 

Principalibus barbaris, et ab hoc missus ad alterum nomine Qviyao, qvi ductores Patris 

interrogavit, qvidnam Pater egisset in via, et illis respondentibus, qvod itinere toto or©sset 

verba, qvibus invocare DEUM solent Christiani, ille reposuit: ĂNunc videbimus, qvid illi 

profutura sint isthaec!ñ Cumqve Pater qvaereret, qv© de causa se occidere vellent; qvidqve 

illis unqvam nocuisset? Ille torvus vultu nihil respondit, sed Patre subjungente non timere se 

mori pro DEO, qvem praesentem haberet, et qvi qvid sibi expediret optim¯ n¹sset, ait: ĂNon 

novimus hunc DEUM. Et in qvo te adjuvare possit videbimus!ñ Elato fuste, qvem manibus 

gestabat, validum ictum inflixit gutturi Patris, qvi felicem DEO animam reddidit.ñ
250

  

Muļednick§ smrt Ăz rukou divochŢ ļi pohanŢñ nebyla c²lem misi², byla pouze 

vĨchovnĨm vzorem pŚi duġevn² formaci mladĨch jezuitŢ. Jinak Śeļeno: Kdyģ byl nŊkdo 

vys²l§n na moģnou smrt (coģ byl pŚ²pad misi² mezi Indi§ny), musela mu bĨt za toto nejvyġġ² 

riziko pŚisl²bena adekv§tn² odmŊna (proto je mision§Ś takŚka svŊtec a pŚ²klad nejz§ŚnŊjġ²). 

Nebylo moģno mu sdŊlit, ģe moģn§ zemŚe jenom proto, aby chr§nil z§jmy jinĨch osob, jak 

bylo naļrtnuto v minul® kapitole. ĠpanŊlġt² a portugalġt² jezuit® znali misie mnohem bl²ģe, a 

proto mŊli o t®to edukaļn² roli muļednick® smrti patrnŊ pragmatiļtŊjġ² pŚedstavu. V mysli 

ġpanŊlskĨch jezuitŢ, kteŚ² nechtŊli do misi², pŚevl§dl sebez§chovnĨ pud a touha po ģivotŊ 

v bezpeļ², v mysli nejhorlivŊjġ²ch ļeskĨch mision§ŚŢ naopak hr§la velkou roli pŚedchoz² 

vĨchova a idealismus, leckdy aģ naivn², kterĨ pŚedstavoval muļednickou smrt jako nejvyġġ² 

odmŊnu, kterou mŢģe tŊm nejġŠastnŊjġ²m pŚichystat BŢh, kterou vġak mision§Ś s§m zbyteļnŊ 
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 CUC III:  ĂZat²mco [Augustinus Strobach] ļekal ve ļlunu na odpovŊŅ, pŚiġli obyvatel® Tinianu, kteŚ² jej vyt§hli 

na pevninu, sv§zali mu ruce za z§dy a vedli jej nejprve do osady Soncharon k n§ļeln²ku zdejġ²ho kmene, kterĨ 

mu strhl brevi§Ś a krucifix, zavŊġenĨ na krku ... Pot® byl se sv§zanĨma rukama doveden do osady Marpu, 

v jej²mģ ļele st§l domorodec, dŚ²ve jiģ na v²ru obr§cenĨ, nyn² vġak od n² odpadlĨ. Otec [Augustin] poģ§dal o 

douġek vody, ale nedostal jej. Byl posl§n na ostrov Tinian a jeho str§ģ²m bylo zak§z§no, aby mu bŊhem cesty dali 

nap²t vody. Na Tinianu byl pŚiveden k jednomu z nejvŊtġ²ch divochŢ, kterĨ jej poslal k jin®mu jm®nem Qviyao. 

Ten se str§ģcŢ Otce [Augustina] ot§zal, co Otec dŊlal bŊhem cesty. OdpovŊdŊli mu, ģe bŊhem cel® cesty si Ś²kal 

slova, kter§ kŚesŠan® smŊŚuj² k Bohu. Divoch na to Śekl: ĂTeŅ uvid²me, jestli mu budou k nŊļemu platn§!ñ Kdyģ 

se Otec ot§zal, proļ jej vlastnŊ chtŊj² zab²t ï copak jim nŊkdy ubl²ģil? ï divoch se jen zaġklebil a neŚekl nic. Otec 

Augustin dodal, ģe se neboj² zemŚ²t pro Boha, kterĨ je mu nabl²zku a kterĨ nejl®pe v², jakĨ osud pro nŊj pŚipravil. 

Tu divoch pravil: ĂNezn§me toho Boha. A uvid²me, jak ti dok§ģe pomoct!ñ Zvedl kyj, kterĨ drģel v rukou, a 

zasadil mocnĨ ¼der do hrdla Otce [Augustina], jenģ svou ġŠastnou duġi porouļel Bohu.ñ 
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nevyhled§v§; pr§vŊ naopak, kter® z rozumovĨch dŢvodŢ pŚedch§z². Proto se Augustin 

Strobach u Guamu otoļil a stal se muļedn²kem ï nechtŊnŊ. 

 

 

4.3. ZKLAMĆNĉ A NESPOKOJENOST ĻESKħCH MISIONĆřš 

 

4.3.1. Izolace a b²da misi², divokost Indi§nŢ 

 

Zklam§n² a kritika ļeskĨch mision§ŚŢ v jejich listech ze z§moŚ² je zat²m pŚehl²ģena. 

Vġ²mavĨ ZdenŊk Kalista na pŚ²kladu V§clava Eymera uk§zal, ģe t·n jezuitsk® korespondence 

se z poļ§teļn²ho naivn²ho nadġen² aģ emotivn²ho roztouģen² promŊnil do rezignace, neboli ï 

jak se v dobov® terminologii Ś²kalo ï Ămelancholieñ (EYM  III, ILL  IV). ZdenŊk Kalista 

v Cest§ch ve znamen² kŚ²ģe konstatuje: ĂObsahovŊ ocit§me se t²mto p§tĨm listem EymerovĨm 

dosti daleko od jeho dopisŢ pŚedchoz²ch. A je to tak® zŚetelnŊ zn§ti na jeho t·nu: m²sto ģiv®ho 

l²ļen² rozliļnĨch ud§lost², jeģ tvoŚilo pŢvab listŢ pŚechoz²ch, pŚich§z² tu jen prost® 

konstatov§n² urļitĨch faktŢ a nad ģivĨmi barvami nov®ho svŊta pŚevaģuj² aģ pŚ²liġ tŊģce ġed® 

barvy pr§ce a jej²ch st²nŢ.ñ
 251

  

Na z§kladŊ ļetby vyd§van®ho korpusu korespondence lze vġak prohl§sit, ģe spoleļnou 

notou ļ§sti vydanĨch listŢ je nespokojenost a zklam§n² z reality z§moŚskĨch misi². PŚ²ļinou 

tŊchto pocitŢ byl patrnŊ kontrast mezi naivn²mi pŚedstavami o ġ²Śen² sl§vy Boģ² a sp§sy duġ² a 

upadnut²m do svŊta samoty, izolace a nedostatku podpory v misi²ch.  

Rozļarov§n²m pro nŊkter® mison§Śe byly uģ samotn® jejich Ăoveļkyñ, tj. domorodci, 

kteŚ² se nach§zeli na odliġnĨch pŚ²ļk§ch kulturn²ho vĨvoje neģ evropskĨ svŊt. Indi§ni jsou pro 

mision§Śe nejen pohany (gentiles, ethnici), stejnŊ jako vyspŊl® asijsk® n§rody, ale nav²c jeġtŊ 

divochy (barbari). S t²m poļ²t§ mision§Ś a priori, tŚebas Indi§ny miluje kŚesŠanskou l§skou a 

pohl²ģ² na nŊ se sympati².
252

 Indi§ni nejenģe neznaj² prav®ho Boha a jejich duġ²m hroz² 

v posmrtn®m ģivotŊ zk§za ļi peklo,
253

 ale vyznaļuj² se nav²c mnoģstv²m ġpatnĨch zvykŢ.
254

 

PŚi pohledu z evropsk® strany si dokonce mision§Śi nebyli jisti, zda jsou Indi§ni vŢbec lidsk® 

bytosti, nebo sp²ġe bytosti bez rozumu, tj. zv²Śata. O tom svŊdļ² napŚ²klad dopis 
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 ZdenŊk KALISTA, CvZK
1
, s. 211. 

252
 ĂPretiosas nimirum animas istorum barbarorum et ver¯ pauperum et nudorum tam in temporalibus, qu¨m 

spiritualibus et caeteris divitiis...ñ (STR RelMar, zvĨraznil PZ). 

253
 Ă ...plures qv¨m centum Orco subtraximusñ (RICH VII).  

254
 Srv. NEU II, III, IV, GIL II, GIN IV a V. 
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portugalsk®ho misijn²ho prokur§tora Franciska da Fonseky,
255

 kterĨ pŚi n§boru mision§ŚŢ 

napsal do ļesk® provincie tato slova: ĂDoleo, qu¸d talis Pater [snad Frantiġek Tillisch?, pozn. 

PZ] designatus pro Maranonio, ubi homines sunt ade¸ barbari et rudes, ut per multum 

temporis dubitatum sit, an illis deberet conferri Baptisma et an essent animalia rationalia.ñ
256

 

V podobn®m duchu se vyj§dŚili i dalġ² ļeġt² mision§Śi, napŚ²klad V§clav Breuer, kterĨ rovnŊģ 

pochybuje o tom, ģe Indi§ni jsou lid®,
257

 Adam Gilg, kterĨ napsal, ģe ¼kolem mision§Śe nen² 

ani tak promŊŔovat ļlovŊka na kŚesŠana, jako sp²ġe promŊŔovat divocha na ļlovŊka,
258

 Josef 

Neuman, kterĨ Indi§ny k divokĨm zv²ŚatŢm pŚirovnal,
259

 nebo koneļnŊ Jan Gintzel, je za 

divok§ zv²Śata rovnou oznaļil.
260

 Zvyky Indi§nŢ byly mision§Śi pokl§d§ny za ġpatn® a 

christianizace byla vn²m§na jako jejich n§prava ï l®pe Śeļeno jako jejich vymĨcen² a pŚestup 

ke kŚesŠansk®mu zpŢsobu ģivota.
261

 Indi§ni mŊli podle pŚesvŊdļen² jezuitŢ opustit svŢj 

dosavadn² pŚ²rodn² a svobodnĨ zpŢsob ģivota a shrom§ģdit se kolem osoby mision§Śe,
262

 aby 

se mohli ¼ļastnit pŚedevġ²m n§boģensk®ho ģivota a uvyknout evropskĨm zvykŢm (napŚ. 
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 Autor d²la Rela«o verdadeira da jornada, que desde Lisboa fez ¨ Corte de Vienna de Austria O Conde de 

Villar Maior como Embaixador do Senhor Rey D. Jo«o V.... (Lisboa 1787), ve kter® je popisov§n i prŢchod 

ļeskĨm kr§lovstv²m v roce 1708. 

256
 Paragraphus litterarum Patris Francisci ¨ Fonseca, Indiarum Procuratoris. NA Praha JS III 413, f. 596r. 

257
 BRE II: ĂUt enim est gens haec sin¯ ratione, brutorum in modum educata, par½m aut nihil intra multum 

temporis de rebus caelestibus et aeternis percipit, adeoque facillim¯ taedio afficitur, dum Missionarius 

neophytes istos ¨ suis vitiis desvefacere nititur. Dumque repugnat Patri consulenti et roganti parere, adest Pater 

aut Hispanus aut justitia cum flagello, quo cogantur, et nihil omnino sin¯ isto apud hosce vilissimos et nauci 

homines (si tamen homines essent), nihil, inquam, effici potest sin¯ flagello, cuius odio prim½m Hispanos ut 

diabolum horrent, atque ide¸ cum diabolo nomine apud plerasque nationes Indicas in propria ipsarum lingva 

appellantur...ñ (zvĨraznil PZ). 

258
 Ă... pri½s ex brutis homines qv¨m ex hominibus Christianos efficere...ñ (GIL II).  

259
 ĂEst haec gens inimica collectio quaedam ex Indis rebellibus bestiarum more viventibusñ (NEU I). 

260
 ĂAb Indis fructum spiritualem exiguum sperare possum, qvia bestiae suntò (GIN IV, zvĨraznil PZ). 

261
 TIL II : ĂMores illorum ... egregi¯ jam correcti et ad normam legis Christianae reducti...ñ (zvĨraznil PZ); 

Ibid.: ĂFabularum suarum jam ipsi irrisores fiunt et veritatis, quam juvante DEO magis semper cognoscunt, 

aestimatores.ñ Dneġn² sociologie ļi antropologie by hovoŚila o probl®mu akulturace. 

262
 NEU II : ĂPrimarium erat, ut post frugum collectionem illico domos suas aedificent, et qvi remoti½s vivunt, 

Ecclesiae ad oppidum formandum appropinqvent omnemqve messem suam illuc conferant, deinceps me non 

passurum, ut vivant velut ethnici in speluncis suis aut tuguriis, hinc inde dispersi, sed in unum cupere 

congregatos.ñ Na Mari§nskĨch ostrovech byla pŢvodn² indi§nsk§ obydl² vypalov§na, aby se do nich odpadl² 

domorodci nemohli vracet, jak l²ļ² Jan Tilpe (TIL II): ĂIndorum reductorum mansiones hinc inde sparsas, n¯ ad 

eas latibulaque sua aliquando redirent, milites, qui nobis ibant comites, exusserunt.ñ 
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od²v§n²). Z opaļn®ho konce vzato, jezuit® museli naproti tomu odvyknout pohodl² evropsk®ho 

ģivota a adaptovat se na ģivot v divoļinŊ, nouzi a izolaci.  

Nad nelehkou realitou z§moŚskĨch misi² si z rŢznĨch dŢvodŢ povzdechli mnoz² ļeġt² 

mision§Śi. Nen² pŚ²liġ divu, neboŠ ji vskutku prov§zely tŊģk® ģivotn² podm²nky. Jezuit® se 

nejednou ocitali v bezprostŚedn²m ohroģen² ģivota,
263

 misie mezi domorodci se vyznaļovala 

samotou, odlouļen²m, chudobou a nepohodl²m,
264

 mision§Śi ļasto trpŊli nemocemi,
265

 

ohroģovala je nebezpeļn§ a nezn§m§ pŚ²roda,
266

 ale tak® extr®mn² klima,
267

 a koneļnŊ, 

Ădivok®ñ zvyky samotnĨch Indi§nŢ.
268

 Na to vġe ļeġt² mision§Śi pŚiġli, ovġem ï na rozd²l od 

ĠpanŊlŢ ï aģ v misi²ch.
269

 Pokud byli jezuit® ochotni vġechny tyto tŊģkosti sn§ġet, vadila jim 

lhostejnost a domĨġlivost ze strany ĠpanŊlŢ,
270

 a proto tak® mnohdy svoje ļesk® spolubratry 

od misi² v z§moŚ² ve svĨch listech zrazovali, ud§vaj²ce sebe jako varovnĨ pŚ²klad.
271

 

Obt²ģnost misie zakusil a pŚiznal i jeden z nejvŊtġ²ch idealistŢ, Augustin Strobach, kterĨ 

misijn² pr§ci ve sv® Mari§nsk® relaci (STR RelMar) charakterizoval takto: Ă... ingens omnino 

solitudo, qualis nullibi in toto fort¯ terrarum orbe, defectus ingens rerum pene omnium, 

carentia omnis humani commercii aut solatii, exilium omnino voluntarium in ultimis terrae 

finibus ...ñ  

O to pozoruhodnŊjġ² je, ģe i v takovĨch tŊģkĨch podm²nk§ch si pr§vŊ Strobach dok§zal 

zachovat optimismus a v²ru ve smysl sv®ho posl§n², ba dokonce ï coģ je vĨjimeļn® a pro 

myġlen² jezuitsk®ho mision§Śe netypick® ï vyj§dŚit respekt aģ obdiv k nŊkterĨm vlastnostem a 

zvykŢm domorodcŢ. Strobach vn²m§ domorodce na nŊkolika m²stech v Mari§nsk® relaci ï 

zcela v rozporu z obvyklĨm pohledem ï jako sobŊ rovn® bytosti(!), nikoli jako tvory, u nichģ 

nen² jist®, zda nejsou n§hodou zv²Śata, coģ bylo u nŊkterĨch jeho druhŢ (commisionarii) zcela 

obvykl® (viz vĨġe). Dokonce jde tak daleko, ģe Chamorry, domorod® obyvatele Mari§nskĨch 

ostrovŢ, srovn§v§, a to na stejn® ¼rovni, s kŚesŠany. A to nen² jeġtŊ vġechno: kŚesŠan® 

vych§zej² z jeho srovn§n² jako poraģen²! Strobach p²ġe: ĂEt vocentur lic¯t barbari aut tales 

                                                 
263

 Srv. CUC III, ILL IV.  

264
 Srv. GIL II.  

265
 Srv. BDT I, NEU II, GIN V, BRE II (o nemoci S. Fritze), EYM  IV, RICH VI, STR XXV.  

266
 Srv. BDT I: kl²ġŠata, p²seļn® blechy, ġt²Śi, moskyti...;  BRE II: Samuela Fritze m§lem seģral krokodĨl. 

267
 Srv. RICH I-VI.  

268
 Srv. GIL II, NEU II, III a IV, BRE II, BDT I, GIN IV a V, BOR II a III . 

269
 Srv. BDT I, GIL II, NEU II a III, BRE II, ILL III a IV aj. 

270
 PodrobnŊji viz odd²l o ġpanŊlsk® a portugalsk® aroganci v t®to kapitole. 

271
 Srv. s. 81, pozn. 296, 297, 298. 
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aliquando fuerint, fuerunt tamen etiam in multis suntque etiamnum perquam humani atque 

tractabiles ...; Et praeterquam quod in multis perhumani sint Mariani, sunt item in quibusdam 

rebus mirum in modum culti atque politici ...; inter caeteras virtutes naturales ac politicas, 

quibus praediti Mariani, praecipu¯ refulget magna eorum charitas, qua inter sese mirum in 

modum uniti sunt, ut nobis Christianis non immerit¸ ruborem ac verecundiam causare possint 

...; Et proh pudor! Quod ethnici, gentiles, atei in charitate Christianos superent!ñ
272

 SvŢj 

pokornĨ hold domorodcŢm Strobach korunuje Śeļnickou ot§zkou ĂCoģpak toto jsou divoġi?ñ, 

kter§ je v cel®m korpusu mision§ŚskĨch listŢ ojedinŊl§: ĂNemo comedet aut bibet, quin si 

praesentem videat alterum ei prius non offerat illud ipsum quod comesturus, aut bibiturus, 

bibiturus autem vas labio nunquam applicabit, sed ¨ long¯ sinet influere, inurbanum 

judicantes os vasi applicare, ex quo alteri bibiturus est. Nunquid barbari?
273

  

M§lokterĨ mision§Ś dok§zal na Indi§ny pohl²ģet s takovou shov²vavost² a vl²dnost² 

jako Augustin Strobach. M§lokdo z nich si dok§zal zachovat takto optimistickou a pozitivn² 

mysl. Budiģ tento postŚeh autorovĨm pokornĨm holdem StrobachovŊ ojedinŊl® toleranci a 

schopnosti nadhledu. 

 

 

4.3.2. ĠpanŊlsk§ a portugalsk§ arogance 

 

Rozļarov§n² a zklam§n² ļeskĨch mision§ŚŢ vġak nepŚich§zelo aģ v misi²ch, ale 

dostavilo se nŊkdy jiģ v EvropŊ. Prvn² jeho pŚ²ļinou byla ġpanŊlsk§ a portugalsk§ arogance a 

pocit nadŚazenosti nad cizinci, kterĨ se projevoval uvnitŚ jezuitsk®ho Ś§du i mimo nŊj. Jedn²m 

z ļinitelŢ, kterĨ k t®to aroganci pŚisp²val, byl kontrast spoleļensk®ho statutu jezuitsk®ho 

mision§Śe pŢsob²c²ho v Ăbarbarsk® divoļinŊñ, kterĨ poģ²val na jedn® stranŊ v iberskĨch 

zem²ch, a v ļesk® provincii na stranŊ druh®.  

V ļesk® provincii se vyvolenĨ mision§Ś pŢsob²c² mezi z§moŚskĨmi Ăbarbaryñ tŊġ²l 

moģn§ aģ naivn²mu obdivu a Ăsvat® z§vistiñ
274

 svĨch spolubratŚ². Ļeġt² jezuit® povaģovali sv® 

z§moŚsk® posl§n² za privilegium a naplnŊn² ide§lu jezuity,
275

 sv® vysl§n² mŊli za 

                                                 
272

 STR RelMar. 

273
 STR RelMar, zvĨraznil PZ. 

274
 BDT I: Ăsanct¯ invidereñ. 

275
 To je moģno vyļ²st z indipetic (napŚ. indipetice Valentina Stansela, podrobnŊjġ² ¼daje v edici) i ze samotn® 

korespondence zde vyd§van® (pŚedevġ²m: Richter, Strobach, Eymer, Brandt). Srv. dŊkovn® dopisy Fritze, 
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vyznamen§n² a odmŊnu, pokl§dali se za elitn² n§sledovn²ky sv. Frantiġka Xaversk®ho a svou 

pr§ci nazĨvali Ăapoġtolskouñ. K podpoŚe takovĨch myġlenek zajist® pŚisp²vala Ś§dov§ 

vĨchova, propaganda a cenzura, kter§ filtrovala zpr§vy z misi² tak, aby splŔovaly vhodn® 

edukaļn² ¼ļely a mohly pŢsobit na mysl mladĨch jezuitŢ ģ§douc²m zpŢsobem. Ve zpr§v§ch 

zŢst§val jen oslavnĨ a pochvalnĨ t·n, kritick® postŚehy byly vypouġtŊny. Cenzura nebyla 

tajn§, ale naopak, bŊģn§: vŊdŊlo se o n² a poļ²talo se s n².
276

 Pod vlivem t®to formace odj²ģdŊl 

jezuitskĨ mision§Ś do z§moŚsk® misie se zkreslenĨmi a naivn²mi pŚedstavami, kter®, jak bylo 

naznaļeno vĨġe, braly za sv® aģ pŚi stŚetu s realitou, kter§ byla od tŊchto oļek§v§n² odliġn§.  

Vyd§van§ korespondece ukazuje, ģe ve ĠpanŊlsku a v Portugalsku, kde existovala 

pŚesnŊjġ² pŚedstava o koloni§ln²m svŊtŊ a jeho ģivotn²ch podm²nk§ch, byl v nŊkterĨch 

pŚ²padech jezuitskĨ mision§Ś Ămezi divochyñ pŚedmŊtem zcela jin®ho ocenŊn², neboŠ pr§ce 

v odlehlĨch indi§nskĨch misi²ch byla pokl§d§na nŊkterĨmi ĠpanŊly a Portugalci (vļetnŊ 

jezuitŢ) nejen za pr§ci tŊģkou a nevdŊļnou, ale t®ģ za pr§ci podŚadnou, pŚ²padnŊ za pr§ci za 

trest a z donucen², jak bylo jiģ vĨġe Śeļeno,
277

 coģ byl jeden z dŢvodŢ, kterĨ zapŚ²ļinil, ģe 

ġpanŊlskĨch uchazeļŢ o tuto pr§ci byl nedostatek a ģe tedy byla v koloni§ln²ch misi²ch 

jezuitsk®ho Ś§du pŚipuġtŊna ¼ļast cizincŢ.
278

  

ĠpanŊl® vġak ļasto chovali k cizincŢm jakĨsi pocit nadŚazenosti ļi despektu. Podle 

n§zoru mladĨch ġpanŊlskĨch jezuitŢ byl ĠpanŊl ston§sobnŊ lepġ² pracovn²k neģ cizinec,
279

 coģ 

ļeġt² mision§Śi nesli nelibŊ uģ s ohledem na to, ģe mŊli obvykle vyġġ² vzdŊl§n² neģ jejich 

ġpanŊlġt² druhov®, kteŚ² pŚesto zast§vali vĨznamnŊjġ² funkce a mŊli rozhodovac² pravomoci, 

                                                                                                                                                         
Richtera nebo Bukovsk®ho Ś§dov®mu gener§lovi (bliģġ² ¼daje opŊt v edici pod jm®ny jednotlivĨch jezuitŢ 

v rubrice ĂĢ§dostiñ). 

276
 STR XVI: ĂPromisi nuperis meis ... submissurum me ... nova Chinensia seu relationem stat¾s 

constitutionisqve tum Societatis Nostrae, tum S. Fidei Catholicae in Chinis. Qvia ver¯ posset accidere, ut 

septimanis et mensibus sub censura desudarent ...ñ 

277
 Viz s. 66, pozn. 238. 

278
 O nedostatku ġpanŊlskĨch uchazeļŢ o pr§ci v odlehlĨch misi²ch p²ġe napŚ. JindŚich Richter: Ă ... Confido cum 

proximis Regiis galleonibus suppetias ex Provincia nostra [tj. nov® mision§Śe, pozn. PZ] adventuras, in partem 

laborum nostrorum, qvod unic¯ intendit R. P. Visitator Nostratis Provinciae ... His siqvidem, inqvit, opus 

habemus. Hic enim pauci sunt praetendentes et pauciores apti, ob affectas valetudines, vires debiles, 

complexiones etc.ñ (RICH VII, zvĨraznil PZ). 

279
 O tom svŊdļ² st²ģnost ļeskĨch jezuitŢ na ġpanŊlsk® chov§n² (FIL II): Ă ... dicendo et habendo nos, ets³ vocatos 

et necessarios homines, sibi inutiles, qvodqve alterum Gavaleri nobis cum visu retulerunt, qvod qvinqve Hispani 

operando plus valeant qvam 500 exteri.ñ 
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k nimģ nebyli zpoļ§tku cizinci pŚipouġtŊni nejen ve ġpanŊlsk®m,
280

 ale ani v portugalsk®m 

prostŚed².
281

 T²mto ur§ģlivĨm chov§n²m byl nejv²ce roztrpļen starġ² a zkuġenŊjġ² Vil®m Illing, 

kterĨ dal nespokojenost ve sv®m dopise otevŚenŊ najevo.
282

 Je s podivem, ģe jeho dopis 

proklouzl ġpanŊlskou cenzurou, stejnŊ jako dvŊ dalġ² trpk® st²ģnosti Ăfilip²nskĨch mision§ŚŢñ, 

z nichģ jednu s§m Illing prokazatelnŊ inicioval.
283

  

Dva dopisy Ăfilip²nskĨch mision§ŚŢñ jsou nejvĨraznŊjġ²m projevem kritiky 

ġpanŊlskĨch pŚedstavenĨch a jejich neuctivosti k cizozemskĨm jezuitŢm. Mision§Śi byli 

bŊhem pŚ²sluġn® atlantsk® plavby, jej²ģ prŢbŊh byl pŚ²ļinou naps§n² tŊchto st²ģnost², rozdŊleni 

do dvou skupin: do skupiny filip²nsk® a mexick®. Illing byl s ohledem na svŢj vyġġ² vŊk 

ustanoven superiorem skupiny mexick®.
284

 V dopise ze Sevilly (ILL II) si stŊģuje na 

neuspokojiv® podm²nky v t®to skupinŊ mexickĨch mision§ŚŢ (sloģen® z cizincŢ), kterou mŊl 

Ś²dit. Vzhledem k tomu, ģe pisateli st²ģnost² jsou Ăfilip²nġt² mision§Śiñ, pŚeġlo roztrpļen² 

bŊhem plavby patrnŊ i na skupinu filip²nskou, o ļemģ se zmiŔuje i jej² pŚ²ġluġn²k Adam Kall, 

kterĨ ovġem vz§pŊt² dod§v§, ģe situace se postupnŊ zmŊnila k dobr®mu a za jej² hlavn² pŚ²ļinu 

                                                 
280

 ĂCredimus in orbe nullibi neglectus aut despectus habendos, qv¨m inter hos homines omnibus fer¯ nobis 

multo juniores, aetate, praesertim Societate, neqve graduatos 24 annorum Patres ex Philosophia, plerosqve 

verum agendarum et sciendarum rudes, vix aliqv© Schol© doct©, vix homini collocuti et tamen in omnibus 

praecedunt; ordine Sacrorum per vices legendorum vix tandem obtento, pro libitu praecipu¯ testis Majoribus 

extrudunt, ex gratia differunt nos ad horam incommodiorem , ad deliberationem aliqvam nullum admittunt...ñ 

(FIL II).  

281
 ĂAd hanc proxim© hebdomade iter centum et sexaginta leucarum sum ingressurus cum Superiore, qui lic¯t 

neque Philosophiam neque Theologiam (ne quidem moralem) audiverit hactenus, Missioni tamen et Missionariis 

praefectus est, ut staretur decreto, quod hujates Patres ¨ Rege extorserunt, qu¹ exteri ab omnibus 

Superioratibus arcenturñ (GIN I). 

282
 Illing svŢj dopis (ILL II) napsal deset dn² pŚed 39. narozeninami. P²ġe v nŊm: ĂMihi manus adeo ligatae sunt, 

ut nomine sim Missionis Superior, re Frater cum P. Hispano, qvi nominatus est Missionis Procurator, 

Praefectus Studiorum et Novitiorum, unde qvasi omnes Hispani sunt eximii. Nec patentes, nec epistola ulla, nec 

numus mihi concreditus est. Haec optarem proponi judicio Suae R[everentiae] ubi proponenda sunt.ñ Illing 

dokonce ke sv®mu dopisu po jeho naps§n² pŚilepil malĨ ¼stŚiģek pap²ru, na kter®m pŚidal dalġ² kritickou douġku 

stran nerespektov§n² Ś§dov® subordinace: ĂQvis ordo? Jam actu navim conscensurus saltem mihi patentes dari ¨ 

P. Procuratore Generali Barnaba Guttierez peto et mihi responsum est jam eas Fratri Emmanueli de Fuentes 

commissas.ñ 

283
 FIL II: Ă... epistolam  ... Suae Reverentiae inscribendam judic©runt omnes, et sic ad R. P. Provincialem 

nostrum pervenire cum filiali salute ab omnibus, qvae Patris Illing consilio et omnium voce et voluntate in 

charta conjecta sunt...ñ (zvĨraznil PZ). 

284
 ILL II: ĂMissio Mexicana, cuius mihi non virtutis aut prudentia, sed aetatis merito concredita cura est...ñ 
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povaģuje jazykovou bari®ru.
285

 ĂFilip²nġt² mision§Śiñ kaģdop§dnŊ pŚin§ġej² mnoh® dalġ² 

uk§zky pŚez²rav®ho postoje ġpanŊlskĨch jezuitŢ ke svĨm cizozemskĨm druhŢm, jejichģ 

projevem byly uġtŊpaļn® Śeļi (dicteria), z§mŊrn® ġikanov§n² (exigua charitas, praemeditat¯ 

laesa), pŚedevġ²m odp²r§n² ļist®ho oġacen², a dalġ² formy pohrdav®ho chov§n².
286

 Ļeġt² 

mision§Śi sv® zklam§n² z chov§n² ġpanŊlskĨch jezuitŢ shrnuli do jednoho zvol§n²: ĂVerbo: 

vae cuivis, praesertim uni aut alteri soli, inter Hispanos!ñ (FIL  II).  

Arogance ĠpanŊlŢ k cizincŢm se ovġem netĨkala jen intern²ch vztahŢ jezuitsk®ho 

Ś§du. Podle jinĨch svŊdectv² naġeho korpusu se objevovala u ĠpanŊlŢ vġeobecnŊ. Pavel Klein 

referuje o m®nŊ uctiv®m zpŢsobu, jakĨm je s cizinci zach§zeno ve ĠpanŊlsku oproti Ļech§m; 

Janu Tannerovi rad², ģe v p²semn®m jedn§n² je tŚeba ĠpanŊlŢm uk§zat autoritu a ne obvyklou 

ļeskou uctivost, protoģe jsou nezdravŊ domĨġliv²;
287

 JiŚ² Brandt p²ġe o tom, ģe ĠpanŊl® radŊji 

zahodili v²tŊzstv² pŚi potyļce s pir§ty, neģ aby z§sluhu na nŊm pŚenechali cizinci, tj. 

Belgiļanovi, kterĨ l®ļku na pir§ty vymyslel a realizoval,
288

 Ġimon BoruhradskĨ si postŊģoval 

                                                 
285

 KAL II: ĂFateor, vera sunt quae scripserunt PP. nostri de Hispaniis, quae horrorem aliquem incutere 

possent; sustinuerunt multa ad modicum tempus, nos ver¸ jam pauca et quasi nihil, plura in navigio, tum quoad 

contemptus, tum quoad subtractionem lotionis necessariae; ver½m nunc sumus cor unum et anima una et sicut 

ante spreverunt, it¨ nunc nos aestimant et amant. Causa fuisse videtur imperitia lingvae, ex parte nostra 

Hispanicae et illorum Latinae, nos loqui non poteramus statim ill©, ipsi tergiversabantur h©c. Nunc autem, quia 

et lingvam commod¯ callemus et quandam universalem cognoscunt in nobis ad omnia aptitudinem, dici non 

potest quanto affectu prosequantur.ñ 

286
 Srv. oba dopisy v edici, FIL I a FIL II.  

287
 KLE XVII : ĂDiversus est h´c locorum cum hospitibus, exteris praesertim, procedendi, eis providendi modus, 

ab illo, qvi in Vestra nostraqve illic Bo±mia consvevit. Habitamus ergo fer¯ omnes eodem in cubiculo, qvod et 

dormitorium et Musaeum et omnia nobis est. Qvia nulla, ½t dixi, in eo mensa, in [ - *] qvam qvisqve et tempore 

sibi construit, alius de genibus, super lectulum collocatam epistolam, alius alio, qvo licet, modo scribens, etc. 

etc...ñ; KLE XI:  ĂNolim tamen R
m
 V

m
 cum Hispanis nimis se liberalem ostendere, maxim¯ verbis, qvae apud nos 

qvant¸ plus affabilitatis ac minus affectatae authoritatis habent, tant¸ amplius aestimationis pariunt. Apud 

Hispanorum ver¸ aliqvos fort¯ non aestimationem scribenti conciliarent, sed facerent, ut is, ad qvem scribuntur, 

majorem de se ipso opinionem concipiat; apud aliqvos dico, nam multi hujus genii non sunt. Aliqvibus tamen 

aliqvid nimiae de rebus suis existimationis agnatum esse, jam mundo notum est. Unde optimum est ita cum eis 

agere, ut neqve nimium eis deferatur, neqve coram eis se qvis etiam urbanitatis caus© humiliet, sed potius 

eandem erga illos authoritatem ostendat, qv¨m illi erga alios; alias confirmantur in suo sensu...ñ 

288
 Jde o l®ļku, kterou Belgiļan nastraģil proti pir§tsk® lodi n§leģ²c² ob§van®mu Lorencillovi (BDT I): ĂJamque 

res fer¯ conficiebatur, ver½m Hispani ant¯ pugnam canentes victoriam aut, quod veri½s est, exterorum gloriae 

invidentes, dum Belga cum paucis suis in canoa navim incendiariam admoveret, explosione inani facta totam 

turb©runt, unde Capitanea pyratarum flammis jam devoranda cum omnibus reliquis, scissis anchoris, fug© in 

altum saluti suae sibi consuluerunt...ñ (zvĨraznil PZ). 
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na z§vist, kterou si jako cizinec vyslouģil svĨmi technicko-hospod§ŚskĨmi ¼spŊchy ve mŊstŊ 

Mexiku.
289

 Tak® OndŚej Suppetius mluv² o domĨġlivosti, se kterou ĠpanŊl® v Chile posuzuj² 

cizince.
290

  

Avġak kreolov®, tj. potomci ġpanŊlskĨch osadn²kŢ, kteŚ² se narodili jiģ na americk® 

pŢdŊ ï v kontrastu s evropskĨmi ĠpanŊly ï projevovali ke stŚedoevropskĨm mision§ŚŢm 

velkou n§klonnost a sympatii, jak dosvŊdļili OndŚej Suppetius v Chile
291

 a Adam Kall 

v Mexiku.
292

 Za povġimnut² stoj² t®ģ KallŢv ¼div nad t²m, s jakou vl²dnost² a obdivem se 

k nim choval anglickĨ kapit§n lodi, pŚestoģe byl nekatol²k.
293

 

VystŚ²zlivŊn² z ide§lŢ se u nŊkterĨch jezuitŢ projevilo t²m, ģe sv® ļesk® spolubratry 

odrazovali od misi², o jejichģ smyslu zaļ²nali pochybovat, aŠ uģ z dŢvodŢ ġpanŊlsk® ļi 

portugalsk® arogance a z§visti,
294

 nebo z dŢvodu izolace misi², nelehk® pr§ce s Indi§ny a 

                                                 
289

 BOR II: ĂFeci duas plantas pro ellectione, sed ab edificacione me exemi, qvia multum in hac provincia invidia 

regnat ... Qvamvis ultra 12 millia Imperialium sacristiae congregavi, tantum estimationis habeo, sicuti nihil 

fecissem ...ñ 

290
 SUP I: Ă... Hispanos, superciliosos exterorum censores...ñ 

291
 SUP I: ĂSed id, quod maxim¯ ad expetendam hanc Nostram Chilensem Provinciam Missionesque suas 

Bohemos nostros movere posset, unum est, quod experimur: magna scilicet Hispanorum indigenarum erga nos 

propensio. Nulli enim alteri exterae nationi, n¯ quidem Hispanis Europaeis, ¨ quibus suam deducunt originem, 

it¨ ½t nobis Bohemis Belgisque cum illis convenit: nos amant, nos aestimant, nos (quod in hac gente permagni 

faciendum est) honorant.ñ 

292
 KAL II: Ă...concurrentibus cum summo gaudio Crioliis, qui sicuti aversantur Hispanis, ita Germanos affectu 

magno prosequi videbantur.ñ 

293
 KAL I: ĂSolvimus ... in navi Anglicana. Navarchus licet hetherodoxus, vir tamen amabilis et magnae in nos 

charitatis, summ¯ admirans iter tam longinquum © nobis sponte pro DEI gloria susceptum...ñ 

294
 GIN I: ĂInter postulata Romae proponenda secundum est, ut deinceps non mittantur exteri in hanc 

Provinciam, nisi petiti ab ipsa Provincia. Utinam hoc pridem et postulatum, et ¨ Patre nostro concessum fuisset, 

ut ne [egÀ]o in errorem numquam reparabilem incidissem! R. V
ae

 dijudicandum relinquo, utrum fieri possit, ut 

qui anno sequente Romam ex Provincia mittentur, illud in favorem exterorum in his partibus degentium 

impetrent, ut quando Patres Lusitani rect¯ de exteris sentire nolunt, salt¯m miti½s de illis loquantur coram 

secularibus, neque ½t proditores, Collegiorum perturbatores etc. nos calumnientur; id quod me pr[aeÀ]sente 

iterat¸ factum est coram primae notae viris saecularibus, neque ulli nationi tunc parcebatur, nam express¯ 

nominabantur et Itali et Galli et Germani.ñ; BOR II: Ă...multum in hac provincia invidia regnat, et adeo dico, ut 

si qvis ex Fratribus Coadjutoribus huc venire desiderat, clare illi dicatur huc venire non ad Missiones, sed ad 

ipsos labores, qvos in provincia sua habent; et sciant tales fratres plus illic gratificari in provinciis suis qvam 

hic ego.ñ 
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mal®ho pokroku v misi²ch,
295

 nŊkdy ovġem tak® z dŢvodu neuģiteļnosti a zbyteļnosti pobytu 

ļeskĨch mison§ŚŢ v z§moŚ².
296

 Je vġak nepravdŊpodobn®, ģe by ļeġt² pŚedstaven² tyto varovn® 

sign§ly zprostŚedkovali i mladĨm jezuitŢm, kteŚ² mŊli nastoupit mision§Śskou kari®ru. 

Ļeġt² mision§Śi museli bĨt pŚi sdŊlov§n² jak®koli kritiky ve svĨch dopisech opatrn² 

s ohledem na ġpanŊlskou cenzuru.
297

 Ve vyd§van® korespondenci najdeme dŢkazy pro to, ģe 

se j² snaģili pŚedch§zet, jednak opatrnost² ve vĨbŊru adres§tŢ,
298

 jednak pouģ²v§n²m 

vernakul§rn²ch jazykŢ, a to nŊmļiny (BoruhradskĨ, Neuman, Kamel), ale i ļeġtiny (Klein).
299

 

Pavel Klein dokonce zav§d² syst®m tajn®ho, ġifrovan®ho p²sma, aby jeho korespondenci 

s Janem Tannerem nemohly ļ²st nepovolan® osoby.
300

 MŢģeme se jen dohadovat, kolik 

dopisŢ nebylo kvŢli z§sahu cenzury nikdy doruļeno.  

 

 

 

                                                 
295

 GIL II: ĂSic porr¸ sentiendum arbitror omnibus iis, qvi huc pervenire secum deliberant, ubinam majus DEI 

obseqvium praestare possint. Non sibi h³c persvadeant velim plausibiles et copiosas animarum messes, qvales 

fort¯ alibi relicturi essent, sed ibidem suas partes obituros complures, h³c ver¸ perpaucos. Duplices h³c reperire 

est Missiones, qvasdam jam bene instructas et mediis temporalibus percommodas, pro qvibus nullum ex Evropa 

venire est necesse. Alias ver¸ aut inchoatas aut inchoandas, in qvibus vita et commoditas periclitatur, et pro his 

teste experientia semper sunt expetiti Patres exteri, qvi nescio qvo pacto, qvanto longi½s accedunt, tant¸ postea 

majori impetu feruntur ad exantlandas conversionum difficultates; verum opporteret esse ejusmodi, qvos 

Superiores ¯ suis Provinciis aegr¯ dimittant.ñ 

296
 BOR II:  Ă ... si qvis ex Fratribus Coadjutoribus huc venire desiderat, clare illi dicatur huc venire non ad 

Missiones, sed ad ipsos labores, qvos in provincia sua habent; et sciant tales fratres plus illic gratificari in 

provinciis suis qvam hic ego.ñ; BOR III: ĂJoannes Stainefer se plurimum Reverentiae Vestrae commendat undt eÇ 

thuet ihm ser laidt, doÇ ehr seine Provintz verlosen hot, vo ehr so vil guteÇ hot gethon und hot khenen thuen, don do hir muÇ 

einer sein leben misih vertreiben, don do hir inden  Collegiis selten die brider khenen etboÇ gutteÇ thuen, divail die Nigri  

ud[!] Sklavern maisten theilÇ olle ohmpter verihten, y en especial inden khleinen Kollegien, vo aufs maisten 4 oder 5 personen 

bohnen, Ehrvirden Ssauen umb die gute prider, ist peser doÇ sie dorten dienen ols dohir misik verfauhlen.ñ ; podobnŊ v EYM  

III:  ĂSacerdotes ut huc mittuntur, operae pretium est ... Coadjutores non item, qvod ut scriberem, hujus 

Provinciae qvidam [patrnŊ BoruhradskĨ, pozn. PZ] mihi dixit, nam in Collegiis cum melancholia delitiscunt 

neqve, sicut in Philippinis, ad Missiones mittantur.ñ 

297
 STR IX: ĂAliunde qvidem etiam rescivimus omnium ¯ Societate literas aperiri lustrariqve diligentius...ñ 

298
 FIL II: ĂN¯ uso forinsecus Admodum R

di
 Patris Generalis ... aut R

di
 P

ris
 Provincialis Bohemiae nomine 

suspicaces Hispani epistolam abjiciant, Suae Reverentiae [patrnŊ Emanuel de Boye, pozn. PZ] inscribendam 

judic©runt omnes...ñ 

299
 PodrobnŊji viz 5. kapitolu t®to pr§ce, pojedn§vaj²c² o jazyce vyd§vanĨch dopisŢ. 

300
 Viz opŊt 5. kapitola t®to pr§ce, s. 98-99. 
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4.3.3. Finanļn² zpronevŊra 

 

Dle pŚesvŊdļen² vŊtġiny mision§ŚŢ byla Societas Jesu neziġtnou organizac², kter® neġlo 

o svŊtsk® bohatstv², ale o pouze o spiritu§ln² c²le, p®ļi o duġi a sl§vu Boģ². HorlivĨ JindŚich 

Richter Ś²k§: Ănos interim pretiosius investigabimus aurum, non enim nobis curae est vilis 

haec terrae glebañ.
301

 PŚitom podle povŊst², kter® byly o Tovaryġstvu Jeģ²ġovu ve ĠpanŊlsku 

rozġiŚov§ny, jezuitskĨ Ś§d po zlatŊ a drahĨch kamenech neobyļejnŊ prahl, jak n§s zpravuje 

Augustin Strobach.
302

 O zboģnosti a neziġtn® touze ļeskĨch mision§ŚŢ Ăspasitñ Indi§ny nen² 

tŚeba pochybovat. Nicm®nŊ, i ti nejhorlivŊjġ² mision§Śi si uvŊdomovali, ģe na provoz misi² 

jsou finance nutnĨm pŚedpokladem.
303

 Na finaļn² str§nku jezuitskĨch misi² se nyn² zamŊŚ²me 

kritiļtŊji a nech§me opŊt zazn²t Śeļ vyd§vanĨch pramenŢ. 

BŊhem pobytu ve ĠpanŊlsku byla nŊkdy jm®na jezuitŢ hispanizov§na a za dŢvod byla 

doposud pokl§d§na Ănevyslovitelnost slovanskĨch ļi nŊmecky znŊj²c²ch pŚ²jmen²ñ
304
, coģ byl 

zajist® prvoŚadĨ dŢvod hispanizace nŊkterĨch jmen (napŚ. BoruhradskĨ = de Castro). Avġak: 

jm®no Joannes Tilpe bylo zmŊnŊno na Luis Turcoti, jm®no Augustinus Strobach na Carlos 

                                                 
301

 RICH III.  

302
 STR RelMar: ĂUnum, quod in his insulis desiderarent plurimi, de cujus tamen defectu ½t plurim½m sibi 

gratulatur Societatis Missio, est auri sacra fames; et nihilominus in hunc usque diem adduci nequeunt nonnulli, 

praesertim in aula Madritensi, ut credant in Marianis non esse aurum vel margaritas pretiosas, quamv³s jam 

saepius suis in litteris Societatis Patres scripserint contrarium neque alio, quo id sibi persvadeant, motivo 

utuntur et argumento, qu¨m illo san¯ frivolo et Missioni nostrae, im¸ Societati universae quam maxim¯ 

injurioso, quo dicunt: supposito, quod in Marianis tam glorios¯ se occupet Societas, non posset non esse 

plurimam auri et pretiosarum rerum, ½t margaritarum et similium rerum copiam. Ingens haec est omnino injuria 

et calumnia, qua gloriosos operariorum illorum dedecorare nituntur labores et nunquam magis divites, nullibi 

magis felices atque beati nos, qu¨m dum Apostolico in his insulis fungimur munere, siquidem tunc ad litteram 

verificatus illud Evangelii: Beati eritis, c½m maledixerint vobis homines, persecuti vos fuerint et dixerint omne 

malum adversus vos mentientes etc.[Matouġ 5, 11, pozn. PZ] In hoc tamen verum dicunt, grandes ibi esse 

oportere divitias et nescio quae pretiosa cymelia, uti sese tam glorios¯ occupat Societatis Missio; enim ver¸ 

ingentes in Marianis esse divitias atque thesauros pretiosiores omni auro et lapide pretioso quis neget?ñ 

303
 RICH III: Ă ... non enim nobis curae est vilis haec terrae gleba, nis´ fort¯ fidem tantam habere liceret, ut est 

granum sinapis, qv¸ uni auriferorum montium dicamus: ĂTransfer te in Evropam in subsidium viatici tot 

Missionariorum, qvot in hisce partibus desiderantur!ñ; RICH VI: ĂLoqvant dat© occasione ad cor diviti et 

necessitates Missionum facilemqve modum reductionum proponant; faciant, ut de micis suis, qvae de mensa 

cadunt, dicere volo qvo superabundant, censum annuum 200 aut 300 Imperialium pro uno Missionario 

constituant et per hoc millia animarum etiam qvotannis lucrabunt! O utinam saperent, qvantos enim amicos pro 

aeternis tabernaculis facerent de mamona, et qvidem facillim¯, per hoc qvod est Divinorum Divinissimum!ñ 

304
 Simona BINKOVĆ, Jezuitġt² mision§Śi z ļeskĨch zem² v z§moŚ² ï Ļeġi, nebo NŊmci?, s. 91. 
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Xavier Calvanese. Takov§ zmŊna jmen nesvŊdļ² pro domnŊnku o hispanizaci: Turcoti zn² 

italsky a Carlos Calvanese nem§ se Strobachem nic spoleļn®ho. VysvŊtlen², kter® nab²z² jeden 

z vydanĨch pramenŢ, je mnohem prozaiļtŊjġ². Ġlo o finaļn² podvody misijn²ch prokur§torŢ z 

ĂļernĨmi duġemiñ za ¼ļelem z²sk§n² vyġġ² kr§lovsk® dotace.  

TakovĨch machinac² si nevġimli nebo nechtŊli vġimnout horliv² a posluġn² jezuit® jako 

byl Augustin Strobach, kterĨ se dokonce ve sv® naivitŊ novĨm jm®nem podepsal pod jeden 

dopis,
305

 ale dobŚe je zaznamenal zkuġenŊjġ² Vil®m Illing, kterĨ je ve svĨch korespondeļn²ch 

sdŊlen²ch vzd§len slep® posluġnosti a v²Śe v nedotknutelnost pŚedstavenĨch, kterou se 

vyznaļovali Strobach, Richter ļi Eymer. Dneġn² badatel mus² zvolat upŚ²mn® jezuitsk® ĂDeo 

sint laudes!ñ za Illingovu pragmatickou mysl, kter§ na nekal® praktiky ġpanŊlskĨch jezuitŢ 

pouk§zala, jakoģ i za to, ģe toto svŊdectv² propadlo ġpanŊlskou cenzurou i s²tem ļasu aģ 

k n§m. ZmŊna jezuitskĨch jmen ve ĠpanŊlsku je v tomto dopise vysvŊtlov§na takto:  

Ă ... verterunt idcirco ex utraqve Missione [tj. mexick® i filip²nsk®, pozn. PZ] terga in 

Hispanias, Italiam, Austriam plures, pro qvibus tamen Procuratores Regias pecunias 

accipiunt; totidem et nobis inter illos bis prodire jussis sub duplici nomine, etiam h³c coram 

Ministris Regiisñ (FIL II) .  

Finanļn² nesrovnalosti nebyly ve svŊtŊ jezuitskĨch misi² na ġpanŊlskĨch ¼zem²ch 

okrajovĨm jevem, ale sp²ġe ï jak ukazuj² dokumenty ï celkem bŊģnou prax². Nelze se tomu 

pŚ²liġ divit, neboŠ pŚi rozdŊlov§n² kr§lovskĨch dotac² patrnŊ neexistovaly ģ§dn® ¼ļinn® 

kontroln² mechanismy a cesta penŊz z kr§lovsk® pokladny do m²sta urļen² byla leckdy velmi 

dlouh§ a vedla rukama mnohĨch osob. I ļeġt² mision§Śi, pros§kl² vŊtġinou naivn²mi a 

idealistickĨmi touhami, povzneseni ve svĨch ide§lech nad finanļn² z§leģitosti, zachovali o 

tom nŊkolik svŊdectv². PojŅme se na nŊ pod²vat. 

Finanļn² zpronevŊru jsme jiģ doloģili pŚ²kladem s ļernĨmi duġemi. Pokud jde dalġ² 

jev, zcizen² ļi zmizen² misijn²ch financ², zachoval o nŊm nejlepġ² svŊdectv² Augustin 

Strobach, kterĨ v dopise ze Sevilly popsal zmizen² penŊz (asi 30 000 florenŢ ve zlatŊ) 

z jezuitsk® pokladny, urļen® na financov§n² misi².
306

 Vloup§n² objevil Ġimon BoruhradskĨ, 

kterĨ byl do pokladnice posl§n, Ăaby cosi pŚineslñ. Zmizen² penŊz bylo tajeno a vŊdŊli o nŊm 

kromŊ pŚedstavenĨch jen ĂĠimon a Augustinñ (BoruhradskĨ a Strobach, STR XIII) ï a pr§vŊ 

tito dva mlad²ci (!) byli povŊŚeni hl²d§n²m pokladny, kdyby se snad zlodŊj vr§til.
307

 Strobach 

                                                 
305

 ĂIndignissimus Marianarum Missionarius, Carolus Xavier seu Augustinus Ignatius Aloysius Strobach S. J.ñ 

(STR XXIII).  

306
 STR XIII.  

307
 Ă... invigilatum melius, pro excubitore ponendo eundem Simonem cum Augustino...ñ (STR XIII).  
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si vġak vz§pŊt² posteskne: ĂJakĨ jsem to hl²daļ, kdyģ neum²m ochr§nit ani sv® vŊci?ñ
308

 

Strobachovi byl totiģ z jeho loģnice (cubiculum) v koleji sv. Hermenegilda pŚed p§r mŊs²ci 

ukraden vġechen jeho osobn² majetek, kterĨ si pŚivezl z Ļech (viz STR IX) a tehdy vyġlo 

najevo, ģe kr§deģ musel prov®st nŊkdo Ădom§c²ñ, kdo vŊdŊl, ģe Strobach pr§vŊ bude u 

holiļe.
309

 PodobnŊ okraden byl i Josef Neuman, kterĨ pŚiġel o sv® odŊvy a zimn² ļepec, kterĨ 

si s sebou do teplĨch krajŢ bral pro pŚ²pad, ģe by na z§moŚsk® lodi foukalo. Nejkuri·znŊjġ² na 

tŊchto kr§deģ²ch je, ģe naġi mision§Śi pravdŊpodobn®ho zlodŊje dopadli a nechybŊlo moc, aby 

ho ztloukli holemi, avġak jejich ġpanŊlġt² druhov® vļetnŊ rektora koleje se ho zastali, takģe 

vyv§zl ï k velk®mu rozļarov§n² a pohorġen² postiģenĨch mision§ŚŢ ï beztrestnŊ.
310

  

ĻeskĨm jezuitŢm vġak ztrpļovaly ģivot i drobn® kr§deģe ze strany mladĨch 

ġpanŊlskĨch jezuitŢ, kter® byly souļ§st² ġikany, kterou vŢļi cizozemskĨm jezuitŢm 

uplatŔovali na z§moŚsk® lodi a jejiģ dalġ²mi formami byla neuctivost, tyk§n² ļi odp²r§n² j²dla a 

pit².
311

  

Dalġ² ututlan§ kr§deģ misijn²ch financ², o n²ģ je v korespondenci Śeļ,
312

 byla (vedle 

ztroskot§n² lodi Jesus Nazareno nedaleko C§dizu, viz KLE XVI) pŚ²ļinou toho, ģe ļeskĨ 

mision§Ś V§clav Christman se dostal do paraguayskĨch misi², a ne do misi² mexickĨch ļi 

filip²nskĨch, kam byl pŢvodnŊ urļen. Celou pŚ²hodu popsal Pavel Klein.
313

 Pachatel t®to 

kr§deģe byl zn§m ï i kdyģ patrnŊ nebyl dopaden. Byl j²m ġpanŊlskĨ bratr koadjutor, kterĨ byl 

pokl§d§n za velmi schopn®ho hospod§Śe, ļlovŊka um²rnŊn®ho a rozv§ģn®ho.
314

 Tento bratr si 

vyģ§dal konŊ, novĨ odŊv a pen²ze (100 Imperiales) s t²m, ģe pojede sh§nŊt ġunku na cestu pro 

                                                 
308

 ĂSed ¹ [ ...?]* custodem, qvi nec sua tueri novit!ñ (STR XIII).  

309
 ĂP. Minister ... © nemime praeterqvam © domestico id factum esse asseruit, qvi noverit qv¨m optim¯ 

observare tempus et horam, qvo me alibi legitim¯ detentum fort¯ scivit...ñ (STR IX). 

310
 Vġechny tyto ud§losti podrobnŊ popisuje Pavel Klein (KLE VIII), jehoģ nevole nad osvobozen²m podezŚel®ho 

jej inspirovala k pochvalnĨm Śeļem o ļesk® provincii, kde by ¼dajnŊ takov® praktiky neproġly. 

311
 FIL II:  ĂImpun¯ vellicant et exprobrant qvoqve nobis Novitii, vix Grammaticam, solum scribere et legere 

docti, futuri Scholastici nos tuisantes, qvod tamen suis Sacerdotibus non faciunt. Alebamur et honest¯ ¨ 

Capitaneo Navis. O qvoties ipsi distribuentes velut inadvertenti© nos vacuis orbibus sedere permiserunt vel 

misell© tepid© aqva, pluries praerept© objecta bibitione tczoculatae, illis tamen qvotidianae! Imo Alicante 

emptam P
ri
 Paravicino ex sacculo rapuerunt, hos aliaqve instar corvorum lustrantes, n¯ strophio securo, extra 

manum posito.ñ 

312
 ĂAdhuc enim secret¸ aguntur omnia et qvae scriboñ (KLE XVII).  

313
 KLE XVII.  

314
 Ăunus ¯ Fratribus ¯ Provincia Castellana ad eandem Missionem destinatus, homo, ut apparebat, san¯ 

util[ issi]mus, utpote egregie oeconomiae peritus, humanus, prudens, moderatus et imprimis activusñ (KLE 

XVII).  
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paraguaysk® mision§Śe, kteŚ² se rozhodli, ģe si stravu bŊhem plavby budou obstar§vat sami a 

nesvŊŚ² jej² zajiġŠov§n² lodn²mu kapit§novi, jak bylo jinak bŊģn®. Koadjutor dostal vġe, oļ 

ģ§dal, a vydal se sh§nŊt ġunku ï a to bylo naposledy, co ho nŊkdo vidŊl. Zmizel se vġ²m, co 

dostal na cestu. Na m²sto, kter® se v paraguaysk® misii po nŊm uvolnilo, postoupil V§clav 

Christman.
315

 

Posledn²m druhem neopr§vnŊn® finanļn² machinace, se kterĨm se ļeġt² mision§Śi ve 

ġpanŊlskĨch koloni²ch setkali, je ukrajov§n² z dotac² (eleemosyna), urļenĨch na misijn² 

provoz. O prŢtaz²ch pŚi jej²m vypl§cen² a finanļn²ch nesn§z²ch se zmiŔuje uģ Josef 

Neuman.
316

 O zadrģov§n² financ² a ¼ļelovĨch machinac²ch s nimi p²ġe tak® Vil®m Illing.
317

 

Avġak o tom, ģe kaģd§ ruka, kterou dotace proġla, si z n² nŊco ukrojila pro sebe ï takģe do 

m²sta urļen² dorazila nakonec jen necel§ jej² poloviļka ï p²ġe otevŚenŊ Jan Tilpe: ĂRegia 

eleemosyna quotannis ¨ Nova Hispania huc mitti solita et ex aerario Mexicano penditus in 

quinque Imperialium millibus, quia ver¸ vix dimidium dictae elemosynae ob tantas manus, 

per quas vadit et quibus non modicum quid inde adhaeret, huc apportatus...ñ.
318

 V podobn®m 

duchu si stŊģuje i V§clav Breuer, avġak jeho postesk se netĨk§ dotace na misii, ale kvality a 

mnoģstv² v²na, kter® je do misi² za vysokou cenu doruļov§no ġpanŊlskĨmi osadn²ky.
319

  

                                                 
315

 ĂFrater ille supra laudatus ¨ Procuratore Novitiat¾s Hispalensis eqvum concedi sibi postularit, petasones, ½t 

ajebat, nescio ubi peregr¯[!] in usum Missionis empturo, et mox, acceptis cent[um] Imperialibus et veste ac 

pallio novis ac indusiis aliqvot, eodem eqvo profectus est, unde nusqvam ultra comparuit, nec hodiedum (26
a
 est 

jam ab ejus fug© dies) ubi sit aut qvo animo fugerit, constat. Hic ergo locum fecit uni nostr¾m, ut dixi, qvi 

probabiliter P. Wencel[aus] erit...ñ (KLE XVII).  

316
 ĂProcurator ..., contra quem pleriqve Patres Cinaloae et Sonorae conqueruntur, quod hoc anno expectationi 

non satisfecerit, im¸ peius altero res expedire scribunt. Ego quid dicam? Hactenus elemosynam meam non 

accepi anni praeteriti...ñ (NEU IV). 

317
 ĂImpissimum[!] est, qvod lotio nobis denegata sit

317
, danda primum in Mexico, in hunc solum finem, ut c½m 

hic pauculos Reales constitisset, ibi eam pretio solvere ingenti cogamur. Provisum Missioni Philippinae summa 

charitate de omnibus, minutissimis nobis, c½m etiam necessaria peteremus; repositum pecuniam deesse, c½m 

Hispanis suppeditata in copia omnia fuerint. Omnino sincer¯ sine omni passione R[everentiae] V[estrae] scribo, 

si talis fuisset Societas in Provincia Bohemiae, credo nec per primam apprehensionem occurrisset, ut nomen ei 

dedisset.ñ (ILL II).  

318
 TIL II.  

319
 ĂEt quamv³s duae sint civitates Magobamba et Jaen, unde nobis succurri possit, volunt tamen Hispani rerum 

genera, quae h³c argenti et auri loc¸ sunt, ¨ nobis fer¯ gratis acquirere et sua non nis³ summ¹ pretio vendere. Et 

si mittunt vinum, quia illud per tot manus vadit, saepi½s agnatum vel fer¯ consumptum advenire solet...ñ (BRE 

II). 
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ZpronevŊrou a kr§cen²m dotac² vġak praktiky nŊkterĨch jezuitskĨch superiorŢ 

nekonļily. JiŚ² Brandt (BDT I)
320

 zachoval ve sv®m emotivn²m dopise svŊdectv² o tom, jak se 

misijn² prokur§tor (nebyl to ĠpanŊl, poch§zel ze Sic²lie) snaģil na mision§Ś²ch co nejv²c 

uġetŚit, coģ mŊlo za n§sledek, ģe ļ§st vĨpravy mision§ŚŢ zemŚela vyļerp§n²m a nemoc²; 

zemŚel nakonec i s§m skrblickĨ prokur§tor.
321

 BrandtŢv dopis je v pŚedloģen® edici unik§tn²: 

je zoufalĨ, zklamanĨ, neġŠastnĨ ï a upŚ²mnĨ. Ļeġt² jezuit® samozŚejmŊ nemŊli tuġen², proļ na 

nich jejich misijn² prokur§tor ġetŚ² natolik nezdravŊ, ģe je nech§ hlady a nemoc² um²rat, avġak 

po jeho smrti jim bylo sdŊleno, ģe pen²ze je tŚeba na vĨstavbu chr§mŢ v Chile.
322

 Dnes uģ 

lakom®mu misijn²mu prokur§torovi ani jeho Ăindiskr®tn²mu pomocn²koviñ
323

 do mysli 

nenahl®dneme a nebudeme tedy vŊdŊt, jak chtŊl nebo potŚeboval s uġetŚenĨmi penŊzmi 

naloģit. Jist® je, ģe ostatn² prokur§toŚi se chovali k mision§ŚŢm, svŊŚenĨm do jejich p®ļe, l®pe 

a patrnŊ by nenechali Ăģiv® chr§myñ (tj. mision§Śe, BDT I) padnout ve prospŊch chr§mŢ 

neģivĨch. Kdybychom anachronicky vytrhli prokur§torovo poļ²n§n² z jeho doby ï za 

pŚedpokladu, ģe vŊŚ²me dopisu JiŚ²ho Brandta, a s ohledem na jeho zoufalstv² mu nen² dŢvod 

nevŊŚit ï a pŚenesli jej do pojmŢ dneġn²ho trestn²ho pr§va, mŊlo by jedn§n² tohoto Ădobr®ho 

starceñ
324

 a jeho dŢvŊrn²ka patrnŊ bl²ģe k zabit² ¼mysln®mu neģ ne¼mysln®mu.
325

 Ļinit takov§ 

                                                 
320

 Ļ§steļnŊ tak® JindŚich Richter (RICH I). 

321
 ĂR. P. Procurator Noster Joseph Maria Adamo Sicilianus, annis curisque canus, et post undecim sangrias 

febribus viriumque defectu mortuus estñ (BDT I). 

322
 ĂTandem Apocalypsin inopiae nostrae mors aperuit P. Adami, viginti et unum mille Imperialium, sed illic¸ 

ab astuto illo Fratre haec pecunia aedificandis in Chile templis destinata esse causabatur, quas³ ver¸ propterea 

viva templa DEI destruere conveniret, duodecim itidem alia millia Imperialium ex munificentia regia 

Catholicissimi Regis Nostri; sed jam pridem consumpta, et eleemosynas divites, cum licentia Admodum R. P. N. 

¨ Principibus Italiae pro Missione nostra erogatasñ (BDT I). 

323
 ĂInter reliqua et quotidianum nostrum martyrium est Frater indiscretus Italus, cui pen¯ omnia soli, pecunias 

cum potestate magna ac libera circa nos dispositione committebat R. P. Procurator, quare nec ullo facil¯ in 

adjutorem admisso, cocum, credentiarium, infirmarium, sartorem, procuratorem, ministrum, tant½m non et 

Superiorem nostrum agens, unus omnia, Sacerdotes, quos volebat, despotico tractavit imperio, charitate exigua, 

respectu vix ullo; ad hoc fictus et factus, quomodo nobis insuper detrahendo pecunias poti½s prosperaret, qu¨m 

salutem nostramñ (BDT I) 

324
 RICH I. 

325
 Zabit² pohansk®ho indi§na ve jm®nu ġ²Śen² v²ry bylo ovġem v dobov® mentalitŊ ch§p§no jako legitimn² ļin a 

JiŚ² Brandt uv§d² svŊdectv² o modlitbŊ za dobrou trefu ï a vskutku, ġpanŊlskĨ velitel dok§zal zab²t indi§nsk®ho 

n§ļeln²ka aģ napotŚet², kdyģ zvolal, ģe stŚ²l² jm®nem Panny Marie: ĂDux Hispanus ... Cazique illi duos solidos ex 

sclopo ictus dedit ad vivum, sed Daemonis arte congelatus Cazique Hispano illudebat. Ille interea tertio onerans 
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srovn§n² pŚi hodnocen² minul® doby nen² vġak na m²stŊ, a tak zŢstaŔme u obecn®ho tvrzen², 

ģe ve finanļn²m z§zem² jezuitskĨch misi² je moģno vystopovat rŢzn® druhy neopr§vnŊn®ho 

obohacov§n². V extr®mn²m pŚ²padŊ se vyskytl pŚedstavenĨ, pro nŊjģ bylo podrģen² financ² 

dŢleģitŊjġ² neģ zachov§n² ģivota samotnĨch mision§ŚŢ.  

 

 

4.4. HUMOR A SMĉCH JEZUITSK£HO MISIONĆřE 

 

UzavŚeme tyto sondy do jezuitsk®ho myġlen² jejich optimistickou str§nkou, totiģ 

sondou do oblasti sm²chu, smŊġnosti a humoru, kterĨ lze ve vyd§vanĨch listech vystopovat.  

Jezuitġ² mision§Śi psali sv® listy rŢznĨm adres§tŢm, a proto nelze ¼hrnnŊ stanovit 

jedinĨ ¼ļel jejich korespondeļn² ļinnosti. Đļelem podstatn® ļ§sti vyd§vanĨch dopisŢ vġak 

bylo pouļen² nikoli jedn® osoby, adres§ta, ale pouļen² cel® ļesk® provincie SJ. Pisatel® listŢ 

poļ²tali s t²m, ģe jejich zpr§vy budou kop²rov§ny a ġ²Śeny po jezuitskĨch domech
326

, a proto 

t®ģ ponoukali adres§ty k pŚ²padnĨm cenzurn²m z§sahŢm s ohledem na ļten§Śe, kterĨm bude 

obsah listŢ zprostŚedkov§n, aŠ uģ Ś§dov® spolubratry
327

, nebo svou vlastn² rodinu.
328

  

Nen² moģn® spolehlivŊ stanovit, nakolik m§ vyd§van§ korespondence ofici§ln² 

charakter a nakolik charakter neform§ln² a osobn². S ohledem na ġ²Śen² textu dopisŢ v ļesk® 

provincii se jev² jako pŚ²hodn§ domnŊnka o ofici§ln²m r§zu korespondence. Na druhou stranu, 

dopisy Pavla Kleina, kterĨ byl velmi ļilĨm korespondentem, vykazuj² rysy soukromĨch a 

osobn²ch sdŊlen², kter§ nebyla urļena ġirġ²mu okruhu osob,
329

 takģe hypot®za o ryze 

form§ln²m charakteru cel® zde vyd§van® korespondence nen² tak® spr§vn§. NŊkter® dopisy 

jsou nav²c adresov§ny rodinnĨm pŚ²sluġn²kŢm, konkr®tnŊ bratrŢm (BNE II, BNE V, BNE VI, 

JOL I, SIG I, STR XXIII); u tŊch zase nelze mluvit o nŊjak®m vĨraznŊ osobn²m t·nu (STR 

XXIII je sp²ġe dopisem edukaļn²m a byl dokonce zveŚejnŊn Emanuelem de Boyem
330

). Zda 

psali jezuitġt² mision§Ś² soukrom® dopisy i dalġ²m rodinnĨm pŚ²sluġn²kŢm a zas²lali je zvl§ġtn² 

                                                                                                                                                         
formansque crucem contra Cazige[!]  magum addensque: ĂIn nomine B. V. MARIAE jaculor!ñ Hoc tertio ictu 

atque ultimo in terram prostravit atque cum vitalibus vitam excussit...ñ (BDT I). 

326
 Srv. Kleinovy dopisy, napŚ. KLE X. 

327
 BDT I: Ăet quia non omnibus communicanda omnia, quae [R. V.] delenda probaverit, deleatñ. 

328
 KAL II: Ăagat quaeso Reverentia Vestra, quod rogavi in alteris, scilicet aliqua, quae parentibus meis solatio 

esse possunt, excerpat eisque transmittatñ. 

329
 Srv. n²ģe, pas§ģe o prevenci cenzury v pojedn§n² o jazyce. 

330
 BOYE, AS, s. 44-49. 
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poġtou, nev²me. Vystopovat soukromou korespondenci, kter§ nebyla archivov§na 

v jezuitskĨch kolej²ch, bude velmi obt²ģn® a pokud takov§ korespondence vŢbec existovala, 

jej² vŊtġina patrnŊ byla zniļena. Z vyd§van®ho korpusu v²me tolik, ģe jezuit® pros² sv® Ś§dov® 

spolubratry, aby sezn§mili jejich rodiļe ļi prarodiļe s vhodnĨmi ļ§stmi jejich listŢ,
331

 Samuel 

Fritz poslal dopis Ăsv®mu rodiļiñ jako pŚ²lohu listu pro Emanuela de Boyeho a pros² o jeho 

doruļen² do rodn®ho Trutnova.
332

  

 S ohledem na pŚev§ģnŊ ofici§ln² r§z vyd§van® korespondence a Ăvzneġenostñ 

mision§Śsk®ho posl§n² (vŊtġ² sl§va Boģ² a sp§sa duġ²) se jev² jako pochopiteln®, ģe sm²chu a 

humoru v dopisech najdeme sp²ġe poskrovnu; nejsou tam vġak nepŚ²tomny. Zm²nky o tom, co 

jezuity rozesm§lo, pŚ²padnŊ co jim pŚipadalo smŊġn® ļi z§bavn®, mŢģeme ve vyd§van® 

korespondenci rozdŊlit do nŊkolika kategori²:  

Ŭ. ĐmyslnŊ vyvolan® ģerty jinĨch osob, kter® mision§Śe rozesm§ly. ĐsmŊv na 

rtech jezuitsk®ho mision§Śe dok§zaly vyvolat n§moŚnick® divadeln² fraġky, parodie soudn²ch 

tribun§lŢ a ryt²ŚskĨch turnajŢ, kter® pro pobaven² ostatn²ch cestuj²c²ch n§moŚn²ci sehr§li ve 

dnech bezvŊtŚ². O tŊch pod§vaj² nejlepġ² svŊdectv² Augustin Strobach (simul etiam ritum 

solennem institutumqve nauticum solenniter celebravimus. Ridicula qvidem magis qv¨m seria 

fuit haec solennitas, STR VII) a Pavel Klein (Nautae interim tempori fallendo lusum sibi 22
da

 

[Junii 1678] instituerunt, qvo eqvitum pro annulo depugnantium more cursus imitati sunt, 

atqve ad eum hastulis tangendum in prora navis decurrerunt, non sine ingenti risu ob 

freqventes decurrentium errores, KLE IV). O n§moŚnick® fraġce pod§v§ svŊdectv² i Adam 

Gilg (GIL I), kterĨ se vġak nezmiŔuje o tom, ģe by ho pobavila. Pavla Kleina zaujalo, jakĨmi 

veselĨmi kopami se uk§zali bĨt ĠpanŊl® (Sed et Hispani, qvi eadem nobiscum navi 

vehebantur, jocis suis, qvibus inter se colludebant, non unam nobis distractionem fecerant, 

plus etiam, qvam crederent, nugaces se ostenderunt, variis se invicem, ut vocamus, neqvitiis 

amic¯ divexantes, qvo se aliosqve vectores recrearent, KLE IV). 

O ģertovn®m kousku, kterĨ prov§dŊli sevillġt² novicov® ļerstvŊ pŚijatĨm novicŢm, 

zmiŔuje se Frantiġek BorynŊ: starġ² novicov® obl®kli nov§ļka ke sv®mu pobaven² do 

rŢģov®ho knŊģsk®ho obleku (accept© igitur veste sacr© more Hispanorum coloris subruffi, 

aliis causabatur risus, Charissimo Andreae augebatur solatium..., BNE I). 

                                                 
331

 BDT I: ĂExcellentissimo D. avunculo meo, quae judicaverit communicanda, communicetñ; KAL II: aliqua, 

quae parentibus meis solatio esse possunt, excerpat eisque transmittatñ. 

332
 FRI II: Ă...inclusas praesumo cum P

e 
Henrico [Richter] R

ae
 V

ae
 commendare; inscriptas meo parenti in 

Trauttenau dignetur ... transmittereò. 
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ɓ. Ne¼mysln® smŊġn® situace, zavinŊn® vyġġ² moc², tj. jinĨm neģ lidskĨm 

ļinitelem. Do t®to kategorie patŚ² pŚ²hoda bŊhem plavby pŚes StŚedozemn² moŚe, pŚi n²ģ velk§ 

vlna, kter§ se neļekanŊ pŚehoupla pŚes palubu, ĂpokŚtilañ Jana Gintzela, coģ vyvolalo vĨbuch 

sm²chu nejen u n§moŚn²kŢ, ale i u samotnĨch jezuitŢ (duo vela magna ex vehementia venti 

rupta sunt, aqva copiosa navim intravit et fluctus unus P[atrem] Gintzl cum magno nautarum 

risu et nostro bene baptizavit, EYM  I). Jin® dvŊ pŚ²hody z kategorie situaļn²ho humoru 

zaznamenal Adam Kall. O prvn² ¼smŊvnĨ z§ģitek se postarala tvrdohlav§ mula pŚi noļn²m 

sestupu v mexickĨch hor§ch. Kallovi j² bylo l²to, a tak sesedl a ġel po svĨch, leļ mula se 

zastavila a odm²tla pokraļovat v pochodu. Kall za ni tahal, aby se hnula vpŚed ï a ona jej Ăna 

projev sv® vdŊļnosti slavnostnŊ strļila do bl§tañ. A tak na ni Kall radŊji znovu usedl a ġŠastnŊ 

nebezpeļnĨ sestup dokonļil. (Ego charitatem mulae meae facturus descendi alleviaturus © 

pondere, ver½m haec, c½m progredi renitentem traherem, me pro gratiarum actione 

solemniter in lutum projecit. Conscendi iterum ac reliquum descensum periculosissimum 

feliciter confeci, KAL  II). O dalġ² ¼smŊvnou historku se postaralo apr²lov® poļas² v mexickĨch 

hor§ch. Jezuitsk§ vĨprava se k r§nu dostala uģ t®mŊŚ k c²li sv® cesty. TŚikr§t se jezuit® 

pokusili zdolat posledn² kr§tkĨ ¼sek cesty a tŚikr§t je bouŚe a hromobit² zahnaly zpŊt. (Fuit 

haec res uti molesta, it¨ non parum ridicula: distabamus a praedio illo quasi media levca sub 

crepusculum, atque it¨ nox ingrediens grandem capitibus nostris superinduxit tempestatem in 

tres continuas corruscationes tantas, ut sat³s ad viam cognoscendam lucis praebuerint. 

Stabant ambigui Hispani nostri, num iter prosequendum, num redeundum; itaque tribus 

vicibus ivimus et redivimus, KAL II). ĐsmŊv vzbuzuje tak® FritzŢv popis splut² nebezpeļn® 

¼ģiny MaraŔonu (Pongo de Manseriche, Fritz: Canalis de Pongo), kde Śeka proud² tak rychle, 

ģe sotva jezuit® stihnou dozp²vat sv® litanie, jimiģ pros² o bezpeļn® splut², prolet² kan§lem 

jako Ăpt§k ļi bleskñ a jsou za nebezpeļnĨm m²stem (Canalis del Pongo ... tantae velocitatis 

h³c est, ut avi aut fulguri similis per tres levcas cymba volare videatur, quod ex eo colligitur, 

quia vix Patres illic navigantes Lytanias finiverunt, jam se extra periculum in vastissimo et 

parato mari constitutos invenerunt, Fri I). 

ɔ. Humor, jehoģ zdrojem byli sami jezuit®, tedy smŊġn® situace, kter® mision§Śi 

sami aktivnŊ vyvol§vali, buŅ u svĨch spoleļn²kŢ bŊhem cesty, nebo u adres§ta dopisu. 

PŚ²kladem situaļn²ho bonmotu (epiphonema)
333

 je vypr§vŊn² Jana Johna o sledov§n² letounŢ 

(l®taj²c²ch ryb) bŊhem atlantsk® plavby. Letouni unikaj² nad hladinu pŚed dravĨmi tuŔ§ky, 

kteŚ² je lov², kdyģ tu se jeden neġŠastnĨ letoun, kterĨ pr§vŊ tŊsnŊ unikl tuŔ§kovi, stane koŚist² 

                                                 
333

 V dneġn² ļeġtinŊ se pro podobnĨ koment§Ś, zvl§ġtŊ mezi mladġ² generac², prosazuje vĨraz Ăhl§ġkañ. 
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moŚsk®ho pt§ka, coģ John glosuje klasickĨm vĨrokem: Id gratiosum visu accidit; dum 

qvadam vice copiosi evolarent hi pisces, aliud piscium genus ex aqvis subsilientium illis 

insidiabatur, qvi grandes sunt et dicuntur atunae. Evolat ergo cum reliqvis unus aliqvis et 

obvium sibi offendit atunam, qvi jamjam illum glutire vult, sed ei se celeritate volat¾s eripit 

hic. Cui dum de incolumitate ego tacitus gratulor videoqve altius volantem, un¨ conspicio 

accipitrem maritimum ex alto se praecipitantem, qvi ungvibus infelicem voladorem 

apprehendit et eo famem pellit. Verti me ad P. Joannem Neuman, qvi un¨ rei spectator aderat 

compassioneqve ductus adiungo epiphonema Ăincidit in Scyllam cupiens [vitare 

Charybdim]ñ (JJB I). 

Pavel Klein podal svŊdectv² o tom, ģe jezuit® nebyli suchĨmi patrony beze smyslu pro 

humor, kdyģ vyl²ļil, jak jeden z nemocnĨch jezuitŢ (A. Kerschbaumer z hornonŊmeck® 

provincie SJ) v Seville hr§l na svitek z bŚezov® kŢry, kterĨ drģel mezi rty, trubaļsk® fanf§ry a 

vojensk® melodie (cantiunculas) tak vŊrnŊ a dokonale, ģe l®kaŚ, kterĨ ho pŚiġel vyġetŚit, stejnŊ 

jako ostatn² pŚihl²ģej²c², nemohli se od Ămuzikantañ odtrhnout a ģ§dali o nov® a nov® 

pŚ²davky.
334

 

NŊkolik ¼smŊvnĨch koment§ŚŢ pŚidali jezuit® i pro pobaven² ļten§ŚŢ svĨch listŢ. 

Nejedn§ se o Ś²znĨ a zemitĨ humor, ale sp²ġe o humor jemnĨ a nen§padnĨ, kterĨ, sp²ġe neģ 

aby probudil hlasitĨ sm²ch, jen Ăpohlad² na duġiñ a pouk§ģe na dobrou n§ladu pisatele. Tak 

Pavel Klein glosuje vysokou postavu sevillskĨch dominik§nŢ v teoforick®m proces²: Deniqve 

Dominicani ... Mirum autem mihi maximopere visum est, qv¸d Monachorum horum omnium 

plurimi statur© fuerint vehementer proceri, c½m Hispani saeculares breviore potius qv¨m 

longo sint corpore, omninoqve alterutrum esse conclusi, aut magnos speciali delectu ad hunc 

actum ¨ Superioribus suis missos esse, aut eos in Monasteriis speciali aliqva ratione in 

proceriorem staturam excrescere, qv¸d si verum est, qv¨m bene consuleretur qvibusdam, qvi 

interdum cubitum ad staturam suam adjicere desider©rint, si ad Hispanica monasteria 

mitterentur! (KLE VII).  

 Nejv²ce tohoto Ăjemn®ho jezuitsk®hoñ humoru najdeme v listech Augustina Strobacha. 

BŊhem pobytu v Seville l²ļ² zboģnĨ Strobach neļekan® zimn² mraz²ky, kter® okomentuje 

                                                 
334

 KLE VIII: Ăc½m fort¯ ex improviso ad hos aegrotos invisendos accessisset eorumqve alterum (P
m
 Ant[onium] 

Kerschpaumer) foliolo de corti[ce] betulae inter labia posito tubarum concentus et bellicas, ut vocant, 

cantiunculas imitantem invenisset, non poterat vel satiari strophularum auditu, vel stupere satis artificium solo 

foliolo pro tub© utentis seu, ut ipse ajebat, habilitatem hominum Germanorum, qv© levissimi corticis ope tubas 

campestres ad ultimum usqve tonum aemularentur; diuqve eidem ob preces adstantium ad gustum Medici porr¸ 

accinentis auscultando intentus haesit.ñ 
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takto: Hic cum novo anno hyems advenisse videtur, it¨ enim jam frigidum, ut vis jam mane 

pruina conspecta, aqva etiam in lacunis crustam contraxerit. Sit necessarium Hispanis 

saepius apprecatione calescere! (Str XII). V dobr®m rozmaru l²ļ² Strobach i pŚist§n² 

v C§dizu, pŚesnŊ Śeļeno chv²li, kdy ke ļlunu do moŚe pŚibŊhli Maurov®, vzali si jezuity na 

ramena a donesli je ze ļlunu na suchou zem: Opt©ssem ego unic¯ Reverentiae Vestrae 

aliorumqve nostrorum in exscensum navis praesentiam, qvomodo unusqvisqve nostrum ¯ navi 

in humeris alicujus Mauri (qvi cumulatim ad navim nostram accurrerant, ut qvisqve qvid 

tolleret) per aqvas ad littus usqve deportatus, eo plan¯ modo, qvo S. P. Xaverius Indiam super 

humeris bajulans depingitur. Alius enim ¯ navibus exscendendi non datus modus cogunturqve 

boni illi Mauri umbilicotenus undas pertransire (STR VII ). 

 StejnŊ dobrosrdeļnou povahu projevil Strobach ve sv® ZPRĆVŉ O POZORUHODNOSTECH 

MARIĆNSKħCH OSTROVš. Na jednom m²stŊ popisuje zpŢsob, jak m²stn² domorodci 

(Chamorrov®) vyr§bŊj² sv® smrtonosn® ġ²py z lidskĨch kost². Jak Strobach l²ļ², pŚeje si prol²t 

krev pro ġ²Śen² slova Boģ²ho, ale nechtŊl by ji prol²t jen proto, aby si mohli Indi§ni vyrobit 

z jeho kost² ġ²py; Chamorrov® totiģ d§vaj² pŚednost robustnŊjġ²m postav§m, ze kterĨch vyrob² 

v²ce ġ²pŢ ï snad byl tedy i Strobach vŊtġ² postavy, neboŠ p²ġe: Sic ex humano corpore faciunt 

ordinari¯ lanceas duodecim; quanto ver¸ majus corpus, tant¸ majores melioresque inde 

lanceas, quare vel ob hoc ad interimendos procerae staturae homines incitantur mult½m hi 

barbari. Nollem tamen ego pro eorum lanceis, sed bene pro Christi nomine vitam meam 

profundere ac sanguinem! (STR RelMar).  

 Na dalġ²m m²stŊ Strobach popisuje z§vislost na tab§ku, kter® Chamorrov® propadli. 

Tab§k se stal platidlem Mari§nskĨch ostrovŢ a za tab§k byli Chamorrov® ochotni nejen 

pracovat, prod§vat potraviny, ale tak® se pokornŊ nech§vali obracet na katolickou v²ru. 

Strobach situaci komentuje takto: Illo Marianorum affectum et animas lucrantur Patres, hinc 

et ego utriusque licet tabaci hostis infensissimus, in gratiam Marianorum nolens volens 

mecum circumferre, quaqua versum gradiar, cogor tabacum, ut quod alias de Indis dicere 

solebat celeberrimus ille ... Missionarius Pater Cassini ...: non tant½m per aures fidem debere 

intrare Indis, sed et per os; ego insuper etiam per nares intrare faciam fidem (STR RelMar). 

 Do tŚetice posledn² uk§zka Strobachova jemn®ho humoru. Pot²ģ², se kterou se 

mision§Śi potĨkali pŚi kontaktu s pŚ²rodn²mi n§rody, byla ģensk§ nahota (nudi per totum, 

faeminae secretiora arboris folio duntaxat tegunt, TIL II; ... barbari bellicosi, toti nudi per 

sylvas sin¯ stabili sede, sin¯ lege, sin¯ subjectione dispersi, ARL I, t®ģ u jinĨch). NŊkteŚ² 

jezuit® za to Indi§ny opovrhovali nebo pokl§dali za zv²Śata (napŚ. Josef Neuman: Est haec 

gens inimica collectio quaedam ex Indis rebellibus bestiarum more viventibus. Totaliter nudi 
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incedunt... , NEU I; podobnŊ Jan Gintzel: Illud foedissimum in gente hac, qv¸d nuditatem 

suam ne in minimum verecundentur; viri enim faeminaeqve omnino nudi incedunt, GIN IV). 

Augustin Strobach ovġem ģenskou nahotu ï pro jin® jezuity zdroj pohorġen² ï glosoval svĨm 

shov²vavĨm a jemnĨm zpŢsobem: Faeminae ... utebantur quidem semper aut foliis aut 

conchis, quibus se tegerent, sed amplius jam verecundae, saltem dum prodeunt in publicum 

aut Ecclesiam, utuntur praecinctoriis aut potius quibusdam dependentiis comicis ex pilis 

certorum fructuum, instar filorum canabinorum confectis, ultra genua protensis. Quare bona 

S. P. Nostri veni© in his salt¯m insulis Marianis immutanda venit, illa ex regulis modestiae, 

qu© jubemur demissis incedere oculis, consulti½s quippe aliquant¸ erectis, n¯ oculos castos 

quid offendat (Str RelMar). 

ŭ. NŊkterĨm mision§ŚŢm pŚipadaly ĂsmŊġn®ñ kulturn² zvyklosti a chov§n² 

domorodcŢ. Neġlo v prav®m smyslu o sm²ch, ale sp²ġe o jakĨsi druh nadŚazen®ho ¼smŊġku, 

kterĨ zaģ²vaj² tŚeba i dospŊl² lid® pŚi pohledu na nezkuġen® dŊti. Tento ¼smŊġek m§ u 

nŊkterĨch jezuitŢ pohrdlivĨ pŚ²dech, neboŠ mision§Śi domorodce povaģuj² v souladu 

s dobovĨm n§zorem za Ădivochyñ (barbari). Nicm®nŊ, jezuit® pro popis t®to emoce uģ²vali 

vĨraz ridiculum ï smŊġn®, a proto jeho uk§zky do t®to kapitoly patŚ². Snad bychom mohli 

nazvat takovou smŊġnost ĂsmŊġnost² pro jinakostñ. 

PŚ²klady t®to specifick® smŊġnosti najdeme v dochovanĨch listech mnoho, a tak zde 

uvedeme jen nŊkter® vĨrazn® uk§zky: 

... juventus haec etiam in vanitatem valde proclivis est, qvibusqvibus potest coloribus plumis, 

qvisqviliis corpus nudum pingit ac barbar¯ comicam pulchritudinem fingit, ut saepius, qvem 

nuper indolueram mundum stult¯ in Evropa fastuosum, ridere nunc debeam, tam barbar¯ 

vanum (GIL  II);  

... rebus ver¸ ex Evropa huc allatis et nunqv¨m antea visis, ridiculas affingunt voces prout 

rebus suis similes videntur, proinde armenta majora, boves et vaccas grandes cervos mei 

vocant, triticum gramen seminabile, omnia metalla venum appellant (GIL  II);   

cantant enim saltantqve noctibus integris cum mille gesticulationibus ridiculis et man¯ omnes 

somno vinoqve sopiti reperiuntur (NEU II);  

... similiter se res habet cum Sultano de Iolo [filip²nskĨ ostrov Jolo], cui Hispani nostri 

phantasiam fecerunt cum titulo Regis, inter illos ipsos nunqvam mos erat vocare Regem, et est 

res valde ridicula vel facere comparationem cum aliqvo Rege Evropaeo (JOL I); 

... praeterea ex dictis superius palmis pileos sibi conficiunt, galearum in modum, cum erectis 

in altum crystis; res san¯ lepida, quod toto corpore nudi, caput nihilominus tegere 

procurabant (TIL II).  
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 Do t®to kategorie smŊġnosti n§leģ² i l²ļen² Stanislava Arleta, podle nŊjģ pokl§dali 

pralesn² Indi§ni Evropany, jedouc² na koni, za jednu srostlou obludu i s konŊm, ġatem a 

kloboukem: Ad nostri aspectum tantopere turbati sunt, ut sin¯ voce attonitis ¯ manibus 

sagittae exciderint mirantibus, unde haec monstra nunqvam ali¨s visa in sylvas penetr©rint; 

credebant, ½t postea fassi sunt, galeros, vestimenta eqvosqve, qvibus insidebamus, in unum 

nobiscum monstrum coaluisse (ARL I). 

Pokud christianizace domorodcŢ byla ¼spŊġn§, byli to najednou sami Indi§ni, kdo se 

vysm²val svĨm starĨm povŊr§m, jak dosvŊdļuje Jan Tilpe o mari§nskĨch Chamorrech: 

Adultiores, laus Deo, moribus etiam Christianis magno suo cum profectu assvescunt. 

Vestitum, quo ante carebant omnino, appetunt jam et exquirunt, ad Doctrinam Christianam 

diligenter accedunt eamque volentes decantant nosque et Sacra nostra aestimant, fabulas 

ver¸ suas antiquas (nempe immensos caeli fornices a formicis fabrefactos, se ex petra 

quadam, quae prius homo fuerat, prognatos, animas morientium in fluviorum pisces ac 

tandem in alia migrare corpora, quam ob causam hosce pisces, ne antecessorum animas suis 

¯ domiciliis expellerent, comedere nolebant) irrident jam et explodunt ipsi (TIL III).  

SmŊġnost kvŢli jinakosti se vġak v myġlen² jezuitsk®ho mision§Śe netĨkala jen Indi§nŢ. 

Adam Gilg tak za smŊġn® pokl§d§ z§jezdn² hospody mezi Veracruzem a Mexikem pro jejich 

zaostalost: Hospitia qvae ventas vocantur, san¯ ridicula gallinis ad comedendum fer¯ solis 

instructa (GIL  I), Pavel Klein pokl§dal za ¼smŊvnĨ rozhovor italsk®ho l®kaŚe s nemocnĨm 

janovskĨm jezuitou pro odliġn® zvyky (tento KleinŢv dopis je bohuģel dochov§n v torzu a 

smysl nen² ¼plnŊ jasnĨ; Klein vġak zaļ²n§ slovy: Ridiculum erat audire Doctoris cum aegro 

colloqvium; mos enim est hic...[?] (KLE III).  

Je tedy patrn®, ģe ¼smŊv ļi sm²ch jako emoce se u jezuitsk®ho mision§Śe vyskytuje 

v pasivn² i aktivn² podobŊ, a m§ tak® rŢzn® pŚ²ļiny. Do pasivn²ho humoru lze zahrnout sm²ch 

neļekanĨ, vzeġlĨ z vnŊjġ²ch pŚ²ļin. PatŚ² sem prost® a spont§nn² projevy radosti, napŚ²klad pŚi 

pominut² nebezpeļ² (EYM  II), pŚi spatŚen² americk® pevniny (KLE XXVII, EYM  III) ļi vĨstupu 

na ni (srv. GIL I); patŚ² sem d§le sm²ch z pŚ²ļin vyvolanĨch jinĨmi osobami (zde Ŭ) ļi vyġġ² 

moc² (zde ɓ). Do aktivn²ho humoru lze zapoļ²st ty ¼seky jezuitskĨch dopisŢ, kter® mŊly 

naopak ¼smŊv vyvolat u druhĨch (zde ɔ). Samostatnou kategori², nejv²ce vzd§lenou od prost® 

emoce radosti, je pak smŊġnost pro jinakost, kterou jezuit® pociŠovali pŚedevġ²m pŚi kontaktu 

s pŚ²rodn² kulturou domorodĨch n§rodŢ (zde ŭ).  
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5. JAZYK VYDĆVAN£ KORESPONDENCE 

5. 1. Mnohojazyļnost mision§ŚŢ 

 

PŚi celkov®m ohled§n² jezuitsk® korespondence ze z§moŚ² zjist²me, ģe vĨraznŊ 

dominuj²c²m jazykem cel®ho dochovan®ho korpusu je latina, kter§ byla spoleļnĨm 

prostŚedkem dorozum²v§n² SJ jak ve stŚedoevropsk® oblasti obecnŊ, tak v ¼Śedn² 

korespondenci s Ś§dovĨm ¼stŚed²m zvl§ġtŊ. Latina je jazykem nejm®nŊ 95% dochovanĨch 

dokumentŢ; o zbytek se dŊl² nŊmļina, ļeġtina a ġpanŊlġtina. VĨjimkou zŢst§vaj² uk§zky slov 

v jinĨch jazyc²ch (portugalġtina, angliļtina, italġtina, domorod® jazyky). Zcela zde pom²j²m 

ot§zku ĂvŊdeck®ho pŚ²stupuñ jezuitŢ k indi§nskĨm jazykŢm, kterĨ se projevoval 

sestavov§n²m mluvnic a slovn²kŢ domorodĨch Śeļ² (napŚ. Pavel Klein, Matouġ Steffel
335

); tato 

problematika do prŢzkumu bŊģn®ho uģit² jazyka nepatŚ².  

CelĨ korpus dochovan® korespondence ukazuje, ģe latina zŢst§v§ t®mŊŚ vĨluļnŊ 

jazykem p²semn®ho kontaktu ļeskĨch mision§ŚŢ s mateŚskou provinci² SJ. Naopak, svŊdļ² 

tak® o tom, ģe mezi jezuity Ibersk®ho poloostrova se latina k bŊģn® komunikaci pŚ²liġ 

nepouģ²vala,
336

 t²m m®nŊ v misi²ch,
337

 nebo pouģ²vala jen m§lo, napŚ²klad na akademick® 

pŢdŊ v Seville nebo Lisabonu,
338

 v misi²ch pak pŚedevġ²m k liturgickĨm ¼ļelŢm,
339

 i kdyģ 

JindŚich Richter pod§v§ svŊdectv² o z§mŊru vyuļovat latinskou r®toriku a gramatiku v koleji 

mŊsta Quita.
340

 Jak sami mision§Śi p²ġ², indi§nsk® kmeny mŊly obrovskĨ poļet rozmanitĨch 

jazykŢ, liġ²c²ch se takŚka od ¼dol² k ¼dol².
341

 Indi§ni, jejichģ Ăredukov§n²ñ do misi² bylo jiģ 

v pokroļilejġ²m stadiu, pouģ²vali pro liturgick® ¼ļely pŚev§ģnŊ svŢj jazyk,
342

 ale kupodivu i 

latinu.
343

  

                                                 
335

 O SteffelovŊ lingvistick®m vĨzkumu novŊ pojednala Mar²a M. BRUMM ROESSLER, El diccionario 

tarahumara-alem§n de Matthªus Steffel como fuente de conocimiento de la lengua y la cultura tarahumaras, in: 

Desde los confines de los imperios ib®ricos. Los jesuitas de habla alemana en las misiones americanas, Karl 

KOHUT - Mar²a CRISTINA TORALES PACHECHO (vyd.), Desde los confines...,  Frankfurt-Madrid 2007, s. 395-408. 

336
 KAL II.  

337
 TIL IV. 

338
 STR XIV, ILL I. 

339
 RICH II, TIL IV.  

340
 RICH III.  

341
 GIN IV o Braz²lii, BRE II a RICH III o Amazonii. 

342
 GIL I. 

343
 RICH II.  
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Konkr®tn² doklady o uģit² latiny v mluven®m slovŊ misijn² cesty a reality jsou 

v korpusu dokumentŢ sp²ġe ojedinŊl®,
344

 ale s ohledem na jej² vĨbornou znalost na stranŊ 

jezuitŢ jej lze pŚedpokl§dat. PodobnŊ je na tom nŊmļina, jej²ģ konkr®tn² uģit² v mluven® Śeļi 

je doloģeno m§lo, napŚ. pŚi rozhovorech Jana Tilpeho s luter§nskĨmi Ăheretikyñ, kter® 

prob²haly na lodi v Tich®m oce§nu.
345

 PŚesto lze bŊģn® vyuģ²v§n² nŊmļiny, ale i ļeġtiny 

v mluven® Śeļi mezi ļeskĨmi mision§Śi pŚedpokl§dat. Postupem ļasu pŚeġli ļeġt² jezuit® 

v mluven®m jazyce na uģ²v§n² ġpanŊlġtiny a portugalġtiny, a to nejen v komunikaci se 

svŊtskĨmi osobami, kde jin§ moģnost nebyla, ale i se ġpanŊlskĨmi jezuity, kde bylo vyuģit² 

vernakul§rn²ho jazyka praktiļtŊjġ² s ohledem na malou znalost latiny na stranŊ ĠpanŊlŢ.
346

 

Latina ovġem zŢstala jazykem p²semn® komunikace mezi ĂļeskĨmiñ mision§Śi navz§jem.
347

 

KromŊ korespondenļn² role zŢst§v§ latina jazykem ļetby. Mision§Śi si s sebou do 

misi² vezli pŚev§ģnŊ duchovn² literaturu. O tom podal nejlepġ² svŊdectv² Augustin Strobach, a 

to d²ky tomu, ģe jej v Seville okradli o vġechen jeho Ămajeteļekñ (reculae) ï jen kn²ģky, kter® 

mŊl ukryt® jinde, zlodŊj neodnesl. PosmutnŊlĨ Strobach, kterĨ mŊl puntiļk§Śskou povahu, pak 

v dopise uv§d² soupis ukradenĨch vŊc², ale i latinskĨch knih, kter® mu zŢstaly.
348

  

Jak bylo zm²nŊno, znalost latiny byla u jezuitŢ vynikaj²c². Byl to jazyk, kterĨm byli 

schopni myslet, kterĨm byli schopni ps§t v dlouhĨch a rozvitĨch period§ch (Strobach, Klein, 

Eymer, Richter a dalġ²); v latinŊ dok§zali bezprostŚednŊ vyjadŚovat sv® myġlenky, pocity, 

touhy, postŚehy, hodnocen². Slovn² z§soba byla aģ na vĨjimky (viz d§le) schopna obs§hnout 

popis veġker® zn§m® obklopuj²c² reality. Souļasn®mu pŚekladateli dŊl§ nŊkdy pot²ģ odhalit 

vġechna slova, kter§ se v korpusu mision§ŚskĨch listŢ vyskytuj² (TIL  I o pt§c²ch: 

rabiatiorcadi, rabiiunci, RICH V: parami, STA I: foirarent aj.) a je na m²stŊ pŚiznat, ģe 

nesporn§ jistota o vĨznamu ¼plnŊ vġech slov²ļek se vzn§ġ² na ¼rovni ide§lu.
349

 Lexik§ln² 

nepŚesnosti najdeme i u jinak velmi vŊrnĨch KalistovĨch Cest ve znamen² kŚ²ģe.
350

 Mision§Śi 

                                                 
344

 JJB I. 

345
 TIL II. Tito voj§ci sami se pŚed ĠpanŊly vyd§vali za Belgiļany a Tilpe s nimi Ădrģel basuñ, aby je mohl tajnŊ 

obr§tit na katolictv². 

346
 KAL II.  

347
 NEU IV, KAM  I, GIN III.  

348
 Srv. STR IX. 

349
 Zde poukazuji na sondu do latinsk®ho jazyka spojen®ho se vġedn²m dnem jezuitŢ, kterou uskuteļnila 

KateŚina BOBKOVĆ-VALENTOVĆ, Kaģdodenn² ģivot uļitele a ģ§ka jezuitsk®ho gymn§zia, Praha 2006.  

350
 Viz str. 22-23. 
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uģ²vali latinu v komunikaci s rodnou provinci² i po des²tk§ch let str§venĨch v misi²ch,
351

 

pŚestoģe Jan Tilpe ļi Josef Neuman se pŚedem omlouvaj² za jej² pokleslou ¼roveŔ a p²ġ² o 

jej²m miziv®m vyuģit² v misi²ch: ĂRogo Reverentiam Vestram: aequi bonique consulat styli 

ruditatem admixtosque fort¯ barbarismos ac solloecismos, quia Latinitatis in ista Barbaria, 

ubi praeter Missale et Breviarium Latinismi vix usus est ullus, jam prop¯ obliviscimurñ (TIL. 

IV) ; Ăparcant qvaeso stylo barbaro, qvo haec scripsi, et si qvid Latinitati contrarium 

occurrerit, meminerint me inter barbaros versari ac in regione, ubi excepto Sacro et 

Breviario nullus alias[!]  Latinitatis ususñ (NEU II). Pozoruhodn® je, ģe i po des²tk§ch let 

omezen®ho pouģ²v§n² si jezuit® dok§zali udrģet dobrou ¼roveŔ latiny; pŚ²kladem je 

Neumannova latinsky psan§ kniha o indi§nskĨch povst§n²ch, vydan§ v Praze roku 1730.
352

 

V korpusu vyd§van® korespondence najdeme jen vĨjimeļnŊ situace, kdy si pisatel 

nebyl jist latinskĨm slovem.
353

 Pro popis reality, u n²ģ latinsk§ terminologie neexistovala, ļi 

pro termini technici pouģili buŅ slovo ġpanŊlsk®
354

 nebo portugalsk®,
355

 pŚ²padnŊ v latinŊ 

vytvoŚili hispanismus.
356

 Obļas pouģili jezuit® semihispanismus ļi hispanismus zcela 

spont§nnŊ a mimodŊk ï snad pro pŚ²buznost latiny a jej²ho deriv§tu ġpanŊlġtiny ï , aniģ by si 

uvŊdomili, ģe se jedn§ o slovo ġpanŊlsk®.
357

 VĨjimeļnŊ si pŚi popisu nov® reality vypomohli 

slovem nŊmeckĨm,
358

 pŚ²padnŊ pro jistotu latinsk® slovo nŊmeckĨm pŚekladem doplnili.
359

 

Ļeġtinou si vypomohli dvakr§t v pŚ²padŊ pŚ²slov² a rļen², kde je patrnŊ nenapadl latinskĨ 

ekvivalent,
360

 pŚ²hodn§ fonetika ļeġtiny t®ģ byla pouģita pro fonetickĨ pŚepis n§zvu kmene 

Indi§nŢ.
361

 

Jezuit® pro popis nezn§m® reality Nov®ho svŊta sami uģ²vali latinsk® novotvary, 

odvozen® z vernakul§rn²ch jazykŢ, coģ se tĨkalo zejm®na pŚedmŊtŢ, se kterĨmi byli 

v kaģdodenn²m a ļast®m kontaktu, coģ bylo napŚ. ovoce (TIL  I: plantanus - ban§n; TIL  III: 

                                                 
351

 NEU V, SUP I, TIL V. 

352
 Josephu NEUMAN, Historia seditionum, quas adversus Societatis Jesu Missionarios eorumque auxiliares 

moverunt nationes Indicae, ac potissimum Tarahumara ... Pragae 1730. 

353
 JJB I: Ă...unum, qvod Hispanic¯ remolino vocatur, gurgitem, si rect¯ Latini vocabuli adhuc meminiñ. 

354
 V des²tk§ch pŚ²padŢ, nam§tkou napŚ. BDT I: tassacho, suġen® maso. 

355
 GIN V: bicho, druh epidemick® choroby, patrnŊ ģlut§ zimnice, zvan§ portugalsky mal da bicha. 

356
 RICH V: parami snŊhov® bouŚe, ale i n§horn² ploġiny. 

357
 TIL II: cingenti pŊt set, cinqventa pades§t; BOR II mater ve vĨznamu Ăkoryto Śekyñ, Ăkan§lñ. 

358
 RICH VI o manioku: Ăsaporem habet alÇ wie die erdtºpfelñ, Ăchutn§ jako bramboryñ. 

359
 GIN IV: erucas (Raupen) Ăhousenkyñ. 

360
 KLE IX:  Ănebo darowanemu koni nelze do huby hledŊtiñ; EYM IV: Ăego paty kolo u vozuñ. 

361
 EYM  IV: Chichimecas Ÿ Cģicģimecas. 
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papaija - pap§ja), m®nŊ napŚ. s divokou faunou, kde byl kontakt m®nŊ bŊģnĨ (EYM  III, TIL I: 

tiburo, GIL I: dibaro , oboj² Ăģralokñ), nebo vĨraznĨm klimatickĨm jevem (KAL I: uracani 

urag§ny). NŊkdy jim pŚipadalo na m²stŊ pouģ²t pŚ²mo cizojazyļn®ho pojmenov§n² 

s pŚ²padnĨm vysvŊtlen²m jeho vĨznamu, jako napŚ. u n§moŚn² terminologie: EYM  III:  gabbia, 

bonnete (druhy plachet na lodi), STA I: feluca (fel¼ka, druh lodi), KAL  II: garrayo (druh lodi) 

aj.; u nezm§m® fauny, napŚ. TIL  I: pardolas, bobo (druhy moŚskĨch pt§kŢ), EYM  III: mergos, 

pargos (druhy moŚskĨch ryb), TIL  I: dorado (druh moŚsk® ryby) aj.; u cizokrajnĨch re§li², 

napŚ. EYM  III: montera (druh ļepice na Portoriku); u meteorologickĨch jevŢ, napŚ. TIL  I: brisa 

(pŚ²znivĨ v²tr pro plavbu) aj.; nebo ï u tvorŢ a skuteļnost², kter® neumŊli pojmenovat ani 

ciz²m jazykem ï jen popisu, jako napŚ. u ģahavce mŊchĨŚovky portugalsk®
362

 nebo u tetov§n² 

Indi§nŢ.
363

  

Pod²vejme se bl²ģe na pouģit² ciz²ch jazykŢ v jezuitsk® korespondenci. ZaļnŊme 

druhĨm nejzastoupenŊjġ²m jazykem korpusu, nŊmļinou. Sp²ġe vĨjimkami jsou dopisy, kter® 

jsou naps§ny cel® nŊmeckĨm jazykem. Jsou to listy Kryġtofa Matterna z portugalsk® kolonie 

Goa v Indii,
364

 jeden dochovanĨ list Frantiġka Wolffa z Braz²lie
365

 ļi anonymn² dopis o 

plavbŊ do Buenos Aires, dochovanĨ v BrnŊ u Gilgovy mapy, kterĨ je v invent§Śi veden mylnŊ 

tak® jako GilgŢv.
366

 Jinde se nŊmļina vyskytuje ve vŊtġ²ch celc²ch pŚedevġ²m tam, kde 

nastupovalo riziko ġpanŊlsk® cenzury a mŊla bĨt prezentov§na kritick§ sdŊlen² o misi²ch a 

pomŊrech v nich: Josef Neuman Ġimonu Boruhradsk®mu napŚ²klad popisuje ġpatn® pomŊry a 

nedostatek penŊz v misi²ch;
367

 JiŚ² Kamel l²ļ² spory a intriky v manilsk® koleji SJ;
368

 Ġimon 

BoruhradskĨ  zprostŚedkov§v§ varov§n² jin®ho ļesk®ho mision§Śe (Jana Steinhºffera) pŚed 

neutŊġenĨmi pomŊry v z§moŚskĨch misi²ch.
369

  

Ortografie nŊmļiny naġich mision§ŚŢ je kapitolou samou o sobŊ; ukazuje se, ģe na 

rozd²l od vĨuky latiny (vļetnŊ ortografie) neproġli nikdy vĨukou nŊmeck®ho pravopisu, 

nŊkteŚ² se snad setkali s nŊjakou podobou nŊmeck®ho pravopisu jako dŊti v trivi§ln² ġkole. 

                                                 
362

 GIL I. PŚ²rodovŊdeck® latinsk® pojmenov§n²: Physalia physalis. 

363
 GIL II.  

364
 Jde ovġem o dopisy z Indi² VĨchodn²ch. Jsou dochov§ny v NA Praha JS III 415/1, fol. 32-33; 34-35; 46-47; 

49-50; podle rukopisu snad i 56-57 (vġe autografy); jeden opis t®ģ v SOkA N§chod, LS Broumov 472, fol. 701-

752. Matternovy indipetice (ARSI, FG IX 756, f. 276, 285, 288) jsou vġak komponov§ny latinsky. 

365
 MZA Brno, E 28 J 1/27. 

366
 MZA Brno, G 11 93, f. 180 a 183. 

367
 NEU IV. PŚev§ģn§ ļ§st nŊmeck® pas§ģe bohuģel odstŚiģena. 

368
 KAM  I. Bohuģel znaļnŊ poġkozeno. 

369
 BOR III. Dochov§no dobŚe. 
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N§zornou uk§zkou je nŊmeckĨ autograf Ġimona Boruhradsk®ho: ĂJoannes Stainefer se 

plurimum Reverentiae Vestrae commendat undt eÇ thuet ihm ser laidt, doÇ ehr seine 

Provintz verlosen hot, vo ehr so vil guteÇ hot gethon und hot khenen thuen, don do hir muÇ 

einer sein leben misih[!] vertreiben, don do hir inden[!] Collegiis selten die brider khenen 

etboÇ gutteÇ thuen, divail die Nigri ud[!] Sklavern maisten theilÇ olle ohmpter verihten, y en 

especial [ġpaŔ. Ăa zvl§ġtŊñ] inden[!] khleinen Kollegi en, vo aufs maisten 4 oder 5 personen 

bohnen, Ehrvirden Ssauen umb die gute prider, ist peser doÇ sie dorten dienen ols dohir 

misik verfauhlen.ñ
370

 

M®nŊ ļast® jsou v dochovan®m korpusu ļesk® pas§ģe. Jedin² dva autoŚi, kteŚ² s§hli 

v dopisech k ļeġtinŊ, byli V§clav Eymer a Pavel Klein. Eymer pouģil jenom jedin® vĨġe 

zm²nŊn® rļen², Klein kromŊ uveden®ho pŚ²slov² pouģil ļeskĨ jazyk v dalġ²ch dvou dopisech, 

evidentnŊ kvŢli prevenci pŚ²padn® cenzury. Cenzura patrnŊ byla pouze moģnost, nikoli jistota, 

a opatrnost byla u dŢvŊrnŊjġ²ch sdŊlen² na m²stŊ, pokud ovġem mision§Ś nedok§zal zajistit, 

aby dopis ļi materi§l doruļovala osobnŊ konkr®tn², dŢvŊryhodn§ osoba.
371

 I takovĨ idealista a 

vzor posluġn® horlivosti, jakĨm byl Augustin Strobach, varuje roku 1678 ze Sevilly: ĂAliunde 

qvidem etiam rescivimus omnium ¯ Societate literas aperiri lustrariqve diligentius; spero 

tamen meas patere posse semper omnibus.ñ
372

 

Dalġ² ļesk® pas§ģe v KleinovĨch dopisech jsou n§sleduj²c² povahy: v prvn²m dopise 

mision§Ś udŊluje adres§tu Janu Tannerovi na nŊkolika Ś§dc²ch instrukce stran zas²l§n² cennĨch 

z§silek do ĠpanŊlska, pozdŊji v tomt®ģ listŊ uv§d² ļesk® vĨrazy na m²stŊ, kde prob²r§ moģnou 

pŚ²buznost Ătatarsk®ho jazykañ se ĂslovanskĨmñ.
373

 V jin®m listŊ se ļeġtina vyskytuje t®ģ na 

dvou m²stech: jednou si Klein stŊģuje na to ģe ĂvelkĨ p§niñ (konkr®tnŊ purkrab²) nemaj² 

z§jem o korespondenci, kterou jim adresuje; na druh®m m²stŊ pak nab§d§ Jana Tannera ï 

kvŢli riziku cenzury ï k uģ²v§n² jednoduch® ġifrovac² abecedy. Jeho pokyny zn² takto: 

ĂAbychom pak taky spolu se srozumŊti mohly bez toho aby gini tomu rozumŊli, W[aġ²] 

M[ilosti] posylam abecedu skrytyho kteremu zadney kromŊ naÇ rozumŊti nebude; nebo 

aļkoliwŊk cģesstinŊ nassij taky ne rozumegi, nicmenŊ lipgi[!] gest giney taky spusob miti 

kteremu zadney by ne rozumel; gest pak tento: ģe Śad liter se pŚewrati a misto liter 

obiļegnich se dostavugi ty ktery po nich w abecedu osmy gsau tak ģe misto a raļite napsat 

h, a tak dale misto b, i, m²sto c, k, m²sto d, l, tak ģe ku pŚikladu m²sto toho slowiļka Deus 
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 BOR III.  

371
 Srv. KLE XIII, NEU IV, KAM  I, JOL I. 

372
 STR IX. 

373
 KLE XII.  
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racģte napsat Lmdb gak w pŚiloģenĨm papyrku [nedochov§n, pozn. PZ] znamo se ļini. 

Posawad syce nam psani ne otwirawaly ale wssak mohlo by se to stati na potomu.ñ
374

 

OjedinŊl® je v dopisech soustavn® vyuģit² ġpanŊlġtiny. Mision§Śi ġpanŊlsky, resp. 

portugalsky umŊli jak mluvit, tak i ps§t, a v ibero-americkĨch archivech jsou dochov§ny 

des²tky jejich dopisŢ a sdŊlen² v tŊchto jazyc²ch,
375

 leļ je pŚirozen®, ģe s ļeskou provinci² 

v tomto jazyce nekomunikovali. Ve ġpanŊlġtinŊ ovġem komunikovali mezi sebou, jak se 

ukazuje v torzu jedin®ho dopisu (z§roveŔ autografu) botanika JiŚ²ho Kamela, dochovan®ho 

v Ļesk® republice (KAM  I).
376

 Kamel jej napsal do Mexika Ġimonu Boruhradsk®mu; 

BoruhradskĨ pot® KamelŢv dopis evidentnŊ pŚiloģil ke sv®mu dopisu (BOR II) a zaslal d§le do 

Ļech, kde se nach§z² dodnes. KamelŢv dopis je ps§n latinsky, ġpanŊlsky a nŊmecky zhruba 

ve vyv§ģen®m pomŊru (postupnŊ latinsky, ġpanŊlsky, nŊmecky a znovu ġpanŊlsky). ĠpanŊlsk§ 

pas§ģ dopisu se tĨk§ praktickĨch a soukromĨch z§leģitost² mezi Kamelem a BoruhradskĨm a 

nezazn² v n² ģ§dn§ kritika, kter§ by mohla podr§ģdit cenzuru. 

 

5.2. P²smo a grafick§ podoba dopisŢ 

 

D®lku jezuitskĨch dopisŢ mohla ovlivŔovat kapacita pap²ru a z§vŊreļn® zdvoŚilosti 

bĨvaj² nŊkdy uvedeny sdŊlen²m jako Ăfinem facio, qvia plura non capit haec papyrusñ (GIL  

II); Ăcaeter½m non permittit chartañ (RICH III); Ăsed iam charta calamum sistere jubetñ 

(EYM  IV) apod. Nutnost vtŊsnat dlouh§ sdŊlen² na malou plochu vedla nŊkter® jezuity k velmi 

drobn®mu p²smu, kter® museli dle mĨch pokusŢ ps§t velmi ostrĨm perem doslova s Ănosem 

na pap²ruñ (Kall, Richter, Eymer, Brandt, Illing a dalġ²). NapŚ. Adam Kall dok§zal vtŊsnat na 

dva a pŢl listu dneġn²ho form§tu A4 pŚes 12 normostran textu (asi 8700 znakŢ na jednu 

str§nku!), podobn® ¼spornosti doc²lil i JiŚ² Brandt (BDT I).  

Jezuitġt² korespondenti (nejen mision§Śi) ovġem pŚistupovali tak® k c²lenĨm ¼spornĨm 

opatŚen²m, jejichģ smyslem bylo zrychlit psan² a zredukovat grafickou podobu textu. T²m se 

dost§v§me k dalġ²mu aspektu p²semn®ho projevu mision§ŚŢ, totiģ k paleografii jezuitskĨch 

listŢ.  

                                                 
374

 KLE XIII.  

375
 Srv. zahraniļn² bio-bibliografick® pŚehledy. Pro ġpanŊlsk® pŚ²klady (teritorium Nov®ho ĠpanŊlska, Mari§n a 

Filip²n) srv. Bernd HAUSBERGER, Jesuiten aus Mitteleuropa im kolonialen Mexiko. Eine Bio-Bibliographie, 

M¿nchen 1995. Pro portugalsk® pŚ²klady (teritorium Braz²lie) srv. Serafim LEITE, Hist·ria da Companhia de 

Jesus no Brasil, 10 sv., Lisboa-Rio de Janeiro 1938-1950. 

376
 Ke Kamelovi a jeho botanick®mu d²lu nejnovŊji OndŚej POKORNħ, Georgius Josephus Camel (21.4.1661-

2.5.1706) y su obra (Introducci·n a la problem§tica), in: Ibero-Americana Pragensia 40, 2006, s. 239-248. 
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ObecnŊ lze Ś²ci, ģe pro latinu pouģ²vali jezuit® vĨluļnŊ kurzivn² latinku, tot®ģ plat² pro 

ġpanŊlġtinu (s extr®mn² vĨjimkou Boruhradsk®ho, BOR III). Pro nŊmļinu byl dŢslednŊ 

vyuģ²v§n kurent. V KleinovŊ ļeġtinŊ nach§z²me smŊs oboj²ho s pŚevahou latinky (dopis je 

ovġem dochov§n v nepŚ²liġ spolehliv®m pŚepise, nejsp²ġe z 19. stolet²).  

NejbŊģnŊjġ² zpŢsobem redukce textu bylo pouģ²v§n² p²saŚskĨch zkratek a ligatur. Ty 

jsou v cel®m korpusu aģ na p§r vĨjimek stejn® ļi podobn®; neplat² ovġem, ģe vġichni autoŚi 

uģ²vaj² stejn® zkratkov® grafiky. P²saŚsk® zkratky obvykle nahrazovaly nejļastŊjġ² kr§tk§ 

slova (nô = non, m. = etiam, tôm = tamen nebo tantum, n. = enim, v. = ver¸, l. = vel, a. = aut, 

d. = sed  apod.). KromŊ tohoto druhu existovaly i zkratky Ăjednop²smenn®ñ (leģat§ ļ§rka 

m²sto Ămñ) ļi Ăjednoslabiļn®ñ, nahrazuj²c² nejļastŊjġ² pŚedloģkov®, koncov®, ale i jin® ļast® 

slabiky  

 

 

 

 

 

KromŊ toho p²saŚi uģ²vali ĂjednoslovnĨchñ zkratek, kter® nahrad² slovn² z§klad ļi 

kmen urļitĨch zabŊhanĨch slov (napŚ. aôa = anim[a], maôa = materi[a], nssôius = 

necessari[us], illôgo = intelli[go], Chrôi = Christ[i] aj.; koncovky lze pak nahrazovat, napŚ. 

aôae = anim[ae], illôcta = intelle[cta] atd.). Pomoc² kombinac² rŢznĨch druhŢ zkratek lze 

vytv§Śet i nŊkolik slov plnŊ psanĨch zkratkami, aŠ uģ ve variantŊ slabika-slabika (praeter, 

perquam aj.), nebo ve variantŊ z§klad-slabika (animus aj.). KromŊ tŊchto zkratek vyskytuj² se 

v textu grafick® zkratky celĨch slov  

P²smo jezuitŢ je pohledn® aģ kaligrafick®, naprostou vĨjimkou jsou ġkrty ļi opravy. 

Chyby v origin§ln²ch dokumentech t®mŊŚ neexistuj². Zn² to dnes neuvŊŚitelnŊ, ale je to tak: 

autografy (je jich v korpusu celkem 28) jsou t®mŊŚ bezchybn®. VĨjimkami z tohoto pravidla 

jsou dopisy psan® v nepŚ²znivĨch podm²nk§ch ļi v chatrn®m fyzick®m stavu.
377

 I jin² 

mision§Śi neģ Brandt a Eymer zachovali ve svĨch dopisech svŊdectv² o tom, ģe dopisy 

vznikaly leckdy za kruġnĨch podm²nek,
378

 proto jistŊ stoj² za ocenŊn², ģe jezuit® k psan² 

dopisŢ v takovĨch situac²ch pŚistoupili.  

                                                 
377

 NapŚ. EYM  V. Nejlepġ² uk§zka je vġak BDT I, dopis, kterĨ Brandt psal ve stresuj²c² situaci mezi um²raj²c²mi a 

nemocnĨmi druhy, v ġoku z tragick®ho prŢbŊhu cesty, zavinŊn®ho lakotou pŚedstaven®ho. 

378
 Srv. ILL IV, RICH VII , CUC III , BRE II. 
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6. EDIĻNĉ POZNĆMKA 

6.1. USPOřĆDĆNĉ EDICE 

 

Edice je rozdŊlena do skupin podle jednotlivĨch mision§ŚŢ; tyto skupiny jsou 

uspoŚ§d§ny abecednŊ podle pŚ²jmen² autorŢ.  

Rubrika ĂZmiŔov§nñ poukazuje na dopisy jinĨch ļeskĨch mision§ŚŢ, v nichģ je 

pŚ²sluġnĨ jezuita vĨslovnŊ zmiŔov§n.  

Rubrika ĂĢ§dostiñ uv§d² indipetice, dochovan® v ARSI, a ¼daje o jejich pŚ²padn® edici 

a pŚekladu.  

Rubrika ĂDopisyñ obsahuje seznam dochovan® korespondence v uvedenĨch ļeskĨch a 

moravskĨch fondech (NA Praha, MZA Brno, SOkA N§chod, Strahovsk§ knihovna). 

U kaģd®ho dopisu je nejprve uvedeno datum a m²sto jeho seps§n², pŚ²p. adres§t; pokud nen² 

adres§t zn§m, je pŚips§n otazn²k. U jednotlivĨch dopisŢ jsou d§le doplnŊny ¼daje o jejich 

uloģen², pŚ²padnĨch pŚedchoz²ch pŚetisc²ch latinsk®ho textu a pŚekladech do vġech jazykŢ, 

seŚazenĨch podle roku vyd§n².  

N§sleduje kritick§ edice dopisŢ dan®ho mision§Śe; kaģdĨ list je doplnŊn z§hlavn²m 

regestem. 

 

6.2. ROZKOLĉSANOST GRAFICK£ PODOBY PRAMENš 

 

Korespondence jezuitskĨch mision§ŚŢ z let 1657-1741, vydan§ v tomto korpusu, je 

dochov§na v origin§lech, v dobovĨch opisech, nebo v opisech pozdŊjġ²ch (napŚ. n§chodskĨ 

rukopis).  

Dokumenty jsou ps§ny nŊkolika des²tkami p²saŚŢ a jejich ortografick§ praxe vykazuje 

individu§ln² rysy. Grafickou nejednotnost jazyka tak® mohly ovlivnit okolnosti vzniku 

p²semnost². NŊkdy se jedn§ o dokumenty psan® narychlo nebo Ăna ļistĨ listñ bez pŚedchoz²ho 

konceptu, bez moģnosti korektury a ¼pravy, jindy se jedn§ o d²la strukturovan§ a koncepļnŊ 

promyġlen§. NŊkter® opisy vytvoŚili m®nŊ zkuġen² a jazyka znal² p²saŚi. Proto vyd§van® listy 

mohou obsahovat rozmanit® jevy na spektru Ăindividu§ln² zvl§ġtnostñ ï Ăevidentn² chybañ.  

PŚi transkripci dopisŢ bylo tŚeba se s touto rozkol²sanost² vyrovnat. Na jedn® stranŊ 

st§l poģadavek pŚirozen® konzervativnosti jako z§ruky uchov§n² autenticity textu; z druh® 

strany nal®hala potŚeba ustaven² spoleļn® normy jako z§ruky bezpeļn®ho a zŚeteln®ho ļten². 
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Editor se nakonec pŚiklonil k urļit®mu kompromisu, jak je patrn® z n§sleduj²c²ho pŚehledu 

ediļn²ch z§sad. 

 

6.3. EDIĻNĉ ZĆSADY 

 

6.3.1.P²saŚsk® zvl§ġtnosti 

 

P²saŚsk® zkratky a ligatury jsou rozv§dŊny mlļky bez vyznaļen² (un9Ÿunus, n
s
Ÿnon, 

m.Ÿetiam, ma
s
aŸmateria, &Ÿet atd.). Pokud jde o zkratky tvoŚen® inici§lou, nejļastŊjġ² 

z nich jsou ponech§ny (napŚ. D. = Dominus) a potom lze jejich rozveden² nal®zt v seznamu 

zkratek; vyģadovala-li lepġ² a jednoznaļn§ srozumitelnost textu rozveden² i tŊchto zkratek, 

potom je editor rozvedl. M®nŊ obvykl® a individu§ln² zkratky jsou rozvedeny v hranatĨch 

z§vork§ch (D[ivus]). Zdvojen§ inici§la oznaļuje plur§l (R. P. = Reverendus Pater; RR. PP. = 

Reverendi Patres). Do hranatĨch z§vorek jsou rozvedena tak® ne¼pln§ slova (Franc[isci] 

Borg[iae]). Koncovky naznaļuj²c² p§dy jsou zachov§ny dle ¼zu p²saŚe buŅ v bŊģn®m p²smu 

s teļkou (R.ae V.ae = Reverentiae Vestrae), nebo v horn²m indexu bez teļky (R
am

 V
am

 = 

Reverentiam Vestram).  

Druhem zkratky jsou i ļ²slice. Jedn§-li se o mal® hodnoty (1 aģ 12), jsou ļ²slovky 

s ohledem na rychlejġ² ļetbu pŚev§dŊny z ļ²slic na slova (u z§kladn²ch ļ²slovek 1-3 je to 

praktick® i kvŢli p§dovĨm koncovk§m), u vŊtġ²ch hodnot je zachov§na ï je-li pouģita 

v pŚedloze ï ļ²slice (napŚ. 68, 2000). U dat jsou ponech§ny ļ²slice (3. Julii 1679 apod.). Za 

ļ²slovkami z§kladn²mi je dŢslednŊ ruġena teļka, za ŚadovĨmi je ponech§na, pŚ²padnŊ 

doplnŊna, pokud se nejedn§ o Śadovou ļ²slovku s pŚipsanou koncovkou, kter§ je ch§p§na jako 

zkr§cen® slovo; pŚ²padn® horn² indexy u ļasovĨch urļen² jsou zachov§ny. (napŚ. 3. Octobris, 

avġak 3
tia

 Octobris, 3tia Octobris). V n§zvech posledn²ch ļtyŚ mŊs²cŢ roku je ļ²slice 

nahrazov§na slovem (7bris Ÿ Septembris atd.).  

Akcenty jsou ponech§ny tam, kde se nach§z² v rukopisech (ampli½s, cert¯, aqu©, 

incurr°re atd.); kde vġak chybŊj², tam dosazov§ny nejsou; stejn§ z§sada plat² i pro pouģ²v§n² 

tremat (a±r i aer, coºperante i cooperto). Ve ġpanŊlskĨch slovech s ¶ (Mara¶on) je upraveno 

obļas se vyskytuj²c² n s teļkou na ¶. 

PŢvodn² um²stŊn² z§vorek je zachov§no. Dobov® znaky |: a :| pro z§vorky jsou 

nahrazeny dnes obvyklĨmi kulatĨmi z§vorkami ( a ); v pŚ²padŊ v²ce¼rovŔovĨch z§vorek, 

kter® pouģ²v§ Pavel Klein, jsou uģity tak® z§vorky ġpiļat® { a }. Pokud to v nŊkolika m§lo 

pŚ²padech vyģ§dala lepġ² pŚehlednost, byly z§vorky doplnŊny.  
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Co je v rukopisech podtrģeno, zŢst§v§ podtrģeno i v edici. PŚ²m§ Śeļ je ohraniļena 

v souladu s dneġn²mi pravidly uvozovkami. Kurz²vou jsou tiġtŊny ¼vodn² a z§vŊreļn® 

formulace opisovaļŢ (napŚ. Datae sunt haec literae ad P. de Boye, Ita ille) a d§le t®ģ cit§ty, 

pŚ²slov², klasick® vĨroky, n§zvy dŊl, p²sn² apod. 

Mlļky jsou pom²jeny vġechny ġkrty, opravy, vsunut§ a dopsan§ slova, jakoģ i poŚad² 

slov zmŊnŊn® nadepsanou ļ²slic² ï to vġe za podm²nky, ģe ¼pravy poch§z² od samotn®ho 

autora textu.  

 

6.3.2. Pravopis 

 

V pŚ²padŊ uvolnŊn®ho uģit² znakŢ i/j a u/v byly zavedeny n§sleduj²c² z§sady: P²smena 

i a u jsou z fonetickĨch dŢvodŢ dosazov§na tam, kde maj² platnost vok§lu (JndiaŸIndia, 

vtrumŸutrum), znak v je dosazen tam, kde m§ platnost konsonantu ļi polokonsonantu 

(sciueruntŸsciverunt, uitaŸvita).  

Naopak, individu§ln² zvyklosti pisatelŢ jsou zachov§ny v tŊchto pŚ²padech:  

1. U polokonsonantu j (hujus i huius, jam i iam, jejunium i ieiunium atd.) 

2. U dvouznakŢ qu/qv (qui i qvi, quoque i qvoqve, Quito i Qvito atd.) 

3. U dvouznakŢ su/sv a gu/gv (suadeo i svadeo, sanguis i sangvis).  

4. U dvouhl§sky eu/ev, kde mohla bĨt vĨslovnost obojak§ (Europa i Evropa, Eucharistia 

i Evcharistia, leuca i levca atd.) 

5. U hl§sek reduplikovanĨch (litterae i literae) a asimilovanĨch (adferre i affere; 

solemnis i solennis).  

6. U skupiny exs/ex (exstructum i extructum). 

7. PŚi kol²s§n² i/y (hyems i hiems); mŢģeme tedy v jednom dopise naj²t vedle sebe 

varianty Lytaniae i Litaniae i Litanyae. 

8. PŚi kol²s§n² c/ch (lacryma i lachryma, carus i charus). 

9. PŚi psan² skupiny ci/ti + samohl§ska (otium i ocium, solatium i solacium).  

10. U zvl§ġtnost² pŚi psan² cizojazyļnĨch vlastn²ch jmen (Maragnon i Mara¶on, 

Sisoguichi i Sisoqviczie, Laguna i Lacuna atd.). 

Skupina ij je pŚepisov§na v dvouslabiļn® platnosti jako ii; jde o tyto pŚ²pady: genitiv 

singul§ru a nominativ plur§lu maskulin druh® deklinace (MartijŸMartii, socijŸsocii  atd.), 

dativ a ablativ plur§lu vġech rodŢ prvn² i druh® deklinace (missionariis, familiis, consiliis atd.) 

a koneļnŊ perfektum a odvozen® tvary sloves ļtvrt® konjugace (petiit, pertransiimus, 
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subiissemus). V jednoslabiļn® platnosti, tj. po vok§lu a u sloģenin slovesa jacio, je skupina 

pŚepisov§na jako ji (MaijŸMaji, conijcereŸconjicere). 

Dvouhl§sky ae a oe, zastoupen® v rukopisech zpravidla jednotĨm graf®mem Þ, jsou 

rozliġov§ny podle ¼zu klasick® filologie (laetitia, amoenus). Pokud pisatel® doplŔuj² Þ tam, 

kde klasick§ norma zn§ e, pak je uģita varianta ae (faemina, caena atd.). Kol²s§n² e/ae, nŊkdy i 

v r§mci jednoho rukopisu, je vġak zachov§no (ceterum i caeterum).  

Poļ§teļn² majuskule je zachov§na tam, kde se jedn§ o:  

1. Vlastn² jm®na (napŚ. Vera Crux), stejnŊ jako adjektiva a adverbia z nich odvozen§ 

(Bo±mus, Hispanic¯).  

2. N§zvy pro sobotu a nedŊli (Sabbathum, Dominica). 

3. VŊdn² discipl²ny (Grammatica, Mathesis, Astronomia). 

4. SvŊtov® strany (Aquilo, Auster, Septemtriones atd.).  

5. N§zvy svŊtskĨch i c²rkevn²ch instituc², ¼ŚadŢ, sdruģen² ļi jejich ļ§st² organizaļn²ch 

sloģek (Ecclesia, Orphanorum Sodalitium, Dominicani, Episcopatus, Qualificator 

Sancti Officii), c²rkevn²ch i svŊtskĨch titulŢ, hodnost², funkc² a vĨznamnĨch 

zamŊstn§n² (Episcopus, Religiosi, Dominus, Locumtenens, Gubernator, Capitaneus, 

Nauclerus aj.).  

6. Oznaļen² jezuitskĨch domŢ, instituc², funkc², titulŢ (Domus Professa, Provincia 

Bohemiae, Missio, Residentia Missionariorum, Superior, Viceprovincialis atd.).  

7. Uctiv§ osloven² (Reverentia Vestra, Admodum Reverendus Pater Noster aj.). Slova 

Pater, Mater, Frater, Servus jsou transkribov§na s poļ§teļn² majuskuli, jsou-li uģita 

v pŚenesen®m, duchovn²m smyslu. U slova Noster je zvolena poļ§teļn² majuskule ve 

vĨznamu Ăjezuitañ; v bŊģn®m vĨznamu Ăn§ġñ je tiġtŊna minuskule. Podobn® pravidlo 

plat² i u dvojic Socius/socius, Societas/societas. 

8. VĨrazy vyjadŚuj²c² sakr§ln² ļi liturgickou ¼ctu (Beata Virgo, Divus Franciscus, Deus, 

Crux, Missae Sacrificium, Breviarium, Confessio atd.), jakoģ i n§zvy liturgickĨch 

obdob² a sv§tkŢ (Natalitia, Pascha, Quadragesima atd.). 

9. U slova Daemon ve vĨznamu Ăń§belñ. 

 

U slov nejvyġġ² ¼cty je dle pŚedlohy zachov§na i varianta DEUS, JESUS, MARIA. 

V ostatn²ch pŚ²padech je obļasn§ poļ§teļn² majuskule zruġena; jde o pŚ²pad, kdy 

majuskule zdŢrazŔuje protiklad individu§ln²ho a zvl§ġtn²ho (Nauta, Navis, Annus, Urbs) proti 

obecn®mu (nauta quidam, naves, annus, urbs), a d§le u slov ethnici a gentiles (Ăpohan®ñ) a 

barbari (Ădivoġiñ), kde je ¼zus p²saŚŢ kol²saj²c². 
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Slova reduplikovan§, kter§ se v rukopisech objevuj² tu dohromady, tu oddŊlenŊ, jsou 

spojov§na vjedno (se se Ÿ sese; jam jam Ÿ jamjam). SpŚeģky vznikl® spojen²m pŢvodnŊ 

zvl§ġtn²ch slov jsou ps§ny dohromady (invicem, perquam, necdum, inprimis atd.); pokud vġak 

p²saŚi uģ²vaj² slov v pŢvodn²m, oddŊlen®m smyslu, pak spojena nejsou (hujus modi, in 

primis). DŢslednŊ je spojov§na pŚedpona a slovesnĨ kmen, kter® se nŊkdy vyskytuj² oddŊlenŊ 

(super sedeo Ÿ supersedeo, in vestigare Ÿ investigare); podobn§ z§sada plat² i o sloģenĨch 

z§jmenech (quis piam Ÿ quispiam atd., ale i quibus cum Ÿ quibuscum). 

 

6.3.3. Interpunkce a ļlenŊn² textu 

 

M²sto uģ²van® r®torick® interpunkce je zavedena dneġn² logick§ se znam®nky [.], [,], 

[;], [:], [?] a [!]. U vŊt zvolac²ch je doplnŊn vykŚiļn²k. U t§zac²ch vŊt je zachov§n ļi doplnŊn 

otazn²k. Na zaļ§tku vŊt je tiġtŊna majuskule. 

Velk® a nerozļlenŊn® bloky rukopisn®ho textu jsou ļlenŊny do odstavcŢ 

s pŚihl®dnut²m k myġlenkovŊ, ļasovŊ, m²stnŊ ļi jinak uzavŚenĨm celkŢm. V souladu s t²mto 

pravidlem byl zachov§n i nepŚ²liġ hojnĨ poļet odstavcŢ, nalezenĨch v rukopisnĨch 

pam§tk§ch. Jedn§-li se o z§znamy v den²kov® formŊ, jsou odstavci oddŊlov§ny i jednotliv® 

ļasov® celky. 

 

6.3.4. VysvŊtlen² ediļn²ch znaļek 

 

Vġechny ediļn² z§sahy do textu jsou ohraniļeny hranatĨmi z§vorkami. V edici byly 

pouģity n§sleduj²c² ediļn² znaļky:  

[À] poġkozen®, ztracen® p²smeno ļi slovo (chyb² kus pap²ru, kaŔka, jin® 

fyzick® poġkozen²) 

[À - - - À]   celĨ ¼sek mezi tŊmito znaļkami je poġkozenĨ, ztracenĨ 

[*]  chyba na stranŊ p²saŚe (opisovaļe); zpravidla pŚ²pad, kdy opisovaļ 

nepŚeļetl slovo v pŚedloze a ponechal v rukopise lakunu nebo napsal 

slovo chybnŊ 

[* - - - *]   delġ² lakuna v opise 

[?]    vyj§dŚen² editorovy nejistoty: nejasn® ļi neļiteln® slovo  

[? - - - ?]   nejasnĨ ļi neļitelnĨ ¼sek 

[!]    vyj§dŚen² editorova ¼divu, tot®ģ co [sic] 
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zmenġen§ sazba  nejistĨ, editorem odhadovanĨ text; dŢvod nejistoty vysvŊtlen znaļkou 

[À] nebo [*] nebo [?] 

odliġnĨ typ p²sma cizojazyļnĨ vĨraz nebo ¼sek  

[. . À][. . ?][. . *] u ztracen®ho, nejist®ho ļi vynechan®ho textu jedna teļka odpov²d§ 

d®lce jednoho p²smene; dvŊ teļky dvou p²smen atd. 

[À - - - À][? - - - ?] [* - - - *] ztracenĨ, nejistĨ, vynechanĨ ¼sek, jehoģ d®lka v edici odpov²d§ 

graficky d®lce v pŚedloze 

 

RŢzn® varianty vlastn²ch jmen (osob i m²st) nejsou doplŔov§ny znaļkou [!], 

s vĨjimkou nŊkolika pŚ²padŢ, kter® by mohly v®st k nejednoznaļn® identifikaci, nebo bĨt 

pokl§d§ny za editorŢv lapsus calami. 

 

6.3.5. Specifika n§chodsk®ho rukopisu 

 

P²saŚ n§chodsk®ho rukopisu nebyl znalcem latinsk®ho jazyka ani paleografie. Proto 

tak® nelze Ś²ci, ģe by rukopis opisoval. Na ļetnĨch m²stech sp²ġe obkresloval tvary, kter® vidŊl 

v pŚedloze. To pŚirozenŊ vedlo ke stovk§m chyb a zkomolen². Edice n§chodsk®ho rukopisu je 

tedy v urļit® m²Śe rekonstrukc² textu. Hodnota dokumentŢ v nŊm zachovanĨch je znaļn§, 

protoģe s malĨmi vĨjimkami (NEU II, ¼seky ze STR VII) nejsou jinde dochov§ny. Bylo vġak 

nutno se s t²mto poruġenĨm textem ediļnŊ vypoŚ§dat. 

U vŊtġiny p²saŚovĨch omylŢ je restituce pŢvodn²ho textu moģn§, neboŠ se jedn§ o 

snadno rozpoznateln® omyly. KritickĨ apar§t, sestavovanĨ obvyklou metodou, zaļal se vġak 

ne¼mŊrnŊ rozrŢstat na tis²ce pozn§mek, kter® byly opravami z§kladn²ch omylŢ p²saŚe (napŚ. 

conunicandum puboŸcommunicandum puto). Devalvovat kritickĨ apar§t takovĨmi 

pozn§mkami zd§lo se editorovi bez¼ļeln®. Proto jsou vġechna slova, kter§ byla zat²ģena 

omylem p²saŚe a jejich rekonstrukce byla jednoznaļn§, pouze oznaļena hvŊzdiļkou (napŚ.: 

stomachi detiliorisŸstomachi debilioris*). Pokud p²saŚ napsal jen ļ§st slova, protoģe zbytek 

nepŚeļetl, je slovo rozvedeno do hranatĨch z§vorek a oznaļeno hvŊzdiļkou (napŚ. 

promon[toria]*). Pokud nebylo moģno slovo rekonstruovat s jistotou, ale pouze 

s pravdŊpodobnost², pak je tiġtŊno v menġ² sazbŊ (expiandorum* militum). Pokud se 

z nakreslenĨch tvarŢ nepodaŚilo slovo ļi ¼sek identifikovat vŢbec, pak je grafick§ podoba, 

kter§ se nach§z² v n§chodsk®m rukopise, pŚevedena do nejpodobnŊjġ²ch graf®mŢ, pŚ²sluġn® 

m²sto je tiġtŊno v obryse a oznaļeno hvŊzdiļkou; kromŊ toho je textov® pozn§mce doplnŊno 
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n§vrhem rekonstrukce, nebo ï nebyla-li moģn§ ï doplnŊno otazn²kem v hranatĨch z§vork§ch 

(napŚ. [?]*, popŚ. [  -  -  - ?*]). 

Polokonsonant [j] je u n§chodsk®ho rukopisu s ohledem na nespolehlivost p²saŚe 

pŚepisov§n dŢslednŊ jako Ăjñ (napŚ. hujus, Josephus); dvojznaky qv/qu, gv/gv a sv/su jako qv, 

gv a sv; dvojhl§ska ev/eu jako ev.  

Jinak pro n§chodskĨ rukopis plat² stejn® ediļn² z§sady jako pro ostatn² texty. 

 

6.3.6. Pozn§mky 

 

TextovŊ kritick® pozn§mky jsou v edici oznaļeny latinskĨmi minuskulemi (
a, b, c, d, e, é

) 

a nach§z² se pod textem na kaģd® stranŊ; vŊcn® a jazykov® pozn§mky n§sleduj² za edic² a 

v textu jsou oznaļeny arabskĨmi ļ²slicemi (
1, 2, 3, 4, 5, ...

). 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. KRITICKĆ EDICE 
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ARLET Stanislaus (P.) 
(8. kvŊten 1663, Opole ï 15. ļervenec 1717, Potos² [Bol²vie]) 

 

ZMIœOVĆN: 
BNE III , SUP I, WYD I 

 

ĢĆDOSTI: 
21. leden 1693, Olomouc (ARSI, FG IX 756, f. 388), ļes.: Josef KOLĆĻEK, TT, s. 24-25 

 

 

DOPISY: 
ARL  I  2. z§Ś² 1698, redukce sv. Petra u kmene KanissiŢ (Bol²vie), 

Emmanuel de Boye 
Uloģen²: Opis: NA Praha, JS III 419/3, f. 145r-146r [vġe text].  

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: WB ļ. 441 [NŉM.] ï Josef KOLĆĻEK, TT, s. 66-69 [ĻES.]  

 

 

Dalġ² Arletovy listy, dochovan® ve Weltbottu: 

WB ļ. 50: Viz ¼vod k ARL I [ļes.: Josef KOLĆĻEK, TT, s. 59-64; pŚeloģeno z latinsk®ho tisku v ARSI] 

WB ļ. 442: VĨtah dopisu S. Arleta SJ, poslan®ho z Jiģn² Ameriky bez data. [ļes.: Josef 

KOLĆĻEK, TT, s. 69-71]  
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ARL I  
 

Pozn§mka: 
ARL I je po obsahov® str§nce excerptem Arletova listu Ś§dov®mu gener§lovi, kterĨ byl do ļeġtiny pŚeloģen a 

vyd§n Josefem KOLĆĻKEM (TT, s. 59-64). Josef Kol§ļek rovnŊģ zjistil, ģe tento list gener§lovi byl vytiġtŊn, a to 

pod titulem: Epistola Patris Stanislai Arlet e Societate Jesu, qui anno 1694[!] ex Provincia Bohemiae transivit ad 

Missionem Regni Peruani, quo pervenit anno 1697. Data ad Patrem Generalem prima Decembris 1698. VytiġtŊnĨ 

exempl§Ś dopisu naġel Kol§ļek v ARSI, Bibl. 3 E 26; dopis gener§lovi psal Arlet 1. z§Ś² 1698 (KOLĆĻEK, TT, s. 

56) a Ăbyl d§n P. gener§lovi 1. prosince 1698ñ (KOLĆĻEK, TT, s. 59). Jeho nŊmeckĨ pŚeklad je otiġtŊn ve 

Weltbottu (WB ļ. 50, d²l II, s. 62-65). 

 

Zpr§va z misijn² oblasti Mojos (severn² Bol²vie) 

PŚiġel s BorynŊm do Peru (29. ļervna 1697). U kmene ConissiŢ zaloģil misii sv. Petra. Divokost 

kmene, kterĨ nem§ ani n§boģenstv² ani ĂpovŊruñ (superstitio). VzezŚen² Indi§nŢ. Poroben® nepŚ§tele zotroļuj² 

nebo poj²daj². Jejich zbranŊ a zruļnost pŚi jejich uģit². Mnohoģenstv². 

Vypravil se hledat Indi§ny, aby je pŚivedl do redukce, jeho vĨprava byla ¼spŊġn§. Indi§ni byli vydŊġeni 

vzezŚen²m mision§ŚŢ: povaģovali je i s konŊm, ļapkou a ġatem za jedinou obludu. Pouģit§ evangelizaļn² metoda. 

Indi§ni nyn² mision§Śe vyhled§vaj² sami; velmi si cen² sklenŊnĨch kor§lkŢ.  

Popis m²sta, kde zbudoval misii, zdejġ² pŚ²rodn² podm²nky. Radost mision§Śe nad Indi§ny pŚich§zej²c²mi 

k poboģnostem, nad dŊtmi pouļenĨmi ve v²Śe; Indi§ni se vzdali opilstv² i mnohoģenstv². Zaloģil vinici a vyr§b² 

meġn² v²no. PŊstuje zeleninu, rĨģi, boby, tŚtinu.  

V misii postaven pŊknĨ velkĨ dŢm [kostel?], mision§ŚŢv pomocn²k i Indi§ni jsou zruļn² Śemesln²ci. 

Ģ§d§ Ś§dov®ho gener§la o jezuity-Śemesln²ky. 

PŚisl²ben§ pomoc od mecen§ġe misie (dobytek, odŊvy, zvony, ģelezo). PŚed jeho pŚ²chodem zde bŊhem 

osmi let vzniklo ġest redukc², pokŚtŊno pŚes 40 tis²c Indi§nŢ, mnoģstv² z nich vġak podlehlo n§kaze. Nyn² 

zaloģeny tŚi nov® redukce vļetnŊ t® jeho a BoryŔovy. BorynŊ je ¼spŊġnĨ a pilnĨ mision§Ś, podnik§ vĨpravy 

k novĨm kmenŢm. Velk§ chv§la BorynŊho ze strany veter§nŢ misi². 

PŚikl§d§ BorynŊho dopis [BNE III]. PŚ²hoda s mluv²c²m pt§kem. Dojemn§ zboģnost obr§cenĨch 

Indi§nŢ.  

 

 

[145r] 

Literae R. P. Stanislai Arlet ¯ Peru ad R. P. de Boye, a[nno] 1698 datae. 

 

29. Junii a[nni] 1697 in Peru perveni cum P. Francisco Borinie. Ibi mihi nova 

fundanda Missio obtigit in natione Conissiarum, qvam nomine S. Petri insignivi. Conissianae 

populi sunt barbari bellicosi, toti nudi per sylvas sin¯ stabili sede, sin¯ lege, sin¯ subjectione 

dispersi. Religio illis nulla nec superstitio, nec DEO nec diabolo serviunt, lic¯t DEI confusam 

speciem non habeant. Coloris sunt fusci, vultu truces, numer¹ et loci distanti© prop¯ infiniti. 

Gentes devictas vel perpetuae servituti mancipant, vel igne assos devorant. Arma illis sunt 

sagittae et pali longi ex durissima arundine in similitudinem hastae, qvas adeo dextr¯ vibrant, 

ut centum passibus distantem cert¸ prosternant. Uxores multas habent, qvas in potu 

conficiendo ex certis herbis occupant.  

Horum sylvas Patre Laurentio Legardo socio me¹ et paucis Indis fidelibus 

comitantibus sin¯ milite intravi cruce et DEO munitus; cessit ad votum expeditio. Plures 

etenim mille ducentas ¯ sylvis abducti, cum qvibus accedentibus semper aliis 

reductionis[?!reductionibus nebo aliae reductionis, zkontrolovat%%] fundamenta jeci. Ad 

nostri aspectum tantopere turbati sunt, ut sin¯ voce attonitis ¯ manibus sagittae exciderint 

mirantibus, unde haec monstra nunqvam ali¨s visa in sylvas penetr©rint, credebant, ½t postea 

fassi sunt, galeros, vestimenta eqvosqve, qvibus insidebamus, in unum nobiscum monstrum 

coaluisse. Timorem illos ponere jussit interpres; causam advent¾s veri DEI notitiam 

proponens, qvibus praemia aeterna si parerent, supplicia si renuerent promittens, multa de 
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futura vita et animae immortalitate disserebat. Nec mora gregatim nos secuti sunt et millia ¯ 

populo isto sociorum se adducturos polliciti sunt, qvi propediem aderunt, jam enim sex 

populosae sylvae legatos ad nos miserunt, pacem perpetuam et sedem nobiscum sancituros, 

qvos perhumaniter acceptos, granisqve vitreis h³c sum¯[!] aestimatis donatos remisimus votis 

nostris annuentes. Ď qvot millia converteremus, si aliqvis benefactorum 40 aut 50 

Imperialium pro granis co±mendis in Bo±mia et ad P. Joannem Bergas Gadibus residentem 

Procuratorem Indiarum mittendis offerret!  

Locus reductioni electus amoenissimus in altitudine 14[?]
a
graduum ad multas levcas 

multas levcas Orientem et Meridiem vers½s, planus, palmis consitus, ¨ Septentrione fluvio 

piscoso, ad Septentrionem sylvis, arboribus odoriferis et fabricae aptis, cervis, simiis, apris 

abundans diversis. Solis tamen aestus regionem hanc in habitabilem faceret, toto anno sine 

hyeme durans, nisi freqventer ventis proflaretur. Culices nos continu¸ molestant, panis et 

vinum nullum, alimenta de sylvis et fluvio sol½m, qvae modico sale a 100 milliaribus misso ¨ 

Superioribus nostris condimus. Dulcorat
1
 tamen miserias DEUS adeo, ut cum veritate dicere 

possim me nullum diem tristem habuisse. Lenit miserias fervor Catechumenorum, qvos 

volupe videre [145v] est man¯ ad Doctrinam Christianam, vesperi ad preces concurrentes, 

parvulos qvis prior Mysteria Fidei enarrare, Patri vicinior assistere debeat contendentes, nobis 

aut haesitantibus aut non rect¯ exprimentibus suggerentes innocenter sibilando, si qvem 

infirmum sciunt, noctu etiam admonent, ut ad baptismum disponantur. Instant, ut magnam 

domum (Ecclesiam) magno Domino aedificemus, c½m miselli nec suas paratas domos 

habeant. De ebrietate post primam monitionem nec auditur, uxore pleriqve una contenti 

reliqvas releg©runt. Verbo, nutu et amore reguntur, se invicem transeuntes, nos etiam inflexo 

genu adsalutant, advenas pro modulo in paupertate hospitaliter habent. Ego plantavi vineam 

20 passus longam, 10 latam, qvae post annos tres vinum mensae et Missae dabit; hortum 

magnum pen¯s domum nostram construxi prodeuntuqve jam cepae, allium etc. 4 modios 

orizae fabasqve seminavi, spero me 20 modios orizae collecturum. Etiam arundinis saccaratae 

tantam qvantitatem, qvae 12 centenarios saccari et 20 urnas mellis anno seqventi dabit, 

saccarum hoc anno qvod feci est sicut nix candidum; misi P. Francisco Borinie magnam ejus 

qvantitatem.  

Domum sat³s magnum et elegantem construximus, est enim P. Laurentius socius meus 

medius arcularius, nec malus aedilis sic Indos instruxit, ut Magistrum superent. Jam Indi 

perficiunt altare ipso Sacello. Admodum R. P. Nostro scribo rogans, ut duos arcularios, duos 

fabros ¯ Germania submittat, unum pictorem ex Italia, qvi si venerint, aedes aedificabimus 

cum gustu ¨ posteris incolendas.  

Mod¸ accepi nuntium ¨ Benefactore nostro Illustrissimo D. Ludovico de Miranda, 

fundatore Collegii de Oruva, qvi 500 vaccas, 300 eqvos, 6 mulas, 100 gallinas, 8 anates, 

miram supelictilem[!] lineam pro nobis, vestes pro servis, necessaria pro Sacro, campanas pro 

templo, ferrum et chalybim promisit, significat haec omnia intra mensem adfutura. Ecce! 

Qvomodo vos misi et nunqvid vobis aliqvid defuit. Reductiones h³c sunt sex, in qvibus per 

annos 8 usqve ad hanc diem ultra qvadraginta millia baptizata, qvorum magnam partem pestis 

abstulit. Tres aliae access°re adventu 5 Patrum et unius Fratris, una B. Petri mea, altera 

B. Aloysii Patris Granado, tertia S. Francisci Borgiae P. Francisci Borinie, qvi passim Vir 

Apostolicus audit et est. San¯ intra annum tot expeditiones suscepit, tot regiones peragravit, 

ad qvas nemo ausus. Stupori est etiam veteranis operariis, qvos ingemiscentes audivi: 

ĂĎ qvantum [146r] nos unus Pater ¯ Bo±mia confundit! Qvi tam brev³ ea conficit, qvae nos 

tot annis nec tentare ausi sumus!ñ P. Antonius Orellana, noster Superior, de P. Borinie mihi 

loqvens, sublatis in coelum oculis et manibus luctuimabundus dixit: ĂĎ mi Pater Stanislae, 

cur nobis Sancta vestra Bo±mia duodecim similes viros non mittit? Scripsi P. Emmanueli de 

                                                 
a
 14[!]Ɛ 107 [?]  scriptum mihi videtur, cui alia manus rubramento suprascr. 14 
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Boye, de cujus zelo multa rescivi, ut plures submittat. Orate, Patres amantissimi, ut epistola 

sortiatur effectum!ñ  

Epistolam ad me datam P[atris] Borinie annecto
2
, speciem prodigii habet, qvod in ejus 

Missione contigit. Socius ejus P. Franciscus de Borgia, c½m pro more Doctrinam Christi 

exsplicaret[!], multisqve demonstravit solem ab iis cultum DEUM non esse, in fine interrogat: 

ĂSolne DEUS?ñ Tacentibus barbaris avis qvaedam, turd¹ major, alta et clara voce in tanto 

silentio lingva Indica respondit: ĂNon est.ñ Barbari omnes consternati. Vidi hanc avem, qvae 

abinde nunqvam vocem emisit. Emit illum P. Franciscus de Borgia ab Indo et servat in 

Missione sua, in qva magni progressus fiunt. Primitivae Ecclesiae fervor in his redire videtur 

Missionibus. Nam c½m in una earum hebdomad©, sext© feri© existerem, ultra qvingentos die 

Veneris Sancto flagris in se saevientes vidi, tenerum mihi sensum, et lachrimas moverunt Indi 

et Indulae, qvi alligatis manibus ad Cruces Capite Spinis coronato, defixis oculis ante 

crucifixum immoti stet°re adeo morientem in cruce DEUM repraesentantes, ut morienti 

commori viderentur. 

 

P. Stanislaus Arlet S. J. 
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BORUHRADSKY Simon (F.) 
(26. Ś²jen 1650, Poln§ ï 6. duben 1697, na lodi v Tich®m oce§nu) 

 

ZMIœOVĆN: 
EYM III  [Ăquidamñ], EYM IV,  ILL  I, KAL  II, KAM I, KLE XV,  KLE XVI,  NEU IV, STR XIII,  

STR XXV,  TIL I 

 

ĢĆDOSTI: 
6. ledna 1678, Klatovy (ARSI, FG IX 756, f. 124), ļes.: Josef KOLĆĻEK, ĠB, s. 14-15 

odpovŊŅ gener§la: ARSI, Boh 4 I, f. 131v, ļes.: Josef KOLĆĻEK, ĠB, s. 15 
 

 

DOPISY: 
BOR I  16. bŚezen 1686, M®xico (Mexiko), E. de Boye  

Uloģen²: Origin§l: NA Praha, JS III 419/3, f. 115r-v [115r text; 115v 

adresa,  peļeŠ]. 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: Josef VRAĠTIL, in: ZzĻPTJ 1937, s. 25-26 [ļes.] ï ZdenŊk KALISTA, in: CvZK
1
, 

s. 33-34, koment§Ś s. 188-189 [ļes.] ï Josef KOLĆĻEK, ĠB, s. 25-26 [ļes.] 
 

BOR II  20. srpen 1692, M®xico (Mexiko), ? 
Uloģen²: Origin§l: MZA Brno, G 11 557/6, f. 51r-52v [51r-52r text; 52v 

pr§zdn®] 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: Josef VRAĠTIL, in: ZzĻPTJ 1937, s. 26-28 [ļes.] ï ZdenŊk KALISTA, in: CvZK
1
, 

34-38, koment§Ś s. 190; pŚetiġtŊno in: Ļesk§ touha cestovatelsk§, s. 479-483; ļ§st in: Josef 

KUNSKħ, Ļeġt² cestovatel® I (Praha 1961), s. 239-241 [ļes.] ï Josef KOLĆĻEK, ĠB, s. 26-29 

[ļes.] ï [¼ryvek ve ġp. pŚekladu Gizely SLOUKOV£ a dalġ² odkazy na ġp. pŚeklady, vydan® 

v Praze, in:] Pavel ĠTŉPĆNEK, Sim·n de Castro..., s. 171-173 [ġp.] 

 

BOR III  9. ļerven 1694, M®xico (Mexiko), ? 
Uloģen²: Origin§l: MZA Brno, G 11 557/6, f. 23r-24v [23r-24r text; 24v 

pr§zdn®] 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: Josef VRAĠTIL, in: ZzĻPTJ 1937, s. 29-30 [ļes.] ï ZdenŊk KALISTA, in: CvZK
1
, 

38-40, koment§Ś s. 190-191; CvZK
3
, 51-54, koment§Ś 248-249 [ļes.] ï Josef KOLĆĻEK, ĠB, 

s. 29-31 [ļes.] ï [¼ryvek a dalġ² odkazy na ġp. pŚeklady, vydan® v Praze, in:] Pavel 

ĠTŉPĆNEK, Sim·n de Castro..., s. 173-174 [ġp.] 
 
 

Pozn§mka k pŚekladŢm:  
Simona BINKOVĆ (HEP, s. 192, pozn. 7), uv§d², ģe BOR I, II i III byly vyd§ny i anglick®m pŚekladu (Josef 

ROUBĉK, Brother BoruhradskĨ, alias de Castro, in: Mid-America 21, 1950, s. 33-45). Je takŚka jist®, ģe dopisy 

byly pŚeloģeny z Kalistova ļesk®ho pŚekladu. 
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BOR I  

Drobn® zpr§vy z mŊsta Mexika 

DŊkuje za neļekanŊ brzy (po pŊti mŊs²c²ch) doruļenĨ dopis a zas²l§ relaci o muļedn²c²ch Mari§nskĨch 

ostrovŢ (mezi nimi Strobacha), kter§ ĂpotŊġ²ñ ļesk® kandid§ty z§moŚskĨch misi². M§ nejbliģġ² pŚ²stup 

k m²stokr§li a ob§v§ se, aby se s n²m nemusel vr§tit do ĠpanŊlska. Poġle obdrģenĨ dopis d§le Josefu 

Neumanovi.  

Nem§ ke sdŊlen² dalġ² dŢleģit® novinky, jen drobn® zpr§vy: satirick® ¼toky dominik§nŢ na jezuity ve 

ĠpanŊlsku; absence zpr§v od Josefa Neumana; strach z pir§tskĨch ¼tokŢ panuj²c² v Mexiku; jezuitskĨ gener§l 

[Noyelle] doġel pŚ²znŊ u ġpanŊlsk®ho kr§le.  

Pozdravuje M. Tannera a dalġ² pŚ§tele. 

 

 

[115r ] 

Reverende in Christo Pater! 

Pax Christi.  

 

Datas © Reverentia Vestra 12. Octobris 1685 Pragae, has ego preter spem et cum 

admiratione 13. Martii 1686 accepi, et etiam uno eodemqve die Joannis Baptistae Nauman[!] 

ad P. Josephum. Hoc unicum doleo, qvod paucis abhinc diebus navis in Philipinas solverit et 

non detur alia occasio transmittendi haec nova, nisi semel qvolibet anno scribo Reverentiae 

Vestrae per Romam per manus R[everen]di P. Avancini et transmitto relationem Martirii 

Nostrorum Patrum in insulis Marianis. Et si fortassis negdum[!] ad manus Reverentiae 

V[estr]ae pervenerunt, nomina dictorum felicissimorum Patrum sunt seqventia: P. Augustinus 

Stropah[!], P. Carolus Boranga ex Austriaca, P. Theophilus de Angelis ex Sicilia, 

P. Solorzano ex Hyspa[niisÀ] et qvidam Frater Coadjuctor. Non dubito, qvin ipsa relatio ad 

Provinciam perventura sit pro solati¹ omnium desiderantium Missiones transmarinas. Nova ¨ 

Reventia Vestra transmissa tanqvam ex caelo et tanqvam verissima ab omnibus excipiuntur. 

Hodie chartam Proregi nostro feram, cum qvo habeo intimam introductionem (est frater Ducis 

Medinae Caeli, qvi Praefectus Aulae Regis Hyspaniarum fuerat, nunc ver¸ privatus vivit) et 

timeo, ne me secum in Hyspaniam revehat pro socio sui Confessarii.  

Hic nihil novorum datur preter ea, qve cum relatione Mariana transmitto. Ex Hyspaniis 

habemus inibi nos perseqvi Dominicanos plurimis satiris et ver¯ scandalosis. DEUS eos 

illuminet! A P. Josepho nullas accepi, sed has procurabo qv¨m primum ei transmittere. 

Magno erunt ei solatio in solitudinibus Missionum Taraumarensium. Vivimus defacto inqvieti 

tantis circumvallati pyratis, sed nunc unicum expectamus remedium in qvatuor navibus 

bellicis, qvae in Hyspaniis disponuntur cum permissu Regis a Biscainis. Gens enim 

bellicosissima est et ad navigandum nata. N[oster] Reverendus P. Generalis jam in gratiam 

Regis nostri redivit per intercessionem Summi Pontificis et Reginae Viduae.  

His me Reverentiae Vestrae in Sanctissima Sacrificia commendo; adsalutant 

Reverentiam Vestram peramanter meus P. Rector et R. P. Praepositus Domus Professae, qvi 

plurimas agunt gratias Reverentiae Vestrae pro tanto labore in communicandis novis 

Evropeis. 

Mexici, 16. Martii 1686. 

 

Reverentiae Vestrae Servus in Christo, 

Simon Boruhradsky, alias Castro 
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[P. S.:] Reverendum P. Mathiam Tanner plurim½m resaluto (et gratulor ei, qvod possit 

in suum librum Martirum inserere tam dignos Coapostolos et patriotas nostros), Reverendum 

P. Cimerman et Charissimum Georgium Visoky et Reverendum P. Joannem Aidam. 

 

 

[115v] 

Reverendo Patri in Christo 

Patri Emanueli de Boye 

Societatis Jesu Rectori Collegii Pragensis 

Pragae in Bo±mia 

 

 

 

BOR II  

Boruhradsk®ho stavitelsk® pr§ce ve mŊstŊ Mexiku a okol², hladov§ bouŚe roku 1692  

Jiģ dva roky nedostal dopis z ļesk® provincie. Josef Neuman byl v Mexiku.  

Je nyn² plnŊ zamŊstn§n ve sluģb§ch m²stokr§le, m§ na starosti velk® stavebn² projekty a dozor nad jejich 

realizac². Po niļivĨch z§plav§ch a nezdaru z§chrannĨch prac² dok§zal levnŊ a rychle odvr§tit nebezpeļ² dalġ²ho 

zatopen² mŊsta Mexika: nechal vykopat nov® Ś²ļn² koryto, opevnit je hr§zemi a nasmŊroval Śeku do jezera, a tak 

posledn² potopy mŊsto nezas§hly.  

Na z§kladŊ tohoto ¼spŊchu si ho vyģ§dal sousedn² kraj pro podobnou pr§ci. I zde byl ¼spŊġnĨ: bŊhem 

pŊti mŊs²cŢ zmŊnil tok dvou Śek ohroģuj²c²ch mŊsto Coyac§n.  

ChtŊl si odpoļinout, avġak v Mexiku vypukla hladov§ bouŚe, pŚi n²ģ byl vyp§len m²stokr§lŢv pal§c. 

DŢvody vzniku bouŚe. Indi§nskĨ ¼tok na pal§c a jeho vyp§len², dalġ² ġkody na majetku. Reakce m²stokr§le. 

Ohroģen² m²stokr§lovny bŊhem povst§n². Z§chrana sluģebnictva a ģen z ohroģen®ho pal§ce, kterou organizoval 

jezuitskĨ zpovŊdn²k. 

DŢsledkem hladov® bouŚe pro Boruhradsk®ho je dalġ² pr§ce: povŊŚen demolic² shoŚel®ho pal§ce a 

vypracov§n²m pl§nu nov® stavby. Proveden² stavby se vġak z§mŊrnŊ vyhnul kvŢli velk® z§visti panuj²c² 

v Mexiku. Varov§n² ostatn²m bratrŢm koadjutorŢm z Ļech: nepŢjdou do misi², nĨbrģ se budou muset vŊnovat 

stejnĨm pracem jako doma, a za jejich n§mahu se jim nedostane ocenŊn². Zklam§n, a proto v§ģnŊ uvaģuje o 

n§vratu do ĠpanŊlska s m²stokr§lem, kterĨ stoj² o jeho schopnosti a jiģ poģ§dal jezuitsk®ho gener§la o jeho 

uvolnŊn².  

[Postskriptum:] Smrt J. Hallera na Mari§n§ch [v² o n² z Kamelova dopisu, kterĨ obdrģel a pŚikl§d§, viz 

KAM  I]. Zt²ģen§ moģnost korespondence s filip²nskou provinci². 

 

 

[51r]  

Reverende in Christo Pater! 

Pax Christi. 

 

Duobus fere annis nec litteram a Reverentia Vestra, nec ex Provincia Bo±mica 

accepimus. Sed nihil est novi, cum jam plus qvam anno integro ex Hispaniis nec navis, nec 

nova in hac Provincia visa sint. Sed nacta hac occasione, qvae est navis, qvae in Hyspaniam 

mittitur ob negocia, haec paucula transcribo. 

Reverendus P. Nauman ob negocia Missionum ad hanc urbem Mexicanam venit, 

delegatus a P. Visitatore ad Proregem, et compositis rebus denuo ad Missiones rediit sanus et 

incolumis. Ego continuo in laboribus Proregis ac negociis detineor; vix uno absoluto aliud 

mihi intruditur. Ita fere sex mensibus Mexico abfuerim occasione aqvarum, qvae anno elapso 

tantae erant, ut in summo periculo inundacionis constituta fuerit. Sciendum enim est, qvod 
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haec civitas in medio aqvarum sita sit et undiqve montibus circumdata, ac proinde nullum
a
 

exitum preter unum habeat, qvi tamen non sufficit ad recipiendas tantas aqvas. Numerus vero 

fluviuorum, qvi in lacum Mexicanum influunt, sunt numero septemdecim et aliqvi valde 

copiosi atqve grandes. Aliqvi ex predictis fluviis
b
, incapaces tantarum aqvarum, ruptis 

ageribus recta contra civitatem cursum suum direxerunt, inundantes omnia suburbia cum 

magna ruina edificiorum atqve hortorum. Viso hoc periculo, Prorex et Senatus Regius unum 

ex Ministris Regiis operi assignarunt, sed insumptis qvatuor millibus Imperialium et 

consumpto aliqvot mensium tempore in labore, oleum et operam perdidit bonus Minister. Re 

desperata Prorex me advocavit, et confirmata a Senatu Regio eleccione mihi hoc opus 

comissum. Adjuvante DEO et Virgine Matre, intra unius mensis spacium opus totaliter 

perfeci et civitatem ab inundacione liberavi, cursum aqvarum per ambajes[!] in totum mutato 

ad lacum deduxi, aperta nova matre
3
 pro dicto fluvio. Et ageribus fortissimis munivi, ita ut 

hoc ano[!]  nec qvidem unicum frustulum terrae inundaciones qvantisper mihi abstulerint. 

Opus vero cum admiratione sexcentis et sexaginta duobus Imperialibus perfeci.  

Viso tam bono successu jurisdictiones vicinae Mexico et inundacionibus expositae, 

praecipue jurisdiccio Margionis del Valle seu Cortesii, per suplicem libellum a Prorege et 

Senatu Regio me expeciit, ut duos fluvios, qvi in extremam ruinam civitatem Cuoacanam 

anno elapso redegerant, cursu mutato alio cursum mutarem. Vis© hac peticione Prorex denuo 

a Provinciali licenciam petiit et hoc opus valde arduum mihi commendavit. Incepi opus, 

agredi, et intra qvinqve menses perfeci, mutato cursu fluvii eum a civitate ad tria milliaria ad 

alium lacum deduxi, qvi antea veŗ ruptis ageribus recta contra civitatem praedictam et duo 

Monasteria ac inde contra Mexicum cursum suum habebat. Longitudo vero fluvii, qvem de 

novo aperui, erat undecim millium et seccentarum[!]  et qvinqve ulnarum, insumptis 

solummodo in hoc opere mille et septingenis Imperialibus cum admiratione omnium et ï DEI 

sint laudes! ï bono effectu, qvem experti sunt tum cives, tum praedia vicinae inundacionibus 

obnoxia, hoc anno intotum tuta et secura.  

Et cum putarem jam posse aliqvantum a laboribus qviescere in praedio Provinciae 

Philipinarum, sublevatio seu tumultus hujus civitatis alios labores ac alias curas mihi causavit. 

Res autem sic accidit: ob nimiam qvantitatem aqvarum anni praeteriti intotum messes huic 

civitati vicinae destructae fuerunt et paenuria aliqva tritici experiri coepit. Prorex ver¸ visa 

paenuria ¨ 40 ad 50 milliaribus triticum in qvantitate magna ad granaria civitatis invehi 

curavit. Sed ob ingentem copiam Indorum et civium vix sufficiebat. Consumebantur enim 

qvalibet septimana [51v] septem millia modicum[!] tritici Turcici; hic enim usus ejus est 

principalis pro Indis. Haec diligencia exeqvebatur a mense Octobri anni elapsi 1691 usqve ad 

Junium anni 1692, qvamvis aliqvantum panis diminutus fuerit, qvia precium tritici ad 12 

Imperiales modius excrevit, tritici vero Turcici modius ad 4 Imperiales. Die septima Junii non 

nisi trecenti modii intraverunt in granaria, et ob opresionem populi infans unus unius Indae 

sufoccatus est et multi absqve tritico abire coacti sunt. Et ne aliqvis tumultus fieret, fuit 

assignatus unus ex Regio Senatu, ut in granario adesset. Octavo vero die, qvi Dominicus erat 

infra octavam Corporis Christi, dictus Minister adfuit, triticum divendidit, hoc enim etiam die 

solum trecenti modii intravere. Divendito tritico Minister cum Consule ad domos suas 

redivere. Indi ver¸ videntes deesse triticum, ad domum Archiepiscopi recta ivere postulantes 

triticum et transeuntes palacium Regium minabundi. Sed dum nihil in domo Archiepiscopali 

fecissent, ad forum circiter 50 Indi redivere et armati lapidibus (nihil tale ullo
c
 cogitante) 

impetum contra pergulum palacii et fenestras fecere, frangentes omnes fenestras, valvas, et 

qvo lapides penetrare poterant. Viso illo impetu militia palacii cum qvatuor servis Proregis 

foras ad sedandos exivere tribus vicibus, sed imbre lapidum retrocedere coacti sunt. Occlusis 

                                                 
a
 nullumƐ corr. PZ; ullum Boruhradsky 

b
 fluviisƐ corr. PZ; fluvis Boruhradsky 

c
 ulloƐ corr. PZ; ullos Boruhradsky 
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ergo portis ad tecta palacii ascendentes inde sclopis sedare tumultum coacti sunt. Sed frustra. 

Cum intra qvartum horae ultra 10 millia Indorum in foro comparuerint armati facibus, pice et 

sevo ac lapidibus, et videntes portas palacii occlusas, ad omnes portas (qvae erant qvinqve) 

ignem admovere, primum vero pergulae et fenestris. Et cum haberet palacium porticum 

subtus, salvi ab ictu scloporum subtus ignem posuere, et a juvante vento intra breve spacium 

totum prope palacium flammis correptum fuit. Viso tam bono successu, carceribus ignem 

admoverunt, patibulo et palacio Consulis et granario civitatis. Dum autem non possent in 

palacium intrare, contra officinas mercatorum (qvae in foro numero centum et septuaginta 

erant) impetu facto, eas spoliaverunt, injecto demum ad omnes igne. Qvenam confusio fuerit, 

facile cogitari potest. Et timentes cives et Hispani, ne tumultus esset universalis Indorum et 

mancipiorum, qvivis in domo sua delitebat finem expectans, ac proinde Indi, visa nulla
a
 

defensione, omnia ad gustum suum exeqvebantur, merces auferentes et spoliatis officinis 

qvivis domum redivere, ita ut hora decima noctis nec ullus amplius in foro comaparuerit.  

Prorex aberat, juxta consvetudinem antiqvam Processioni in Monasterio S. Francisci 

assistens, et ibi eum rumor deprehendit. Et qvamvis primo impetu agredi voluisset, ab Aulicis 

et Monachis detentus, rogantes[!] eum, ne se in tam manifestum periculum conjiceret, addita 

ratione, cum nesciret, utrum rebellio habeat radices, aut utrum sit rebellio generalis tum 

Indorum, tum Hispanorum. Et qvomodo solus et inermis se velit turbae exponere, cum in 

memoria haberet, qvod in tumultu ipsi Indi suum Imperatorem petra percussum interemerint; 

securius esse, ut ex ipso monasterio procuret salutem civitati. 

Proregina etiam domo aberat, nam ipsa tarde in Cathedralem Ecclesiam concesserat 

orationi vacatura coram miraculosa imagine De los Remedios dicta, et inde ad campum 

recreationis causa [52r]  egressa est. Ast in redditu in ipsa platea S. Francisci, qvae recta ad 

forum ducit, a duobus viris detenta penes nostram Casam Professam retrocedere coacta, ad 

Monasterium Sancti Francisci cursu violento properavit et vix evasit, qvia cognito curru post 

eam Indi properabant, comitata solum tribus domicellis. Reliqva familia in palacio remanserat 

et cum mulieribus nemo ex famulis
b
 aderat preter Confessarium Proregis, qvi ex nostra 

Compania est, nomine Alfonso de Qviros; videns se in periculo constitutum, omnes mulieres 

numero 13 per hortum ad vicinam domum perduxit et perforato pariete, qvia alius exitus non 

aderat, eas ad domum Archiepiscopi securas et incollumes deduxit. Mane facto nobiles 

civitatis congregati in Monasterio Proregem in eqvo stipatum copioso milite per forum 

ducentes, ad palacium Marchionis del Valle deduxerunt, ubi nunc moratur.  

Ut vero ad meos labores redeamus: elapsis qvatuor aut sex diebus et igne sopito, 

Senatus Regius annitente Prorege mihi demolicionem palacii (qvod in periculo erat ruinae), 

traditis tribus millibus et trecentis Imperialibus, mihi comiserunt, ubi actualiter in hoc opere 

versor. Feci duas plantas pro ellectione, sed ab edificacione me exemi, qvia multum in hac 

provincia invidia regnat, et adeo dico, ut si qvis ex Fratribus Coadjutoribus huc venire 

desiderat, clare illi dicatur huc venire non ad Missiones, sed ad ipsos labores, qvos in 

provincia sua habent; et sciant tales fratres plus illic gratificari in provinciis suis qvam hic 

ego. Qvamvis ultra 12 millia Imperialium sacristiae congregavi, tantum estimationis habeo, 

sicuti nihil fecissem, a Prorege Marhione[!] de la Laguna summopere desideratus, ut secum in 

Hispanias reddirem. Id facere nolui, sed si portam apertam videro, redire non omittam, sicuti 

spero cum hoc Prorege, qvia pro licencia Romam miserat et indies responsum expectat. Si 

Prorex licenciam consecutus fuerit et ego sanus et incollumis in Evropam pervenero, scribam 

illico Reverentiae Vestrae.  

Interim me Reverentiae qvam plurimum commendo et maneo Reverentiae Vestrae 

Servus ac Filius in Christo, 

 

                                                 
a
 nullaƐ corr. PZ; ulla Boruhradsky 

b
 famulisƐ corr. PZ; framulis Boruhradsky 
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Simon de Castro de la Compania de Jesus 

 

Mexici, 20. Augusti 1692. 

 

 

 P. S.: Charissimus Joannes Haller in insulis Marianis defunctus est. Et chartae ex 

Philipinis tardissime hoc anno accepimus, qvia perditae erant. Et sic bonis Patribus hoc anno 

nihil scribere potui. Salutem qvam plurimam ad omnes notos. 

 

 

 

BOR III  

Nov® zpr§vy z Mexika, stavba m²stokr§lova pal§ce 

Obdrģen® dopisy jsou mu ¼tŊchou. Uģ pŚes rok nepŚiplula do Veracruzu ġpanŊlsk§ loŅ. Z lod² 

kŚiģuj²c²ch karibskou oblast pŚich§zej² ġpatn® zpr§vy o vĨvoji v EvropŊ. Mexiko suģuje ne¼roda, kter§ zpŢsobila 

vysok® ceny pġenice a kukuŚice.  

Dostal na starost demolici zniļen®ho m²stokr§lova pal§ce. Nyn² na ģ§dost m²stokr§le kontroluje 

vĨstavbu nov®ho pal§ce, neboŠ zn§ nejl®pe nedostatky star®ho pal§ce a nav²c, m²stn² architekti nemaj² potŚebnou 

erudici. Stavba jiģ pokroļila ke tŚet²mu poschod². 

Oļek§v§ se pŚ²jezd nov®ho m²stokr§le. Ob§v§ se, ģe dosluhuj²c² m²stokr§l jej odveze zpŊt do Evropy, 

aļkoli jiģ z²skal od gener§la svolen² k Mari§nsk® misii. 

Uv§d² zpr§vy vyŔat® z listu Jos. Neumana, kterĨ pŚikl§d§ [NEU IV] : choroby decimuj² taraumarsk® 

Indi§ny, Neuman zmŊnil pŢsobiġtŊ. Ļek§ se na zpr§vy od Kina z Californie. Mexiļt² jezuit® upŚednostŔuj² misie 

na kontinentŊ pŚed vĨpravou do Kalifornie [dosud pokl§dan® za ostrov]. Z Filip²n a Mari§n uģ tŚi roky nepŚiplula 

loŅ. Obavy z moģnĨch pŚ²ļin. Na Filip²ny vyplula vĨzkumn§ loŅ. 

[Postskriptum v nŊmļinŊ:] Pozdravy od Steinhºffera, kterĨ lituje, ģe odeġel z Ļech. V mexickĨch 

kolej²ch bratŚi koadjutoŚi tr§v² ģivot v lenosti a zah§lce, neboŠ pr§ci za nŊ obstar§vaj² ļern² otroci. 

 

 

[23r]  

Reverende in Christo Pater! 

Pax Christi. 

 

Multum consolationis nobis adferunt literae Reverentiae Vestrae, sed nunc multo 

tempore noc solacio caruimus. Defectus est in occasione: plus qvam anno et medio navis 

Hispanica portum Ver° Crucis intravit, unde semper aliqvid novorum habetur. Per 

communicationem insularum aliqva nova Evropea habuimus, sed omnia mala, mala de 

Ungaria, mala ex Belgio, mala ex Imperio, et ideo valde his novis affligimur, plurimum autem 

affliguntur multi ob aliqvos rumores Nostri Reverendi Patris Generali, nihil enim scimus de 

fundamento. DEUS omnes consolare dignetur! 

Hic Mexici etiam flagellum DEI durat jam triennio. Post tumultum Indorum defacto 

tritic½m 24 Imperialibus valet unus modius, et qvamvis qvodlibet anno ter segetes colligantur, 

tritici et tritici Turcici tamen hoc anno parva spes est alicujus abundantiae; jam enim 

infirmitas precedentium annorum in spicis et segetibus denotatur. 

Ego post combustionem palacii Regii in demolliendo assistens eram, et qvamvis me 

liberaverim ex assistentia erectionis novi, nihilominus saepissime Prorex ad videndum opus 

novum me ire jubet et plurimum laboris habeo in dispositione aedificii, qvia hujates arqvitecti 

parum de fabricandis palaciis sciunt nec distribucione cubibulorum. Haec omnia mihi comisit 

Prorex, qvia cum tot annis in palacio vivam, cum Proregibus huiatibus et qvotidie cum familia 

versor, melius defectus habitationis antiqvi palacii cognovi et sic sine me© praesenti© in 
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disponendis cubiculis nihil intentatur. Jam ï DEO sint laudes! ï ad terciam cotignationem 

deventum est, machina est ingens. [23v] Frontispicium ad ducentas ulnas extenditur et qvasi 

totum ex secto lapide. Simul et semel 300 homines laborant: arcularii, fabri, lignarii, ferrarii et 

reliqvi. Ad summum intra unum annum habitacio Proregis absolvetur. Reliqva paulatim ad 

finem redigentur. Insumpta sunt juxta computum qvaestoris Regii et taxationem peritorum 95 

millia Imperialium. Sed de his satis. 

In dies expectamus navim ex Hispaniis et noticias de novo Prorege. Jam enim iste suos 

sex annos absolvet mense Decembri anno [16]95 et summ¯ desiderat suum reditum ad 

patriam. Impetravit a Nostro Patre Generali licenciam pro socio Confessarii. Timeo, ne cadat 

super me sors, qvamvis etiam habeam ego licenciam a Nostro Patre transeundi ad Marianas. 

De utraqve disposicione ac resolucione significabo. 

In Missionibus etiam multum grassatae fuerunt infirmitates et magna pars Indorum 

absumpta, ita ut ex pago Patris Nauman pauci remanserint. Coactus fuit mutare sedem et 

qvinqve milliaribus ulterius in valle amena super saxum fixit suam habitationem, domum 

qvam aedificavit super saxum, et Ecclesiam totam ex secto lapide cum qvatuor turribus, 

capacem ad defendendum se contra irruptionem infidelium. Multa mala ab hostibus passi sunt 

novi Christiani et ispi Hispani, prout ex adjunctis P. Nauman
4
 cognoscere poterit. Expectamus 

etiam responsum a Patre Khino et Patre Capus circa transitum ad Californias, sed omnibus 

videtur esse melius proseqvi in continenti, qvam maria transpetere, cum qvotidie novae 

naciones et provinciae fertilissimae detegantur, Indi valde capaces, viventes in lege naturae; 

non sunt idolatrae et suos pagos habentes formatos, et haec est ratio potissima, ut Patres in 

continenti Missiones suas proseqvantur, qvam ad insulas vicinas traseant, expositi ad mille 

calamitates. Pater Chinus ad 400 milliaria terram et provincias perlustravit et ubiqve summo 

cum amore ab Indis receptus, et tamen finem terrae non est consecutus ad Septentrionem. 

Hinc colligere est, qvanti fructus espectentur in his partibus. Jam sunt assignati novem 

Missionarii [24r]  pro illis partibus. Et ibunt, qvamprimum P. Visitator Missionum 

informationem juridicam Proregi ac Senatui Regio remiserit. Et sic distabunt jam Missiones 

ultimae Mexico 700 milliaribus. 

Ex Philipinis et Marianis jam tribus annis navis non advenit. Timetur valde, ne aliqva 

bella aut Chinensium vel Hollandorum ibi excitata sint. Multi putant etiam ad illas pervenisse 

insulas famem ac pestes, prouti hic passi sumus, et ideo ob defectum hominum et annonae 

naves non advenerint. Durat enim navigatio ex Philipinis ad hoc Regnum septem mensibus, 

hinc missa fuit navis cum pecunia, milite et annona ad illas insulas et ad resciendum, qvid 

causae sit, qvod tanto tempore naves non advenerint. Si DEUS nobis aduxerit hoc anno navim 

ex Philipinis, omnia memorabilia Reverentiae Vestrae transcribam. 

De caetero nihil aliud sese mihi offert, nisi ut Reverentia Vestra me in suis Sacrificiis 

DEO commendet. 

Mexici, 9. Junii 1694. 

 

Reverentiae Vestrae 

Servus in Christo, 

Simon de Castro Boruhradsky 

 

P. S.: Joannes Stainefer se plurimum Reverentiae Vestrae commendat undt eÇ thuet ihm 

ser laidt, doÇ ehr seine Provintz verlosen hot, vo ehr so vil guteÇ hot gethon und hot khenen thuen, 

don do hir muÇ einer sein leben misih vertreiben, don do hir inden Collegiis selten die brider khenen 

etboÇ gutteÇ thuen, divail die Nigri ud[!]  Sklavern maisten theilÇ olle ohmpter verihten, y en especial 

inden khleinen Kollegien, vo aufs maisten 4 oder 5 personen bohnen, Ehrvirden Ssauen umb die gute 
prider, ist peser doÇ sie dorten dienen ols dohir misik verfauhlen.  
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BORINIE  Franciscus (P.) 
(31. kvŊtna 1663, Malonice na Klatovsku ï 26. ļervenec 1721, v misii [redukce S. Pablo?]) 

 

Osobnost: 
Josef Kol§ļek nechal zhotovit psychologickĨ profil BorynŊho na z§kladŊ grafologick®ho 

rozboru jeho rukopisu. Viz KOLĆĻEK, TT, s. 138. (Rozbor vyhotovil Ăprofesor mil§nsk® 

l®kaŚsk® fakulty dr. Petr ĢivnĨñ.) 
[Pozn. PZ: V ARSI jsou dochov§ny tŚi ģ§dosti BorynŊho. Dle m®ho posouzen² psal kaģdou z nich buŅ jinĨ p²saŚ, 

nebo umŊl BorynŊ stŚ²dat odliġn® rukopisy. ] 

 

ZMIœOVĆN: 
ARL I, EYM IV , SUP I, WYD I 

 

ĢĆDOSTI: 
27. Ś²jen 1691, Praha (ARSI, FG IX 756, f. 332), ļes.: Josef KOLĆĻEK, TT, s. 14-15 

16. leden 1692, Praha (ibid., f. 346), ļes.: Josef KOLĆĻEK, TT, s. 17-18 

10. leden 1693, Praha (ibid., f. 364), ļes.: Josef KOLĆĻEK, TT, s. 21-22 

 

 

DOPISY: 
BNE I  2. listopad 1694, Sevilla (ĠpanŊlsko), ? 

Uloģen²: Opis: MZA Brno, G 11 557/6, f. 57r-58v [vġe text]. 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: [vŊtġ² ļ§st] Josef KOLĆĻEK, TT, s. 48-53 [ļes.]  

 

BNE II  2. ļerven 1696, Lima (Peru), bratŚi Guilielmus a Ignatius 

Borinie de Lhota 
Uloģen²: OvŊŚenĨ opis [ovŊŚil bratr Guilielmus]: NA Praha, JS III 419/3, f. 

24v-26v [vġe text; na 26v ovŊŚovac² doloģka, podpis a peļeŠ bratra]. 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: WB ļ. 439 [nŊm.] ï ZdenŊk KALISTA, CvZK
1
, s. 94-96, koment§Ś s. 213-214 

[ļes.] ï Josef KOLĆĻEK, TT, s. 43-46. 
 

BNE III  1698, redukce S. Francisco de Borja[?] (Bol²vie), Stanislaus 

Arlet  
Uloģen²: Opis: NA Praha, JS III 419/3, f. 146v [text]. 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: WB ļ. 440 [nŊm.] ï ZdenŊk KALISTA, CvZK
1
, s. 101-102, koment§Ś s. 215-216 

[ļes., pŚekl§d§no z upraven®ho nŊmeck®ho znŊn² ve WB; o existenci latinsk®ho znŊn² 

dopisu Kalista nevŊdŊl] 
 

BNE IV  3. listopad 1720, redukce S. Pablo (Bol²vie), Jacobus Mibes 
Uloģen²: Opis: NA Praha, JS III 419/3, f. 30r-31v [30r-31r text; 31v 

pr§zdn§]. 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: WB ļ. 443 [nŊm.] ï ZdenŊk KALISTA, CvZK
1
, s. 97-98, koment§Ś s. 214 [ļes.] ï 

Josef KOLĆĻEK, TT, s. 126-128 [ļes.] 
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BNE V 4. listopad 1720, redukce S. Pablo (Bol²vie), bratr Guilielmus 

Borinie de Lhota 
Uloģen²: OvŊŚenĨ opis [ovŊŚil bratr Guilielmus]: NA Praha, JS III 419/3, f. 

24r-v [oboj² text]. 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: Josef KOLĆĻEK, TT, s. 132 [ļes.] 

 

BNE VI  4. listopad 1720, redukce S. Pablo (Bol²vie), bratr Ignatius 

Borinie de Lhota 
Uloģen²: OvŊŚenĨ opis [ovŊŚil bratr Ignatius]: NA Praha, JS III 419/3, f. 28r-

29v [vġe text; na 29v ovŊŚovac² doloģka, podpis a peļeŠ bratra]. 

Edice:  -  -  - 

PŚeklad: WB ļ. 444 [nŊm.] ï ZdenŊk KALISTA, CvZK
1
, s. 98, 100, koment§Ś s. 215 [ļes.] 

ï Josef KOLĆĻEK, TT, s. 129-130 [ļes.] 
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BNE I  

Elogium OndŚeje Weincedla (1672-1694)
5
 

Vzhledem k tomu, ģe zesnulĨ byl vzorem n§boģenskĨch ctnost², pos²l§ BorynŊ do Ļech (pŚedevġ²m do 

JindŚichova Hradce) zpr§vu o posledn²m obdob² ģivota tohoto mlad®ho uchazeļe o z§moŚsk® misie. 

BŊhem cesty nebyl Weincedl dosud ani novicem; pŚesto mŊl vlastnosti, kter® jej pŚedurļovaly ke vstupu 

do SJ. V It§lii sn§ġel bez nejmenġ²ch st²ģnost² ¼trapy nam§hav® cesty. V janovsk® koleji projevil velkou pokoru, 

kdyģ nepoģ§dal o j²dlo, kter® mu opomnŊli d§t. PilnŊ dbal povinnost² spititu§ln²ho ģivota; cestou vyhled§val 

pŚ²leģitosti uct²t relikvie svatĨch, navġtŊvoval kostely. SvŊdectv² o tom pod§v§ jeho z§pisn²k.  

Dopisem od Ś§dov®ho gener§la byl v JanovŊ stanoven ļlenem a z§roveŔ i mision§Śem SJ. Cit§t 

z pŚij²mac²ho listu gener§la. S ostatn²mi nastoupil na loŅ do C§dizu (24. prosince 1693). BŊhem bouŚliv® plavby, 

zm²t§n moŚskou nemoc², choval se pŚ²kladnŊ, jakoģ i po pŚist§n², kdy musel setrvat na lodi a hl²dat zavazadla. 

VolnĨ ļas v klidnĨch chvilk§ch na moŚi tr§vil studiem ĂzboģnĨchñ knih. 

Jeho ctnosti bŊhem pŚist§n² v C§dizu a tŚ²denn² plavby po Śece Guadalqviviru do Sevilly (kam dospŊli 

20. ¼nora 1694). Uk§zal svou skromnost a pokoru: myslel na druh® a sebe zanedb§val. V Seville bydlel zprvu 

spoleļnŊ s mision§Śi; 7. bŚezna pak nastoupil do sevillsk®ho novici§tu. VĨļet jeho ctnost². Chv§la ze strany 

pŚedstavenĨch novici§tu. Z posluġnosti pouģ²val pouze ġpanŊlġtinu, kter® se vĨbornŊ nauļil a do n²ģ pŚev§dŊl 

duchovn² ļetbu. 

Pot®, co n§hle onemocnŊl, vr§til se z novici§tu do rezidence mision§ŚŢ, kde po tŚech dnech ulehl na 

lŢģko, kter® jiģ zaģiva neopustil. PŚ²klady jeho trpŊlivosti a posluġnosti bŊhem nemoci, kter® podlehl 26. Ś²jna 

1693. PohŚeb v chr§mu sv. Hermenegilda, jeho ¼ļastn²ci a prŢbŊh, nadŊje v nebeskou odmŊnu. 

 

 

[57r]  

Literae Reverendi Patris Francisci Borinie de obitu Charissimi Fratris Andreae 

Weincedl, datae Seviliae 2
da

 Novembris ann¹ 1694. 

 

Quem olim © teneris Novae Domi trienni¹ erudivi discipulum, quem nuper 

voluntarium pro DEO exulem fidelem nactus sum viae comitem, eum hodie, dum 

abundantiori solatio Fratrem Charissimum et Commisionarium Indicum amplecti 

desider©ssem diuti½s, eum inquam veluti maturum consolationis fructum violentem mihi 

avulsit invida mors, Charissimum Andream Weincedl, qvi ade¸ vivam virtutem et 

perfectionis Religiosae expressit, nobisque omnibus ac praesertim exteris admirandam reliquit 

effigiem, ut eum non immerit¸ pro aeterna sui memoria in Provinciam mittendam censuerim, 

ac primari¸ quidem Novam Domum, ubi tant¸ erit gratior, quant¸ memoria ejus est recentior, 

ut, ubi nuper vixit probus studiosus et sodalis Beatissimae Virginis, imitandae vitae ad 

omnium aedificationem redeat hodiedum post fata superstes ad omnium admirationem, qui 

consumatus in brevi explevit tempora multa Religiosi veterani et Missionarii zelosi.  

Cert¯ zelus illius, ut ab illo sumam principium, in quo vitam mortalem beatissim¯ 

terminavit, tantus fuit, qu¹ pro vocatione et salute animarum contemptis mille periculis 

viarumqve calamitatibus constantissim¯ flagrabat tantus inquam fuit, qui in Italia et Hispania 

omnibus esset admirationi et aedificationi: accedebant huic zelo svavis morum compositio, 

animi demissio, oculorum modestia et reliqua virtutum ornamenta, ut ea Novitium 

exprimerent ante Novitiatum, quae Andream ade¸ commendabant omnibus, ut apud 

Superiores Societatis nostrae esset amabilis, Collegialibus acceptus, gratus singulis, nulli 

oneri, nulli fastidio, nobis omnibus in via solatio, in Sacrorum Ministerio Auxilio, in rebus 

aliis opportuno subsidio ade¸, ut etiam se neglecto serviret cuique, deesset nemini: Taceo hic 

morosa prolixa vitae incommoda, quae ille aequanimiter et constantissim¯ passus est, sive in 

hospitiis, sive in campis ardente Syrio, Jove, quibus expositus erat.  

Contigit, ut dum in Italia per praerupta et aspera montium vecti mulis et eqvis, iter 

ageremus caeteri, ille destitutus jument¹ (nempe sat svaviter eqvitabat, quem gratia DEI et 

zelus vocationis portabat) pedes seqveretur eqvitantes vi© asperrim© per duo circiter miliaria 
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canicularium tempore. Ille nihilominus, ubi ad hospitium deventum est, sui oblitus aliis 

praesto erat ad obsequium, neque ullo auditus querulari verb¹, sive contra ardores Solis, sive 

contra viarum asperitatem, ut non exiguam se observantibus causaverit admirationem. Quod 

ubi Genuam venimus, prim½m viae nostrae terrestris terminum, ille quidem un¨ nobiscum 

eodem receptus Collegio, sed non eodem (utpote ignotus Superioribus et nondum in 

Societatem receptus) cib¹ refectus est, ut merebatur, accomodatus est; tulit ille omnia 

patientissim¯, n¯ ulli dict¹ verb¹, donec ¨ curiosiori interrogatus, quid comederet, 

respondisset non sin¯ rubore excusso, par½m, quod erat in rei veritate, cui illico opportuna 

medela adhita[!] et Superioribus jam notus, pro dignitate tractatus est. Per id interim tempus 

prolixae nostrae expectationis, illi solenne erat, Sacramenta Paenitentiae et Evcharistiae ad 

aedificationem frequentare singulis fer¯ Dominicis et festis, loca Sacra Reliquiis Sanctorum 

celebria crebr¸ venerari, templa et oratoria visitare, quae, relictis aliis curiositatibus, ab illo 

descripta invenimus in libello suo manuali, quo varia pia et laudabilia conscribere solitus est. 

Tempore ver¸, qu¸ domi haerebat, utebatur cum fructu, varias meditationes sibi excerpendo, 

ex piis libellis documenta annotando aliaque Missionario valitura colligendo, in eo notata sua 

Genuae concludens, quo Hispali vitam finivit, nempe pathetic¯ descripta morte.  

Cum interim otium illud morosum negotiosum ibi et fructuosum fecisset Andreas, diu 

desiderata tandem epistol© recreatus est 19. Septembris ann¹ 1693 ab Admodum Reverendo 

P[atri] Nostro, qui eum utriusque voti compotem fecit eumque in Filium et Missionarium 

Societatis nostrae recepit et sequentibus verbis eum adhortatus est: ĂPerge igitur,ñ scribit ad 

Andream Admodum R. P. Noster, [57v] Ăperge, devotissime adolescens, Hispalim un¨ cum 

Patribus, quibuscum Genuam venisti, et statim, atque Hispalim veneris, in Societatem 

nostram coaptaberis ibidemque in Novitiatu eris, donec cum Patribus in Provinciam Novi 

Regni navigaturis et ipse naviges. Vale et ita vive, ut inter veros Sancti Ignatii Filios semper 

merearis connumerari! Bono animo esto et confide; qui dedit velle, dabit et conficere!ñ  

Hic igitur revera devotissimus adolescens aequali nobiscum gaudens consorti¹ 

aequaliter nobiscum navim conscendit 24. Decembris, viamque maritimam ingressus. Quanta 

ad commiserationem omnium perpessus fuerit ex continua nosea stomachi, inter commotos  

maris fluctus et infinitas calamitates navales, nolo hisce fusi½s inserere, n¯ etiam fortasse 

nostra videar laudare, dum aliena extollo, quae omnibus erant communia. Hoc tamen unicum 

illi proprium erat, ut constanti patienti© sin¯ omni querela, sin¯ omni commoditate, sin¯ 

speciali calamitatum levamine in hoc vel illo navis angulo semianimis jaceret ad 

compassionem nostram, cui mederi non poteramus neque succurrere, aut quia eadem 

patiebamur, aut quia opportuno medicinarum subsidio destituti eramus; quin im¸ ipse aeger et 

fractus viribus, ex continua egestione aegerrim¯ passus est sibi lectulum adoptari ¨ nostris, ut 

aliquali salt¯m, quo fieri poterat, in hisce tempestatibus et procellis fratern© voveretur 

Charitate. Contigit, ut periculis tantisper suspensis portum teneremus Carthaginensem, in 

quem dum exscenderemus, pro quodam virium levamine, jussus est interim Andreas remanere 

ad sarcinas; durum hoc fortassis aliis mandatum ille suscepit promptissim¯ non sin¯ merit¸ et 

magna aedificatione oboedientiae. Caeterum tempus in navi, qu¹ © tempestatum hostiumque 

terroribus et metu immunes eramus, consumpsit ille plerumque lectione librorum piorum, aut 

oratione, ut ipsis etiam saecularibus fuerit aedificationi et bono exemplo, nomenque apud 

eosdem contraxit devotissimi adolescentis et probissimi juvenis.  

Ubi tandem diu desideratum portum Gaditanum tenuimus, ille rursum sarcinas 

promptissim¯ custodivit, et un© die tardi½s navim exscendit et eodem pariter receptus 

nobiscum Collegio vires aliquantisper refecit, usquedum in termino ultimo Evropae laeti 

viveremus et mutuo gauderemus consorti¹ Seviliae. Dum porr¸ angustissim¯ lic¯t, secur¯ 

tamen compacti essemus omnes in una navicula, qu© trium dierum spatio Bo±tin superavimus, 

fluvium Andalusiae celebrem, saepi½s admonitore indiguit Andreas, ut cib¹ reficeret vires 
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vin¹ uteretur iisdemque nobiscum vesceretur Regalibus, quibus ex innata sua verecundia aut 

parci½s utebatur, aut sui neglector aliis inserviebat.  

Ubi demum 20. Februarii Seviliam pervenimus, per dies aliquot un¨ nobiscum in 

eadem Residentia substitit et charitate R. P. Superioris vires fractas refecit. Nihil tamen 

interim Andreas noster remisit eorum, quae alt¯ radicatam pietatem minerent devotissimi 

Adolescentis. Commune illi erat cum nostris frequentare SS. Paenitentiae et Evcharistiae 

Sacramenta et ad plures Missas ministrare, singulisque cum summa animi demissione praesto 

esse ad obsequia. Septim© tandem Martii die Sacro Doctori Angelico juvenem Angelicum 

Novitiorum consorti¹ univimus et comitati sumus omnes Missionarii ad Novitiatum 

Hispalensem B. Aloysii, qu¹ ubi pervenit, ad conspectum Magistri Novitiorum illic¸ ad genua 

procumbens in Societatem ardentissim¯ admitti petiit, cum solatio ipsius P. Novitiorum et 

teneritudine adstantium. Accept© igitur veste sacr© more Hispanorum coloris subruffi, aliis 

causabatur risus, Charissimo Andreae augebatur solatium, dum se ea ornatum gauderet, quam 

per tot viarum, terrae marisque pericula corporisque incommoda et frequentiae animi 

constantia exercitia tam ardenter quaesierat et quaesitam in Bohemia tandem invenerat in 

Hispania, duplici sorte [58r]  et titulo beatissimus, virtutum et perfectionis Religiosae cursum 

in Novitiatu Hispali, non tam decurrere incepit, qu¨m continuavit Charissimus Andreas 

eumque ade¸ magnis vitae Religiosae passibus, ut octo mensium Tyro Societatis JESU 

Veterani Religiosi partes ad amussim explere visus est, ad[!] proinde dignus, qui consumato 

numero beatorum terris beatitudinem immortalem consequeretur in Caelis, ut³ nos sperare 

faciunt devotissimi adolescentis bona opera, ferventis Novitii immaculata vita, probi Religiosi 

magna merita patientiae et aequanimitatis, qu© semper sibi idem multa tulit et passus est 

amore vocationis suae. Optima morum indoles, svavis et submissus agendi modus, maturum 

judicium ade¸ gratum et commendabilem fecerunt apud omnes Charissimum Andream, ut 

Superioribus esset solatio, suis Connovitiis proponeretur exemplum omnibus ac singulis 

aedificationi. Dum subinde Novitiatum frequentaremus, constans de Charissimo Andrea 

© Superioribus et Collegis caeteris audivimus Elogium: Charissimus Andreas Juvenis vitae 

probissimae et innocentissimae omnibus est solatio, ipse P. Magister Novitiorum (qui 

hodiedum Provincialis Andalusiae est) Charissimum Andream plurimis Elogiis commendavit 

apud R. P. Procuratorem Indiarum, Superiorem nostrum, ut is occasione Charissimi Andreae 

non rar¸ ad ruborem nostrum in magnas laudes et encomia excurrerit, juventutis Provinciae 

nostrae, ipse im¸ P. Provincialis et P. Magister Novitiorum suum sibi quisque vendicavit, ut 

Charissimum Andream ipse Novitiorum Manuductor non tam amavit tenerrim¯, qu¨m 

aestimavit solidam Andreae virtutem, maturum in agendo judicium, svavem in conversando 

humilitatem, et verb¹ veram, non fucatam vitam religiosam.  

Quantam porr¸, ut reliquis supersedeam, quae fusiore digna sunt elogi¹, curam 

gesserit minimorum, vel ex hoc colligi potest, qu¸d usque ad ultimum halitum vitae suae non 

nis³ lingv© Hispanic© locutus sit, lic¯t quandoque in lingva nostra sollicitatus. Habent enim in 

more Novitii in Hispania, ut alia non utantur, qu¨m Hispanica, quod praeceptum, in quo 

delinquere facil¯ potest fragilitas humana; ade¸ custodire visus est, ut non temer¯ illud violare 

auditus sit. In Novitiatu, dum tempus illi aliquod ab ordinariis occupationibus fuisset 

residuum, qu¹ fructu et applicatione illud impenderit, posthuma ejus conscripta opera 

luculentum diligentiae exhibeat specimen, deprehendimus enim idiomate Hispan¹ conscriptas 

meditationes, documenta P. Ludovici de Ponte, historiolas sacras et alia pia analecta, quae 

collegit non tam pro utilitate propria, qu¨m profutura lucro animarum, cui intentus in id unic¯ 

incumbere visus est, ut desideraretur nihil, qu¸ ad obligationem propriam, nihilque deesset, 

quod lucrandis animabus prodesse possit in futurum. Ade¸ enim in lingva Hispanica profecit, 

ut cum admiratione eorum, quibuscum agebat in Novitiatu expedit¯ loqueretur Hispanic¯.  

Demum, ubi sensim sin¯ sensu depascente intern¹ calore deficere occepit in Novitiatu, 

revocatus est ad Residentiam nostram, in qua sol½m degimus Missionarii, qu¹ etiam 
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comitantibus aliquot Nostris adductus est, et cum cordolio P. Novitiorum et magno dolore 

Manuductoris et aliorum aequalium, tantisper separatus est, ver½m tertio advent¾s sui die 

invalescente mal¹, ade¸ affixus est lectulo suo doloris, ut eundem non deseruerit, nis³ 

mortuus. Quanta interim durante et ingravescente hoc malo nobis dederit patientiae 

aliarumque virtutum specimina, non facil¯ ea describere possum, quae sol½m compendiare 

intendi. Omnibus cert̄ nobis admirabilis fuit constans in Charissimo Andrea patientia, quae 

aestuante supra modum sole et serpente intus calore hectic¹ tantam ariditatem faucium, colli 

asperitatem, sitim inexplicabilem et alia plurima sequentia mala fortiter sustinuit, ut etiam in 

gravissimis caloribus os interdiu vix bis aut ter eluere visus sit, quin im¸ ade¸ 

observantissimus oboedientiae erat, ut sibi [58v] fauces aridas non elueret nis³ interrogato 

infirmario aut petit© licentia. Dum ab infirmario suo Charitativo Fratre rogaretur, qu¹ cib¹ se 

recreare cuperet, reponebat Charissimus Andreas, qui mihi © Charissimo Fratre apponetur. 

Verb¹: interna depascens calor eum it¨ viribus exhausit, macie confecit, sibi ipsi dissimilis, 

semper tamen idem Andreas, ut advertendum se ab uno latere ad aliud, aliorum adminicul¹ 

indigeret, quod ex innata sibi verecundia aegerrim¯, ut non nis³ oboedientia convinctus 

prompt¯ illico ministerium aliorum admisit, neque tamen in omnibus hisce doloribus auditus 

est vel vel verbul¹ querulari, vel visus est signum dare impatientiae, im¸ semper vultu 

amoeno et subridente ore quaestionibus interrogantium satisfaciebat, vel svavi capitis 

inclinatione, dum difficiliorem loquendi potestatem praeberent vires fractae faucesque aridae, 

et hoc eodem tenore animi malaci© vult¾s serena amoenitate, constanti fortique patientia et 

perfect© voluntatis propriae in Divinam resignatione vixit, quoad spiravit, donec tandem 

emissis votis Religionis sumpto Viatic¹ Sacr¹, diebus aliquot ante obitum extrem¯ unctus, 

omnibus rit¯ munitus aliis, 26. Octobris, quo etiam tam magnis virtutum passibus properavit 

ad aeternum bravium, ut speramus, inter veros S. Ignatii Filios immarcessibili glori© 

coronandus.  

Quanta ver¸ optimi juvenis apud omnes fuerit aestimatio vel inde argui potest, qu¸d 

concertatum fuerit © Patribus pluribus Missionariis, qui defuncti cadaver suis humeris 

deportarent, duobus igitur Germanis, tribus Italis et tribus Hispanis Patribus sors obtigit, ut 

funus portarent, quod specios© cert¯ pomp© celebratum est in templo nostro S. Hermenegildi, 

Residentiae nostrae adsito. Praecedebant funus Missionarii quadraginta aliquot, omnes 

palliati, quos sequebantur 60 Patres superpelliciati, albisque cereis omnes instructi ac tandem 

post cadaver more Hispanic¹ apert¯ delatum, pompam funebrem claudebat Missionarius 

Philippinarum pluviali indutus et stipatus Rectoribus duobus, Collegii et Novitiat¾s © parte 

sinistra, et © parte dextra Praeposito Dom¾s Professae et Superiore nostro, Indiarum scilic¯t 

Procuratore. Officium more solit¹ decantatum © nostris et cadaver cryptae nostroum inter 

funebres orationes immissum. Absolut¹ demum funere nullus omnin¸ fuit, qui Charissimum 

Andream cognoscens in ejus laudes, non sin¯ dolore erupisset, im¸ sunt, qui illius non sin¯ 

lachrymis hodiedum recordantur. Verb¹ apud omnes Angelicus juvenis audiit, dignus cert¯, 

qui inter Angelos fideles locum occupet in Caelis, quorum vitam imitari visus est in terris. 

Ejus igitur vivam virtutum nobis expressam effigiem Reverentiae Vestrae pro memoria 

transmitto, humillim¯ supplicans, ut mei meminisse velit et omnium aliorum superstitum, ut 

digni efficiamur morte Justi Hujus. 

Seviliae, 2
da

 Novembris, anno 1694. 

 

 

 

 

 

 



 126 

BNE II  

Cesta z Evropy do Peru, domy SJ v LimŊ 

Rekapitulace cesty z C§dizu do Limy (22. z§Ś² 1695 ï 14. dubna 1696). NebezpeļnĨ vichr pŚi vyplut², 

n§sledn§ panika obyvatel C§dizu. Nebezpeļ² ztroskot§n² bŊhem pŚist§n² v Americe v dŢsledku chyby navig§tora. 

Necel® dva tĨdny pobytu v CartagenŊ; dalġ² plavba do Portobela, cesta na mul§ch pŚes panamskou ġ²ji a 

lod² z Panamy do Limy. VŚel® uv²t§n² a odpoļinek v LimŊ. PŚehled zdejġ²ch pŊti jezuitskĨch domŢ. Impozantn² 

vybaven² a ekonomick® pomŊry koleje sv. Pavla.  

PŚedbŊģn§ informace o misi²ch v oblasti Moxos. Poļet mision§ŚŢ a Indi§nŢ. V srpnu ļi z§Ś² oļek§v§ 

odchod do misi². 

 

 

[24v] 

Literae ad perillustres ac generosos Dominos, Dominos Guilielmum Borinie eqvitem 

de Lhota et perillustrem Dominum Ignatium Borinie eqvitem de Lhota. 

 

Perillustres, ac generosi Domini fratres! 

Salutem ¨ Domino cum caelestium gratiarum afluxu sempiternam. 

 

Prima et ultima ex America haec fort¯, fratres mei amantissimi, erit epistola, cert¯ 

tanta terrarum, provinciarum distantia vix aliud promittere videtur. Faciam [25r]  tamen pro 

possibili et ubi ubi fuero, fraternum meum amorem non desinam literis contestari.  

Anno 1695, 22. Sept[embris], ¯ Gaditano portu Americam versus vent¹ secundissim¹, 

sed mox vari¹, solvimus naves 24, ipso diei illius vespere portam et vicinam costam 

praetervecti optato flatu altum propellebamur, c½m repente ¨ prora obstitit ventus; qvo 

tempore Gaditanum portum it¨ concessit, ut tribus ¯ classe navigiis, qvae nos inseqvi 

parabant, qvamv³s obnitentibus ¯ portu solvendi nulla esset ratio. Perterruit tam subita caeli 

mutatio Gaditanos, qvi nos in certa pericula ire aut iisdem jam involutos credebant. Lugubris 

urbe tota comploratio exorta, charos fortunasqve suas veluti jam perditas deplorantibus, loci 

Episcopus, ut turbatum populum componeret et in spem auxilii erigeret, publicam per urbis 

compita supplicationem instituit, c½m nos interea eorumdem precibus adjuti subsistente jam 

tempestate securi oceanum tranavimus.  

Duravit navigatio utut prospera 70 diebus. Veneramus in conspectum Americae; 

vesper necdum explorat© terr© fecerat, ut principalis et reliqvarum Capitanea navis 

determinaret nonnihil in mare digredi, contract²sqve velis diluculum operiri. Navarchus 

noster, sive ignis fatui phenomeno sive igne vero ab Indiis excitato, pharum Capitaneae, qvam 

ad reliqvarum navium gubernationem semper accendit, se seqvi credens in caeca vada et 

syrtes et ineluctabile naufragium ibat. Periremus omnino, nis³ mercator qvidam Hispalensis, 

nescio qva curiositate ductus, Gubernatorem, qvo cursum navigium teneret, interrogat, illo 

Occidentem vers½s respondente; ad responsum conterritus mercator proram [25v] celerrim¯ 

obverti, fundum bolyde explorari mandat. Moment¹ jacitur bolys et in margine syrtis nos 

stare attoniti deprehendimus; consilia in casu tam subito et varia et incerta, donec Navarchus 

in se collectus rombum mutat atqve, qvae DEI in nos fuit bonitas, ¨ praesentissimo naufragii 

periculo subducit. Hoc defuncti periculo paucis post diebus Carthagenam, primum Americae 

portum, delati sumus ipsa Indiarum Apostoli S. Francisci Xaveri vigili©
6
. Qvis h³c exsplicet[!] 

populi unde et unde affluentis aggratulationes et mutua benevolentiae, amicorum notorumqve 

officia? Nos in Collegio Chartaginensi humaniter excepti hebdomadas non plen¯ duas 

reficiendis viribus dedimus; mox iterum incoepta 200 levcarum navigatio, deducentibus nos 

ad navim tum qvi recens ex Hispania nobiscum advenerant, tum qvi h³c loci degebant 

Patribus. Hoc vale ultimum inter arctissimos amplexus charissimis ¯ Provincia Bo±miae 
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Sociis dedimus, explicatisqve velis uno eodemqve vento post triduanam navigationem 

alterum Americae portum Porto Velo
7
 dictum attigimus. Portus hic omnium in orbe 

tristissimus ¨ funeribus Hispanorum infamis, tanta tamen ad hunc portum auri et argenti et 

mercium copia confluit, ut in nundinis ordinariis 60 milliones superare videatur. Intentionis 

nostrae erat actutum inde nos proripere, sed ad manum non erant mulae; coacti proinde sumus 

12 diebus ibi subsistere. Substitimus Panamae
8
 diebus 15, restauratisqve nonnihil viribus 

Pacificum mare enavigaturi navim bellicam 2. Febr[uarii] 1696 conscendimus.  

Duravit navigatio haec universim 65 diebus, donec tandem 14. Aprilis 1696 ad portum 

Limanum (Callai dictum
9
) appelle[26r] remus. Ut nos portui appropinqvare viderunt Patres 

Provinciae Peruanae, omnes un¨ cum Collegii Capite nobis, ipse etiam R. P. Provincialis 

advolavit et qvem prim½m obvium habuit, arctissimo amplexu stringens tant© Paterni affect¾s 

significatione, ut cor simul et praecordia nobiscum dividere videretur. Postero die Limam, 

Regni Peruani metropolim, in comitiva aliorum Patrum deducti sumus, tanta ab omnibus 

amoris et benevolentiae significatione excepti, qvanta patres filios suos ¯ longa peregrinatione 

reduces excipere consveverunt. Consveti dies hospitalitatis in qvatuor septimanas producti, 

singulis Collegii nobis Limanae Rectoribus ad hortos villasqve suburbanas invitantibus.  

Numerat autem Lima domicilia Societatis qvinqve, ex qvibus praecipuum est 

Collegium S. Pauli, amplitudine et admiralibi dispositione Pragense superare videtur. Annui 

reditus hujus Collegii centum nonaginta millia. Sacristia templi S. Pauli in puro auro et 

argento numerat ducenta millia Imperialium, in ipsam ver¸ Ecclesiam S. Pauli impensa sunt 

trecenta millia Imperialium. Sacellum domesticum adornatum est picturis Romanis, in hoc 

suos conventus celebrant mercartores Limani; expend²tqve haec mercartorum congregatio 

qvolibet anno in eleemosynas et dotes 18 millia Imperialium. Debita Collegii S. Pauli 

adaeqvant medium millionem, ex qvibus annui census persolvuntur stabiliter ad 24 millia 

Imperialium. Cert¯ si haec debita non essent, facil¯ ditissimum totius Societatis censeretur 

Collegium. Alterum Collegium S. Martini, in qvo educantur nobiles Limani, solent esse 

ordinari¯ 160. Tanto conatu h³c in studia altiora incumbunt, ut multi ex iis in Doctores 

Theologiae et Jurisprudentiae promoveantur. Tertium est Domus Probationis, in qvo Novitii 

et Repetentes humaniorum ordinari¯ numerantur 40 vel 60. Qvartum est Domus Tertiae 

Probationis, ubi simul nostri sunt Parochi Indorum. Qvintum deniqve non procul est ¨ Palatio 

Regio, qvod 6 vel 8 personas numerat. [26v]  

Nunc ad Missiones Mochorum gradum faciamus. Distant hae Lim© 600 levcas; 

Missionarios numerant
a
 circiter 14, habentqve sub se duo, tria millia Indorum. Universim 

Christianorum numerantur circiter 18 aut 20 millia, aliiqve 60 populi annis abhinc duobus 

petunt baptismum, qvibus ob defectum Missionariorum succurri non potuit. Non pridem R. P. 

Provincialis nuntium accepit de aliis
b
 centum nonaginta populis gentilibus, ob qvorum 

conversionem nos probabiliter detinemur et pro abitu nostro omnia disponuntur. Speramus 

nos in Augusto aut Septembri hujus anni perventuros. Faxit Divina bonitas, ut laboribus 

nostris uberrima gentilium animarum messis correspondeat!  

Orate pro me, fratres amantissimi, ut aptum fiam propugnandae Evangelicae Doctrinae 

instrumentum! Ego in meis Missae Sacrificiis qvotidianam vestri et amicorum omnium 

continuo memoriam. Ultim½m voveo, ut qvi tam disjuncti terr© mar´ vivimus, conjungamur in 

caelis.  

Limae, 2. Junii 1696. 

 

Servus in Christo, 

Franciscus Borinie S. J. 

 

                                                 
a
 numerantƐ corr. PZ; numerat ms. 

b
 aliisƐ corr. PZ; aliis aliis ms. 
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Ex autenticis describi curavi, ex qvibus descriptas testor et sigill¹ me¹ confirmo. 

Guilielmus [l. s.] Franciscus Borinie de Lhotta 

 

 

 

BNE III  

Misijn² vĨprava k novĨm kmenŢm v oblasti Mojos (severn² Bol²vie) 

Vyļerp§n misijn² vĨpravou do neprob§danĨch pralesŢ. Slibuje Arletovi  osobn² n§vġtŊvu, i kdyģ ho snad 

budou muset Indi§ni don®st. Pod§v§ zhuġtŊnou zpr§vu o sv® misijn² vĨpravŊ, vykonan® minulĨ mŊs²c. Jednotliv® 

kmeny, kter® objevil. Mision§Śovo pŚijet² Indi§ny, vĨmŊna darŢ. řeka lidoģravĨch krokodĨlŢ. Dalġ² kmeny, 

jichģ dos§hl nebo o kterĨch se doslechl. 

 

  

[146v] 

Epistola P. Francisci Borinie ad P. Stanislaum Arlet, data 1698. 

 

Lassus has Reverentiae Vestrae scribo, susceptum enim iter vires infregit. Conabor 

tamen seqventi mense in Missione Reverentiae Vestrae comparere, lic¯t manibus Indorum e¸ 

me deferri oporteat. 

Mense lapso ingressus sum amplissimam provinciam Mobimarum. Primum populum 

Caturovacoam adii, ¨ qvo cum gaudiis exceptus et inter plausus ad Topanhae locum deductus 

sum, muneribusqve, qvae ad meos pedes ponebant, donatus sum. H³c accepi notitiam de aliis 

quinque populis, qvorum pleriqve eodem die vocati comparuerunt. Inde Septentrionem 

progressus in comitiva multorum Indorum veni ad alium populum, ubi paululum subsistens, 

dum abire vellem, ex vicino populo adveniunt alii cum muneribus, qvibus et ego ex reculis 

meis multa dedi.  

Seqventi die veni ad alium populum. Sole occidente advenerunt 20 Indi ex alio 

populo, ad qvem postridie sum profectus. H³c iterum 8 alios populos rescivi et majori ex parte 

visitavi. Inde ulteri½s Septentrionem vers½s profectus Qvubechavas attigi. Incolae hujus loci 

monst©runt mihi ingentem fluvium crococilis abundantem antropophagis, circa qvem populi 

habitare dicuntur, ad qvos propter paludes venire non potui; penetrabo tamen alio tempore. 

Inter Septentrionem et Orientem in sylva deprehendi populum alium Matono. Inde perveni ad 

alium Tatovaco, ubi rescivi de fluvio priori simili, qvi draconibus abundat; vidi caput unius 

bovinum superari, de qvo mihi dictum qv¸d Indum integrum deglutiverit. (Adjungit P. Arlet: 

Tales etiam in Missione mea sunt multi; unus eorum nuper sagitt© in oculo laesus, prop¯ 

naviculam subvertisset, in qva vehebar; mactant Indi et comedunt multos.) Eadem die perveni 

Lavomam, post modicam moram veni Qvavaco. In omnibus his populis crucem erexi; salt¯m 

vitrea grana, cultros distribui; jam, mi Pater, nihil habeo, nis³ aliqvid submittat. Ex Qvavaco 

ivi Orientem vers½s, sed redire coactus sum propter aqvas; expedivi tamen nuntios ad quattuor 

populos. Non procul inde veni ad Qvariunas et Colochos, populos solis piscibus victitantes. 

Mi Pater Stanislae! Mundi polos attigi atqve utinam ultra mundi polos progredi liceret! 

Terrae h³c sunt steriles, mores scit jam qvales. Singulis noctibus barbari conveniunt, allato 

potu usqve ad mediam noctem saltant inter cantus mulierum, donec lassi procumbant. Plura 

oretenus.  

Haec P. Franciscus Borinie S. J. 
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BNE IV  

Ohl®dnut² za ģivotem v misi²ch 1 

Jiģ 23 let nedostal dopis z ļesk® provincie; s§m napsal nŊkolikr§t.  

Je ģiv a pŢsob² u MobimŢ. Zaloģil misii sv. Pavla [v dneġn² provincii Beni v severn² Bol²vii, mezi 

povod²m Śek Beni a Yacuma], kter§ dnes ļ²t§ 1900 kŚesŠansky ģij²c²ch Indi§nŢ pot®, co choroby zmenġily toto 

ļ²slo z pŢvodn²ch 2500.  

Zdejġ² kostel (pr§vŊ dokonļovanĨ) a jeho bohat§ vĨzdoba a vybaven²; pracovalo na nŊm 400 Indi§nŢ; 

jejich strava zajiġŠov§na pravidelnou por§ģkou skotu.  

Hospod§Śsk§ zv²Śata v misii. PŊstov§n² a odļervov§n² dobytka. ZemŊdŊlsk® i pŚ²rodn² plodiny. 

Samospr§vn² syst®m Indi§nŢ. řemesla v misii. 
 

 

[30r]  

Literae R[everendi] Patris Francisci Borinie Soc[ietatis] Jesu, Missionarii Indici, in 

reductione S[ancti] Pauli Apostoli Misione dicta, a[nn]¹ 1720, 3. Novemb[ris] 

exaratae. 

 

Reverendo Patri in Christo Jacobo Mibes ¯ So[cietate] Jesu convict¾s S. Bartholomoei 

Regenti. Pragae. 

 

Reverende Pater in Christo Pater Regens! 

 

Anni omnino 23 elapsi sunt, ex qvo ¯ Provincia Bohemiae nihil literarum accepi. Ego 

iteratis vicibus scripsi; ½t primum Regni Peruani metropolim Limam attigi epistolasqve meas 

Procuratoribus Romanis tradidi nihil dubitans in Provinciam Bohemiae transme©sse. 

Resumpt¹ anim¹ hanc primam et ultimam Reverentiae Vestrae scribo epistolam. 

Sanus et incolumis etiamnum vivo inter tot vitae pericula. Sorti meae obtigit provincia 

Mobimarum; in ea ex fundamentis Missionem novam inchoavi sub protectione Divi Pauli 

Apostoli. Mult½m diuqve laboravi in reducendis ad fidem Christianam barbaris. Hodi¯ jam 

vitam civilem agunt, omnes jam Christiani. Numerat Missio Sancti Pauli mille nongentas 

animas, annis prioribus numerabat 2500. Continuae pestes hunc numerum in minorem 

red°gere. 16 anni jam elapsi sunt ¨ fundatione hujus meae reductionis Sancti Pauli Apostoli. 

Ann¹ 1719 novum templum exorsus sum, hoc ann¹ 1720 ad finem perducetur DEO favente; 

constat hoc teplum multis et altis columnis cedrinis, inter columnam et columnam ad 

elegantiam elaborati arcus efficiunt sacella lateralia, in medio ver¸ altissimi arc¾s 

firmametum repraesentare videntur; suo tempore hi arcus aureis stellis exornabuntur. Chorus 

pro musicis capax et altus, deniqve ut breviter dicam, Pragae stare posset hoc templum. 400 

Indi laboraverunt in templo Sancti Pauli, hi omnes pretium [30v] laboris sui ¨ me receperunt. 

Alternis diebus tauri pingves 5 vel 6 mactabantur et secund½m ordinem laborantium caro in 

bonas portiones inter operarios distribuebatur. In uno anno ducenti tauri occisi sunt.  

Habet Missio Sancti Pauli numerosos greges vaccarum, boum et eqvorum, mille 

sexcentas vaccas et trecentos eqvos. Aliae Missiones antiqviores numerant qvatuor millia 

vaccarum, aliae tria millia, aliae duo millia; in omnibus Missionibus plusqvam qvadraginta 

millia vaccarum et duodecim millia eqvorum. Abundat regio pascuis; sin¯ pastore immensi 

greges vaccarum per prata vagantur. Dominicis diebus multi pastores eqvites vagabundos per 

prata vaccarum greges recolligunt et tunc numerantur, vituliqve in alium locum recluduntur, 

ut commod¯ ¨ pastoribus curari possint. Scatent vermibus et nisi tempestiv¯ curentur, 

moriuntur cum magno rei pecuariae detrimento.  
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Et abundat haec regio arundine mellea, ex qva sacharum conficitur, item oriz©, 

gossipi¹, tabac©[!]. Triticum hic non seminatur, hujus loc¸ in abundantia meinz[!], qvod in 

Bohemia triticum Turcicum appellatur, uti etiam sal; mille h³c salinae. Barbari ex foliis 

palmarum in cinerem redactis salem conficiunt, sed est insipidus et amarum ciborum 

condimentum. Ceram montes suppeditant in abundantia, multumqve hoc genus in regno 

Peruano aestimatur; valet una libra cerae unum Imperialem, aliqvando etiam duos. Nascitur 

praeterea in campis radix caerulei vel crocei coloris ad condimentum ciborum; colorem dat 

qvalem crocus. 

Sed de his jam sat³s. Nunc ad regimen Indorum politicum venio, qvod in omnibus 

populis unanimiter observatur. In singulis populis sunt duo judices majores, qvi gubernant 

populum, sex senatores seu consultores judicum et procuratores, qvorum officium est cura 

orphanorum, viduarum, caecorum, claudorum; qvatuor fiscales, qvi ea qvae judices mandant 

fideliter exeqvuntur. Illorum etiam cura est pueros ad doctrinam Christianam evocare, festis, 

Dominicisqve diebus populum visitare, videreqve num omnes Missae intersint, captivorum 

curam agere, [31r]  laboribus in agris assistere et faeminis, qvae fila ducunt, gossipium 

imponere, distribuere, Sabathinis diebus illa repetere. Deniqve omnibus in qvibuscunqve 

officiis invigilare rationemqve eorum reddere judicibus. Non desunt in singulis reductionibus 

varii opifices: sutores, sartores, fabri serarii, fabri lignarii, fabri arcularii. Altaria fiunt ab 

Indis, qvae cum Europeis competere possunt.  

Multa alia possem scribere. Sed horum aliunde suppono provenisse notitiam ad 

Bohemiam. 

 

Franciscus Borinie,  

S. J. Missionarius 

 

 

 

BNE V 

Ohl®dnut² za ģivotem v misi²ch 2 

Opustil Ļechy a s nimi vġe drah® pŚed 26 lety. Nev², co se doma dŊje; nedostal ģ§dnĨ dopis.  

Roku 1703 dospŊl do misi². Prvn²ch sedm let str§vil v misii sv. Frantiġka Borgii, pot® naġel nov® kmeny 

a zaloģil misii sv. Pavla. Poļet osob v redukci, epidemie chorob, nadŊje v pŚ²chod dalġ²ch Indi§nŢ. Dokonļena 

stavba velkolep®ho kostela. Rozvrh nedŊln²ch (a sv§teļn²ch) poboģnost². Hudebn² doprovod poboģnosti, hudebn² 

n§stroje. Hospod§Śsk® podm²nky misie: dobytek, tkalcovstv², vosk, koŚen². Ģ§d§ o zasl§n² kor§lkŢ (grana 

vitrea), kterĨch si Indi§ni velmi cen². 

Douf§ v posmrtn® setk§n². 

 

 

[24r]  

Perillustri ac Generoso Domino Guilielmo Borinie, Eqviti Bo±mo de Lhota, fratri meo. 

Pragae in Regno Bo±miae. 

 

Perillustris ac Generose Domine, frater in Christo dilectissime! 

P[ax] C[hristi]. 

 

26 anni jam elapsi sunt, ex qvo patriam meam, provinciam meam, amicos et qvidqvid 

cari habui, dereliqvi, ut Indos in ultimis Americae Meridionalis terris Christo lucrifacerem. 

Salvus et incolumis hodiedum in Missionibus persisto, qvid de meis amicis, fratribus actum 



 131 

sit, penitus ignorans
a
; nihil enim epistolarum accepi. Hanc igitur ultimam, amoris fraterni 

indicem et tesseram, tibi scribi epistolam. Utinam te incolumem reperiat!  

Anno Domini 1703 mense Julio ad ultimum peregrinationis diuturnae terminum, 

Missiones Maurorum, ingressus sum. Primae sorti meae obvenit Missio Sancti Francisci 

Borgiae, septennium commoratus sum in ea. Deinde jusus sum novas gentes investigare, 

principium dedi Missioni S. Pauli Apostoli; primis annis confluebant barbari, gentiles, qvos 

Mobinas appellant, singulis diebus offerebant parvulos ad Sacrum baptismum. Describendus 

 ̈me fuit magnus numerus parvulorum ¨ me baptizatorum, qvorum omnium nomina sunt in 

libro baptizatorum S. Pauli Apostoli.  

Numerat hodie Missio S. Pauli Apostoli 1900, qvi omnes jam Christiani sunt. Mult¸ 

plures erant annis superioribus, siqvidem anno 1715 numerabantur 2500. Hodie ob continuas 

pestes de dysenteria numerus hic in minorem redactus est. Spem habeo proxim¯ venturos in 

brevi alios Mobinas, qvorum adventu crescet populus. Hoc anno, qvo scribo hanc epistolam 

1720, novam Ecclesiam ad finem feliciter perduxi; est haec magnifica, grandis, majestuosae 

columnae, in medio grandes ex latere arcus affabr¯ elaborati, in medio ver¸ formosi alti 

firmamento caeli similiores. Habet etiam Ecclesia S. Pauli suum chorum pro musicis, qvem 

ad introitum Ecclesiae posui. Diebus Dominicis et festis prim¸ ad concionem dicitur, tum 

Missa cantatur; sunt multi cantores pueri et juvenci jam sciunt instrumenta musica pulsare. 

Diversarum vocum et instrumentorum consonantia non desunt citharae, cimbala, fides, 

organa, testudines.  

Qvod rem oeconomicam attinet, habeo numerosos greges vaccarum, eqvorum; vaccae 

superant numerum 1600, eqvos habeo 300. Producit haec terra arundines mellitas, ex qvibus 

sacharum conficitur, praeterea gossipium. Fila ducunt mulieres, viri telas lineas conficiunt 

mira celeritate. Praeterea in sylvis cera [24v] invenitur, qvam apes sylvestres conficiunt in 

concavitate arborum. In pratis invenitur radix crocei coloris in condimentum ciborum, ab ipsis 

etiam Hispanis adhibetur. Una libra valet Imperialem, aut duos Florenos.  

Aestimantur h³c multum grana vitrea, rosaria ex vitro, cruces, annuli vitrei, 

numismata, adamantes Bo±mici. Si commod¯ fieri potest, remittat mihi aliqvid horum exigui 

ponderis; sunt omnia et qvasi nullius pretii in Bo±mia. Salutet ¨ me omnes amicos, scribat 

mihi de omnibus et prim¸ qvidem, qvem statum elegerint.  

Mi frater amantissime! Sic vivamus, ut aetern½m vivamus; et qvi disjuncti sumus in 

terris, conjungemur in Caelis! In timore et tremore operemur salutem nostram. 

Datum in Missione S. Pauli, 4. Novembris 1720. 

 

Tuus frater et Servus in Christo, 

Franciscus Borinie 

 

 

 

BNE VI  

Ohl®dnut² za ģivotem v misi²ch 3 

Roku 1693 odeġel z Prahy do Z§padn²ch Indi²; r. 1697 urļen pro misie a v nich prodl®v§ dodnes. 

23 let mision§Śem, pŢsobil nejprve v redukci sv. Frantiġka Borgii, po sedmi letech zaloģil vlastn² misii 

sv. Pavla. Poļet Indi§nŢ, kostel, hudba, hospod§Śsk§ zv²Śata. Zdejġ² podneb², z§plavy. Rybolov a druhy divokĨch 

zv²Śat. PŊstovan® plodiny, sbŊr vosku. 

Indov® si cen² kor§lkŢ a jinĨch drobnost²; pros² o jejich zasl§n². Douf§ v posmrtn® setk§n². 

 

                                                 
a
 ignoransƐ corr. PZ; ignoras ms. 
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[28r]  

Perillustri ac Generoso Domino Ignatio Borinie Eqviti Bo±mo de Lhota, fratri meo. 

Pragae, in Regno Bo±miae 

 

Perillustris ac Generose Domine! 

 

Anno 1693 supremo vale patriae meae in triurbe Pragensi dicto in Indias Occidentales 

profecturus, feliciter ad desideratum peregrinorum terminum in Regnum Peruarum ternis 

emensis maribus perveni. Anno 1697 ¯ Regno Peruano ad Missiones barbarorum 

 ̈Superioribus meis destinatus sum, ubi hodiedum salvus et incolumis vocatione mea 

contentissimus dego.  

23 anni jam elapsi sunt meae inter Indos barbaros commorationis, magno animarum 

fructu ingentiqve solatio. Sorti meae se obtulit primum Missio Sancti Francisci Borgiae, post 

7 annos novae reductioni principium dedi sub protectione Divi Pauli Apostoli. Omnes 

hodiedum Christiani Sacris insigniti punctualiter assistunt tum Doctrinae Christianae 

explicationi, [28v] tum Missae
a
 Sacrificio. Numerus Christianorum est 1800; annis prioribus 

variae pestes multis vitam abstulerunt, 2500 numerabam. Templum Divi Pauli grande, 

magnificum, ex cedrinis columnis trium navium, nec desunt musicae et musica instrumenta, 

ut³ sunt cytarae, cimbala, organa, fides, qvibus mirific¯ Indi delectantur et ad devotionem 

stimulantur. Habeo in meo populo numerosum gregem vaccarum et boum 19 000, 9 300 

gaballos.  

A±ris temperies h³c calidissima, praecipu¯ mensibus Julio, Augusto, Septembri, 

Octobri. Mensibus ver¸ Decembri, Januario, Februario crebrae tempestates, pluviae copiosae, 

ita ut fluvii sese in agros effundant. Verum est illud po±tae omnia pontus erant
10

. In piscinis, 

fluviis copiosi pisces grandes multarum specierum, qvos hastis et sagittis [29r]  configunt. In 

campis ver¸ infinita multitudo cervorum, damularum, leporum, cuniculorum varii generis, 

porcorum sylvestrium. In sylvis multi psitaci, galli Indici, perdices, simiae variarum 

specierum, apri sylvestres. In lacunis anates grandes, anseres sylvestres nondum vidi. 

Abundat haec regio arundine melita, ex qva saccarum conficitur, etem cosipio, tabaco. 

In sylvis copiosa cera, qvam apes sylvestres in foraminibus arborum conficiunt.  

Aestimantur ab Indis grana cerulei coloris, qvorum ingens copia sit ex Regno 

Bo±miae, item cruces, anuli vitrei, numismata et alia his similia. Si commod¯ fieri potest, 

remittat mihi; qvae Reverendo Patri Rectori Pragensi commendare velit, ille mihi per 

Procuratores Peruanos tuta occasione remittet. 

Ad extremum rogo, it¨ [29v] vivamus in terris, ut mereamur aeternum vivere in Caelis. 

Corpore disjuncti sumus, conjungemur! Si DEO conjuncti fuerimus per gratiam, in timore et 

tremore operemur salutem nostram. Omnibus amicis salutem a Domino precor sempiternam.  

Datum in reductione S[anc]ti Pauli, 4. Novemb[ris] 1720. 

Vale, dilectissime frater! 

 

Tuus sincerus frater, 

Franciscus Borinie 

 

Ex autenticis ad me datis describi curavi, quas litteras ad me scriptas fuisse un¨ testor 

et sigill¹ me¹ confirmo. 

Ignatius [l. s.] Josephus  

Borinie de Lhota 

                                                 
a
 MissaeƐ corr. PZ; Miissae ms. 
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BDT I  

Podrobn§ zpr§va o neġŠastn® cestŊ ĂchilskĨch mision§ŚŢñ z C§dizu do Panamy v letech 

1684-1685. Boje s pir§ty, popis Indi§nŢ, fauna a fl·ra Nov®ho svŊta 

1. Cesta a proģitky jezuitŢ. 

Nap²ġe jen podstatn® vŊci o cestŊ, proģitc²ch, v§lk§ch, obyļej²ch a pozoruhodnostech zdejġ²ch zem². 

Z Boģ² milosti nejsou dosud po vġem, ļ²m proġli, mrtvi vġichni. VĨļet bŊd, kter® je potk§vaj² na cestŊ 

k vytouģen®mu a st§le nedosaģen®mu Chile. 

Podle shody vġech je toto ta nejhorġ² cesta do misi², co kdy probŊhla. 24. z§Ś² 1684 vypluli z C§dizu a 

28. listopadu pŚipluli do Cartageny. Z§kaz mġ² kvŢli nedostatku v²na a svic². PŚesto se ¼ļastn² mġ² a m²sto v²na 

uģ²vaj² ļokol§du. Jejich b²dn®, skrovn® a zkaģen® j²dlo a pit² bŊhem osmi mŊs²cŢ pobytu v CartagenŊ (napŚ. pili 

vodu plnou ģab a ļervŢ). Vġichni maj² zdravotn² komplikace a hladov². 

Zdejġ² pŚedstavenĨ se jim snaģ² pomoci, leļ nar§ģ² na pŚek§ģku v podobŊ jejich [tj. chilskĨch mision§ŚŢ] 

lakom®ho prokur§tora, kterĨ nechce vydat pen²ze; kolej samotn§ je mimoŚ§dnŊ chud§ a nem§ na ģ§dn® vĨdaje 

nav²c, naopak mus² prod§vat sv²cny, aby se zdejġ² jezuit® sami uģivili. DŚ²ve kolej ģivila ļtyŚn§sobek lid², zŚejmŊ 

zde panuje Ăneznalost hospodaŚen²ñ (ignorantia rei oeconomicae). 

Dalġ²m dŢvodem jejich ģalostn®ho stavu jsou zdejġ² ļern² kuchaŚi-otroci, Ăabsurdn² a p§chnouc² lidñ 

(gens absurda et foetens), kteŚ² nejenģe neum² vaŚit, ale jejich hygienick® standardy Ăby sluġnŊ vychovan®mu 

ļlovŊku mohly zvedat ģaludek a probouzet zvracen²ñ. KvŢli lakom®mu prokur§torovi nedost§vali po cestŊ a 

nedost§vaj² teŅ ani ļokol§du [n§poj], kterou zde kaģdodennŊ maj² ĂĠpanŊl®, Indi§ni i chud² lid®ñ. D²ky p®ļi 

misijn²ho prokur§tora vġichni trp² nemocmi, hladem a vypadaj² po osmimŊs²ļn²m pŢstu jako Ăvybledl® 

pŚ²zrakyñ. 

BŊhem oce§nsk® plavby dok§zali nŊkteŚ² jezuit® sehnat j²dlo u stolŢ jinĨch. Nemohli si bŊhem plavby 

vyndat ze zavazadel uļebnice ġpanŊlġtiny. Misijn² prokur§tor ani nedal na pŚesvŊdļov§n² a dobr® rady jinĨch 

jezuitŢ, aby se do Limy vydali pozemn² cestou pŚes hory (spoleļnŊ s maraŔonskĨmi mision§Śi Richterem a 

Fritzem). M²sto toho lakomĨ prokur§tor trval na cestŊ n§moŚn², kter§ je teŅ znaļnŊ komplikovan§ kvŢli 

vġudypŚ²tomnĨm pir§tŢm. ĂĠkoda mluvitñ (surdo fabula). 

Hlavn² pŚ²ļinou pro volbu n§moŚn² cesty bylo 120 beden pŚedmŊtŢ pro peru§nskou a chilskou provincii, 

kter® chtŊl prokur§tor vypravit na lod²ch. Bedny a jejich doprava dostaly pŚednost pŚed lidmi (mision§Śi) a 

zat²mco bedny odjely, mision§Śi zŢstali v CartagenŊ. 

Brandt dostal nab²dku od nemocn®ho bohat®ho ļlovŊka, ģe mu (a jeġtŊ jednomu jezuitovi) zaplat² 

pozemn² cestu z Carthageny do Limy, tuto moģnost podpoŚil zdejġ² pŚedstavenĨ, ale misijn² prokur§tor ji zam²tl, 

stejnŊ jako zavrhl vĨzvu jin®ho jezuity, aby se o Ăsv®ñ mision§Śe, jejichģ dopravu zajiġŠuje, l®pe staral. Na vġe 

odpov²d§ ĂNemŢģu, nem§mñ. K nespokojenosti mision§ŚŢ pŚisp²v§ i prokur§torŢv dŢvŊrn²k, Ănediskr®tn² italskĨ 

Bratrñ, kterĨ se do vġeho montuje a rozhoduje i o penŊz²ch, chov§ se Ădespotickyñ ke knŊzŢm, nedost§v§ se mu 

l§sky a ¼cty, star§ se jen o to, jak na mision§Ś²ch uġetŚit, a je mu jedno, co s nimi bude.  

23. ļervence 1685 koneļnŊ vypluli z Cartageny do Portobela [severn² bŚeh panamsk® ġ²je]. KvŢli 

nezkuġenosti navig§torŢ bloudili pŊt dn² po moŚi; vzd§lili se totiģ d§le od bŚehu v obav§ch pŚed skalisky 

v mŊlkĨch vod§ch, na nichģ loni ztroskotaly tŚi lodŊ, z nichģ se zachr§nili pouze tŚi n§moŚn²ci, kteŚ² plavali na 

utrģen®m kusu stŊģnŊ tŚi dny v moŚi, neģ je zachr§nila ġpanŊlsk§ loŅ. Byli polomrtv², ale uzdravili se. Vypili 

krev pt§ka, kterĨ jim znaven usedl na hlavy, a tak si zachr§nili ģivot. 

U Portobela m§lem ztroskotali, ale nakonec pŚist§li. Jejich zdrav² se plavbou jeġtŊ v²ce zhorġilo, neboŠ 

jedli jen ļerviv® suchary a pili vlaģnou vodu a zkysl® v²no. Uv²tac² den v Portobelu se vyznaļoval pŢstem. 

Portobelo je nezdrav®, p§chnouc², zamoŚen® a zk§zonosn® m²sto; bŊhem ļtyŚ mŊs²cŢ tu zemŚelo 1600 voj§kŢ, a 

to nemluv² o nemocnĨch, kteŚ² museli bĨt transportov§ni zpŊt do Cartageny. BŊhem roļn²ho pobytu v CartagenŊ, 

Portobelu a PanamŊ vidŊli nespoļet pohŚbŢ; l®kaŚi tvrd², ģe je to sp²ġ ġpatnou vĨģivou neģ nakaģlivĨmi 

nemocemi. 

VĨļet mrtvĨch v Śad§ch jezuitŢ: Rakuġan Schmidt, ĠpanŊl Zu¶iga, jejich [lakomĨ] prokur§tor Sicilan 

Adamus, Rakuġan Weidinger, Rakuġan Speckbacher. Dalġ² se prozat²m uzdravili, ale nemaj² ke smrti daleko. 

VĨļet dalġ²ch nemocnĨch bŊhem plavby po panamsk® Śece Chagres [mmj. Suppetius]; nemocn² nedost§vali 

t®mŊŚ ģ§dnou stravu, jenom pili kalnou Ś²ļn² vodu. LakomĨ Bratr [prokur§torŢv dŢvŊrn²k] jim j²dlo nedal. Shnil§ 

sedlina v kĨlu lodi nav²c vyd§vala z§pach, kterĨ by sloģil i nejzdravŊjġ²ho ļlovŊka. Pokud mŊli nŊjak® z§soby 

j²dla, byly to jen zkaģen®, ļerviv® a zap§chaj²c² kousky suġen®ho hovŊz²ho, kter® prokur§tor s dŢvŊrn²kem 

nakoupili ve velk®m mnoģstv², protoģe byly lacin®; sp²ġe neģ ģivotad§rn® byly smrtonosn®, neboŠ kdo je jedl, ten 

onemocnŊl prvn². Mision§Śi se dohodli, ģe tuhle vŊc j²st nebudou. NemŊli l®kaŚe, jak§si ģena jim jako l®k podala 

mateŚsk® ml®ko, kter® nemoc zm²rnilo. Na cestŊ pom§hal nemocn®mu druhovi [Speckbacherovi]. S§m tak® 

onemocnŊl (effusione bilis ï vĨtokem ģluļi), ale obvykl® horeļky se mu vyhly, a tak ģije.  
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Suppetius onemocnŊl a kr§ļel ĂdlouhĨmi kroky na vŊļnostñ, leļ modlitba k P. Marii Piekarsk® jej vyrvala ze 

sp§rŢ smrti. OnemocnŊl i Burger a vypadalo to s n²m zle, ale p®ļ² sp²ġe ciz² neģ jezuitŢ se mu ulevilo. Dalġ² 

nemocn². Nezdravost zdejġ²ho podneb². 

Adres§t mus² bĨt zdŊġen pŚi pomyġlen², ļ²m museli proj²t. Kaģdodenn² oļek§v§n² smrti. Z jin® vĨpravy 

zdravĨch mision§ŚŢ, kter§ jim pŚedch§zela a plula TichĨm oce§nem, zemŚeli skoro vġichni. ĂApokalypsu jejich 

b²dyñ dovrġila smrt prokur§tora Adama, neboŠ jeho dŢvŊrn²k zabavil 21 000 ImperialŢ, ¼dajnŊ na stavbu kostelŢ 

v Chile ï a nechal tak padnout Ăģiv® chr§my Boģ²ñ. Jak mŊl prokur§tor dŊlit pen²ze. Kdyby pluli pŚes Buenos 

Aires, uģ mohli bĨt v Chile, ale kvŢli tŊm krabic²m jsou na tom tak, jak na tom jsou. 

Dalġ² strasti, o kterĨch Ămlļ²ñ: m²sto, aby lakomĨ prokur§tor Adamus platil penŊzi, nutil mision§Śe 

slouģit pro jejich hostitele a dopravce mġe. Uboh® Ăubytov§n²ñ. Ġkorpi·ni a jejich bolestiv§, ne vġak smrteln§ 

uġtknut². VŚedy, bol§ky, vyr§ģky. Kl²ġŠata a p²seļn® blechy, jeġtŊrky, myġi, Ăplchov®ñ. V noci po nŊm sk§kala 

Ăstraġn§ ropuchañ. Pohrdav® a nactiutrhaļn® chov§n² ciz²ch osob k mision§ŚŢm: jsou povaģov§ni za odpad a 

spodinu SJ, od kter®ho se jejich dom§c² provincie oļiġŠuje. SvŊtsk® osoby je pokl§daj² za zhŚeġil® jezuity, kteŚ² 

byli potrest§ni misiemi. JistĨ p§n se ho veŚejnŊ zeptal, co sp§chal za hŚ²chy, ģe ho sem vyslali. Na coģ Brandt 

odpovŊdŊl, ģe v EvropŊ mu toto vzneġen® posl§n² ostatn² jezuit®, i mnohem vzdŊlanŊjġ² a uġlechtilejġ² neģ on 

s§m, ĂsvatŊ z§vid²ñ, mision§Śsk§ pr§ce je totiģ n§sledov§n²m Krista.  

Chv§la na mision§ŚŢ Ăz nŊmeckĨch konļinñ v Americe. V CartagenŊ obr§tili tŚi Ăkac²Śeñ a inkvizitor je 

velice pochv§lil. I biskup se pochvalnŊ vyj§dŚil o schopnostech jezuitŢ obracet Ăpohanyñ, hostil je u sv®ho stolu. 

Mision§Śsk® aktivity pŚeģivġ²ch jezuitŢ v PanamŊ. NepŚij²maj² za sv® Ăsluģbyñ pen²ze. 

To je tedy zpr§va o tom, jak ģij². ĂA protoģe ne vġem je moģno Ś²ct vġechno, co bude [Vaġe DŢstojnost] 

cht²t vyġkrtnout, aŠ vyġkrtne.ñ Nechce poġkodit jin® prokur§tory misi², kteŚ² jsou k mision§ŚŢm laskav² a ġtŊdŚ². 

Dostali dopis od peru§nsk®ho provinci§la, kterĨ vychvaluje Ălaskav® sluģbyñ prokur§tora Adama, a tak® mŢģe, 

kdyģ kvŢli zavazadlŢm pro jeho provincii obŊtoval ģivoty tolika mision§ŚŢ. ChilskĨ provinci§l tak® p²ġe a 

¼pŊnlivŊ ģ§d§ o mision§Śsk® posily. ChtŊl jim vyslat naprosti do Buenos Aires osmn§ct vozŢ s potravinami a 

jinĨmi potŚebami, chystal se je pŚijmout a podpoŚit i paraguayskĨ prokur§tor, leļ to se uk§zalo Ăd²kñ jejich 

prokur§torovi jako zbyteļn®. Co asi Śekne chilskĨ provinci§l na to, aģ se dozv² o zmaru  ĂpenŊz i osobñ, kter® mu 

byly posl§ny?  

 

2. Konflikty  s pir§ty 

Pop²ġe boje s pir§ty. Hlavn² pir§t se jmenuje Lorencillo, pŢvodem HolanŅan, dŢstojn²k zbŊhlĨ ze sluģeb 

ġpanŊlsk®ho kr§le, kterĨ nedostal plat. Prvn² loŅ pŚepadl a z²skal u C§dizu, dalġ² u Kan§rskĨch ostrovŢ, dalġ² dvŊ 

u Cartageny. Nyn² m§ jiģ osm lod². Pos§dku snadno nabral mezi francouzskĨmi a anglickĨmi Ăztroskotanciñ 

(homines perditos), jsou schopn² vġeho. 

PŚed tŚemi lety dobyli a vyrabovali Veracruz. Pot® vyrabovali mŊsto Campeche. Letos se pokusil 

v Campeche o tot®ģ, leļ obyvatel® prchli do vnitrozem²; pir§ti je pron§sledovali, ale ĠpanŊl® na nŊ cestou pol²ļili 

a pir§ti ztratili tŚi sta muģŢ. PŚeģivġ² pir§ti vyp§lili Campeche a prchli na lod²ch. Rychlost je zachr§nila, neboŠ 

ġpanŊlsk® v§leļn® loŅstvo bylo pr§vŊ na dohled; pir§ti vġak mŊli lehļ² lodŊ. Velikost ġpanŊlsk®ho loŅstva: ļtyŚi 

velk® lodŊ, kapit§nsk§ mŊla tis²c voj§kŢ a pades§t velkĨch kan·nŢ, podobnŊ admir§lsk§, zbyl® dvŊ o trochu 

menġ².  

ĂArcipir§tñ Lorencillo prchl MagellanovĨch prŢlivem do Tich®ho oce§nu, kde nic netuġ²c²m ĠpanŊlŢm 

nedaleko Panamy ukoŚistili sedm z§sobovac²ch lod² s potravinami. Ġest mŊs²cŢ obl®hali panamskĨ pŚ²stav a 

doufali, ģe ukradnou Ăkr§lovskĨ pokladñ. JistĨ Belgiļan, veden vidinou odmŊny, zosnoval na pir§ty l®ļku a 

rozhodl se jim podp§lit lodŊ. Navrhl francouzsk®mu veliteli pir§tŢ, jak si dobŚe pŚivydŊlat: aŠ prod§ ukraden® 

z§soby potravin hladovŊj²c² PanamŊ. Pir§tovi se myġlenka zal²bila. Belgiļan se v noci vr§til na dvou tŚech 

lod²ch, kter® jakoby mŊly odv®zt koupen® potraviny. Na lod²ch vġak byli voj§ci a z§paln® potŚeby a kdyģ se 

pŚibl²ģil ke velitelsk® lodi pir§tŢ, chystal se ji zap§lit. ĠpanŊl® vġak tŊsnŊ pŚed zap§len²m lodŊ ĂbuŅ si jisti 

v²tŊzstv²m, nebo, coģ je pravdŊpodobnŊjġ², v z§visti nad ¼spŊchem cizinceñ vystŚelili (explosione facta) a celou 

akci zkazili: pir§ti zvedli kotvy a prchli na moŚe. Odvaha jednoho ġpanŊlsk®ho kapit§na, kterĨ tŚemi lodŊmi 

napadl pir§ty; dvŊ z jeho tŚ² lod² bezectnŊ prchly, a tak v boji proti pŚesile padl. 

Pir§ti mŊli st§le z§lusk na kr§lovskĨ poklad. Zajistili si posilu 600 anglickĨch muģŢ z Jamajky, kteŚ² 

pŚeġli za pomoci Indi§nŢ panamskou ġ²ji a spojili se s ostatn²mi pir§ty. Dalġ² stovky pir§tŢ se bl²ģily po Śece 

Dari®n, hrozilo, ģe pir§tŢ budou dva tis²ce. ĻtyŚicet se jich zdrģelo, upozornil na mŊ jeden indi§nskĨ n§ļeln²k-

mestic, kterĨ je napadl se svĨmi muģi. ĠpanŊl® jen kontrolovali bŚeh, aby Angliļan® nemohli prchnout. KromŊ 

dvou muģŢ je Indi§ni svĨmi ġ²py vġechny eliminovali, ĠpanŊl® nemuseli ani jednou vystŚelit. ĠpanŊlsk§ odmŊna 

pro Indi§ny. 

Lorencillo se st§hl do bezpeļn®ho z§livu, nepŚ²stupn®mu vŊtġ²m plavidlŢm, a vyļk§val na dalġ² 

pŚ²leģitosti. ĠpanŊl® ho obkl²ļili, ale prchl jim. Polapen² menġ²ho pir§tsk®ho plavidla z§sluhou ŚeckĨch voj§kŢ ve 

ġpanŊlskĨch sluģb§ch. St²ģnosti Śeck®ho velitele: ĠpanŊl® ģ§rl²c² na ¼spŊch cizincŢ po nich stŚ²leli. 

Lorencillo si napl§noval dalġ² akci: pŚepaden² kr§lovsk® lodi pŚepravuj²c² perly a drah® kovy nedaleko 

Cartageny. Jeho pl§n mu t®mŊŚ vyġel, ale kapit§n plul d§le od pobŚeģ² neģ Lorencillo ļekal, a tak se loŅ 
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zachr§nila. Dalġ² stŚety s pir§ty: afriļt² pir§ti u Kan§rskĨch ostrovŢ, francouzġt² pir§ti pobl²ģ Kuby, kteŚ² pŚepadli 

a ukoŚistili ġpanŊlskou obchodn² loŅ: kapit§na zabili, pos§dku vysadili na bŚeh. VĨzbroj ġpanŊlsk® a francouzsk® 

lodi, ġpatn§ bojov§ taktika ĠpanŊlŢ. Brandt slyġel tento pŚ²bŊh od z§stupce kapit§na ukoŚistŊn® lodi, kter®ho 

pir§ti uġetŚili. PŚ²hoda se zachr§nŊnĨm Francouzem a vĨpalnĨm. 

Ztracen® v²tŊzstv² ĠpanŊlŢ nad pir§ty v Tich®m oce§nu. Peru§nskĨ m²stokr§l poslal na pir§ty v§leļnou 

flotilu, kter§ u Panamy na menġ² pir§tsk§ plavidla ¼spŊġnŊ za¼toļila. Pir§ti vidŊli, ģe nemaj² ġanci, vyh§zeli 

n§klad a dali se na ¼tŊk. V dŢsledku rozhodnut² velitele kapit§nsk® lodi vġak ĠpanŊl® sv® pŚich§zej²c² v²tŊzstv² 

promarnili. 

ĠpanŊlsk® lodŊ pak v PanamŊ svŊŚily k dalġ² dopravŊ poklady, kter® pŚivezly (zlato, stŚ²bro, drahokamy) 

a vr§tily se do Limy. Francouzġt² pir§ti se oddŊlili od anglickĨch; angliļt² teŅ dor§ģ² v Nov®m ĠpanŊlsku 

(Mexiku), francouzġt² se st§hli na ostrov Coiba v Tich®m oce§nu. Byla proti nim podniknuta vĨprava a ļek§ se 

na jej² vĨsledek. ZvŊsti o pir§tech ohroģuj²c²ch peru§nsk® pŚ²stavy. Jezuit® nemaj² nadŊji vyrazit do Limy dŚ²ve 

neģ za pŊt ļi ġest mŊs²cŢ. 

Zk§zonosnĨ vĨbuch ġpanŊlsk® lodi v dŢsledku neopatrnosti. Zachr§nil se kapit§n, a to d²ky 

peru§nsk®mu jezuitovi. 

 
3. Bojovnost, vzpurnost a povŊrļivost Indi§nŢ. 

Indi§ny vidŊl poprv® na Śece Chagres v PanamŊ; jsou znamenit² plavci. VidŊl jejich obydl² na bŚez²ch. 

Jeden ĠpanŊl, kterĨ procestoval velkou ļ§st Ameriky, mu vypr§vŊl o bojovnosti Indi§nŢ. Jeden n§ļeln²k 

(cazique) byl Indi§ny pokl§d§n za nepŚemoģiteln®ho, dokud se neobjevili ĠpanŊl® a jejich velitel ho nezastŚelil 

puġkou. Tedy, trefil se aģ napotŚet², pot® co prohl§sil, ģe stŚ²l² Ăve jm®nu Panny Marieñ. VydŊġen² Indi§ni se 

podrobili ĠpanŊlŢm. 

Dostal povolen² navġt²vit indi§nskou vesnici. VidŊl novorozence na prsech matek, natŚen® cel® 

namodro, vŊtġ² indi§nsk® dŊti poklekaly a pŚij²maly poģehn§n². V kostele z r§kosu se poklonili P. Marii a 

Frantiġku Xaversk®mu. Prohl®dl si indi§nsk§ obydl² a jejich zbranŊ. Dva druhy ġ²pŢ: jedny jsou Ămnohem delġ² 

neģ ļlovŊk (tŊmi lov² prasata), druh® menġ² jsou dlouh® jako ļlovŊk (tŊmi kos² nepŚ§tele). Indi§nġt² chlapci um² 

stŚ²let lukem. Jsou zvŊdav² a maj² moc r§di jezuity, nechtŊli se od nich odlouļit.  

Roztrģka panamskĨch Indi§nŢ se ĠpanŊly pŚed p§r lety. Jsou vĨteļn² lukostŚelci, ĠpanŊl® je nikdy 

nedok§zali ovl§dnout, tak je aspoŔ upl§c² Ăd§rkyñ a prohlaġuj² za Ăkr§lovsk® lukostŚelceñ. Incident se ĠpanŊly, 

kteŚ² jim p§rkr§t nezaplatili (tŊmito d§reļky) mŊl za n§sledek, ģe Indi§ni pozab²jeli hodnŊ ĠpanŊlŢ a zak§zali jim 

pŚ²stup na sv§ ¼zem². Indi§ni maj² mnoho zlata, Śeka je zlato- a perlonosn§. Jeden ĠpanŊl si vzal dceru jednoho 

n§ļeln²ka a pak ukradl Indi§nsk® bohatstv² a prchl do ĠpanŊlska. Tito divoġi vzdoruj² ĂBoģ²mu svŊtluñ. 

NejsilnŊjġ² a nejbojovnŊjġ² jsou podle vġeho chilġt² Indi§ni (Brandt m²Ś² do Chile). Slyġel o nich 

vypr§vŊt. Jsou b²l² a maj² velkou postavu, um² zach§zet s oġtŊpem. Bojuj² na kon²ch; maj² vynikaj²c², vycviļen® 

siln® a odoln® konŊ, vyrovnaj²c² se nejlepġ²m evropskĨm. Indi§ni ¼toļ² na kon²ch; ĠpanŊl® postŚ²l² prvn² voj 

Indi§nŢ a neģ nabijou podruh®, Indi§ni maj² vyhr§no. ĠpanŊl® uģ jsou rozumnŊjġ² a uzav²raj² s Indi§ny radŊji m²r, 

neģ aby s nimi v§lļili. 

ChilskĨ m²stokr§l se rozhodl, ģe o podroben² Indi§nŢ nebude usilovat zbranŊmi, ale pŚes jezuity, skrz 

Ămeļ Boģ²ho slovañ (gladio Verbi DEI). Sp§sonosn§ v²ra nauļ² bĨt Indi§ny posluġn® ĠpanŊlŢm l®pe, neģ zbranŊ 

a boj. Proto m²stokr§l tak podporuje jezuitsk® misie. Indi§nŢ je kolem pades§ti tis²c. Maj² neobyļejnou vĨdrģ 

v boji; ģvĨk§n²m jak®si byliny se udrģuj² tŚi ļtyŚi dny velmi siln², st§le silnŊjġ², zat²mco vyhl§dlĨ nepŚ²tel sl§bne. 

U Indi§nŢ plat²: jak se k nim chov§ġ, tak se oni budou chovat k tobŊ. V²c nap²ġe, aģ bude v Chile.  

Indi§nsk® ĂpovŊryñ. Hadi, pavouci, housenky apod. jsou pro nŊ ġpatnĨm znamen²m. VŊŚ² halucinac²m. 

Hlasy rŢznĨch zv²Śat jsou pro nŊ znamen²m smrti pro toho, u jehoģ obydl² se hlas ozval. Nab²zej² pt§kŢm obŊti a 

pros² je, aby svĨm zpŊvem zabili nepŚ§tele. Narod²-li se dvojļata, pokl§daj² to za znamen² ne¼rody a matka 

jedno d²tŊ zaģiva pohŚb². 

Indi§nġt² ġamani (venefici et magi). Jsou starġ² a dle Indi§nŢ maj² otevŚen® i tajn® smlouvy Ăs Ņ§blemñ. 

Jejich talismany, kouzeln® pŚedmŊty a jejich pŚ²klady. Proļ Indi§ni navġtŊvuj² ġamany, co po nich chtŊj².  

Dva jezuitġt² muļedn²ci sp§lili mrtv§ tŊla ġamanŢ, Ăjejichģ kosti mluvilyñ a radily Indi§nŢm. Smrt 

jezuitŢ byla dle Indi§nŢ pomstou kost² ġamanŢ.  

PŚid§v§ ¼ryvek z dopisu jist®ho knŊze quitsk®mu biskupovi. KnŊz l²ļ², jakou pr§ci mu dalo zlomit moc 

jednoho slavn®ho ġamana. Navġt²vil ho a zabavil mu pytl²k s magickĨmi talismany, kouzeln²ka o slavnostn²m 

dni ĂveŚejnŊ potrestalñ a ostatn²m pohrozil tresty, jestli ho budou d§l navġtŊvovat a radit se s n²m. Pak sp§lil 

zm²nŊnĨ pytl²k, naļeģ Indi§ni zaļali knŊze litovat, protoģe teŅ ho kouzeln²k svĨmi ļ§rami zabije. Po nŊkolika 

mŊs²c²ch objevil na z§praģ² sv®ho obydl² rozģvĨkan® listy koky, zrna kukuŚice a jin® byliny, dle Indi§nŢ zn§mky 

pŚich§zej²c² smrti. Nic se mu nestalo, i dok§zal Indi§nŢm, ģe ļ§ry Ņ§blovy jsou niļ²m proti vġemohouc²mu 

Bohu.  Dalġ² bludy Indi§nŢ: pŚedst²raj² n§boģensk® vytrģen², ale jakmile knŊz uk§ģe z§da, hned se vrac² ke svĨm 

ļ§r§m a kouzlŢm. Kouzeln²ci s Ņ§belskĨm vztekem vzdoruj² Evangeliu, nechtŊj², aby boģ² svŊtlo rozptĨlilo 

temnoty jejich niļemnosti; Indi§nŢm hroz², ģe kdyģ se obr§t² ke svŊtlu Pravdy, stihnou je vġemoģn® pohromy a 

neġtŊst².  
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4. RŢzn® zaj²mavosti. 

Na moŚi vidŊl ohromnou rybu, tvarem pŚipom²naj²c² ġtiku [velryba], hrav® delf²ny, na trhu v Portobelu 

ohromn® moŚsk® ģelvy, a to prĨ nebyly jeġtŊ nejvŊtġ². D§le vidŊl Ăkajmanyñ; zpŢsob, jak samice klade vejce. 

Tato krokodĨl² vejce vidŊl a jedl, maj² stejnou chuŠ jako slepiļ² vejce, jen tvar je dokonale kulatĨ. ĂIndickĨ 

plodñ proti uġtknut². JinĨ plod poslouģ² jako proj²madlo.  

Muļenka. KvŊt Svat®ho ducha [v§noļn² hvŊzda] a jeho podoba a vŢnŊ. 

[Postskriptum:] Nev², kdy se dostanou do Chile. V ļervnu aģ srpnu nelze cestu vykonat pro vzbouŚen® 

moŚe. Smrt chilsk®ho biskupa v Tich®m oce§nu. Nadosmrti se bude za adres§ta modlit. 

[Nota bene:] Co z dopisu uzn§ za vhodn®, nechŠ sdŊl² adres§t Brandtovu dŊdeļkovi [c²saŚsk®mu l®kaŚi]. 

Zdrav² dalġ² ļesk® jezuity. Pros² o drobn® n§boģensk® suvenĨry, kter® poslouģ² ġ²Śen² v²ry a pot²r§n² ġamanŢ. 

DŊdeļek na to jistŊ pŚispŊje nŊjakĨm pen²zem. Nechal za z§dy tyto drobnosti i celou Evropu. 

 

 

[42r]  

Reverende in Christo Pater! 

Pax et benedictio R[everentiae] V[estrae] ac toti Provinciae suae ¨ gratiarum omnium 

fonte, IESU. 

 

1. Iter et conditio nostra. 

Scribo R[everentiae] V[estrae] substantialia tant½m eorum, quae iter statumque 

nostrum, quae bella, quae mores, quae mira denique terrarum harum concernunt. Amabilis 

Providentiae DEI est, qu¸d innumeris miseriis, terr© marique jactati, necdum omnes simus 

consumpti. Adhuc esurimus, sitimus, pericula patimur et instabiles sumus, mille inter animi 

martyria, mille votis ad exoptatum nobis Chilen[!] anhelantes nec tamen consequentes. 

Benedictus DEUS infinitus, qui tyrocinium Apostolat¾s nostri in continua cruce exordiri 

voluit et haud dubi¯ reliquum vitae dabit in eadem glorios¯ finire!  

San¯ omnium unanimis vox est nec fuisse nec fore Missionem in has Indias, quae 

tantis exagitata fuerit difficultatibus, quantis haec etiamnum exagitatur. Sub primum 

Carthagenam Novi Regni ingressum ann¸ 1684, 28 Novembris (solvimus eodem anno 

Gadibus 24. Septembris), altero statim die nobis interdixit Missas R. P. Superior noster 

propter defectum scilicet vini et candelarum facil¯ supplebilem. Sensimus pro eo ac debuimus 

omnes graviter nos animasque nostras hoc solatio spirituali destitui atque ex hoc parco in 

DEUM affectu Superos nobis obversaturos. Tandem nobis ad unam velam in Capell© 

celebrare licuit, PP. ver¸ Collegii summo mane in Ecclesia sua, ut schocolate ordinarium 

suum vinum pro consuetudine sumere possent, aliis Missionis PP. aliquantum tardi½s ob 

commodum et devotionem externorum Missam audientium. Neque enim ultra octavam ulla 

tota urbe reperibilis erat. Deliciae cibi potusque nostri tum pro prandio, tum pro caena erant 

quot diebus modicae quantitatis panis ad mensuram, non ad satietatem, par½m herbae in pura 

aqua coctae, portio exigua carnis vaccinae nullique omnino substantiae et putridae saepi½s, 

tum medius ac subinde integer plantanus; idem semper et sin¯ ullis condimentis, etiam salis. 

[EtÀ] hoc integro octo mensium spatio, quo Carthagenae nobis consistendum fuit. Potus erat 

aqua bufonibus et continuis vermibus scatens. Unde c½m debilitarentur viribus alii, alii infirmi 

caderent, crescerent ulcera aliis, ex voluntate medici tant½m vini addebatur prandio, quantum 

Missae nostra antehac in Provincia deservire solebat. Famelici igitur quotidie ibamus ad 

mensam, famelici redibamus, famelici ad lectum, famelici ex lecto, et circumspicientes 

undique non invenimus, qui nos pane saturaret.  

Efferebat se quidem R. P. Ferdinandus Collegii et Provinciae suae Procurator, su© nos 

industri© more Collegii sui ac filiorum DEI consueto melioribus cibis ac sanioribus sustentare 

volens, sed quia quid amplius pecuniae exigebatur ¨ Procuratore nostro, repulsam passus, 

nostrae illacrymans vivendi rationi; et quantumvis pro zelo charitatis suae in nos (uti dicebat) 

Angelos succurrere voluisset, non sivit eum extrema, qua Collegium afflictabatur, paupertas, 
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saepe nec quatuor grossis pro suis per diem sustentandis suppeditantibus, ut proinde ad 

vendenda a templi candelabra jam jam descenderet. Nescio, quo fato hoc Collegium ad 

extrema sic derelictum sit, uti quod ante¨ triginta alendis personis abund¯ sufficiebat, nunc 

vix septem sustentandis potens sit. Ignorantia rei oeconomicae multum ad ejus casum 

contulisse videtur.  

Accessit ad gustum nostrum, quod nigri sclavi, gens absurda et foetens, coci nostri, 

tam faed¯ illotis manibus tractarent cibos, ut homini ingenu¯ educato nauseam ciere possent et 

vomitum; et nihil min½s, qu¨m coquere sciverint. Neque pro viribus nostris aut conservandis 

aut reparandis, praeter bis de schocolate, quotidiano Hispanorum, Indorum, hominum etiam 

vilium ordinario, toto itinere et tempore offerebatur nihil, c½m tamen et immensam copiam 

ejusdem nobiscum veheremus et faciliori pretio in abundantia Carthagenae comparabilis 

esset, quin potius offerre nobis, ½t aliis PP. Missionis Capitaneo pro mensa prohibebatur, ut 

min½s solveretur. Crediderimusne inde factum, ut ejusdem et aliarum rerum cistae integrae 

cum necessitatibus nostris non deservirent, dum possent ac deberent, permittente DEO 

corruptae et putrefactae in cibum vermium, non hominum, abierint? Super haec et sitientibus 

ipsa saepius negabatur aqua et recentior, quo maxim¯ viximus, a±r. Ceciderunt infirmi PP. 

Austriaci, Antonius Speckbacher ex gravi febri, Paulus Schmidt destructione et cruditate 

stomachi; alios affligebant ulcera plerique inedi© mortificabamur sub finem octo mensium 

peracto jejunio facie pallida spectris persimiliores.  

P[atrem] Burger sustentabat mens© su© favor Illustrissimi Domini Admirantis, me mea 

adjuvit praxis, individuus enim P. Procuratoris socius, dum bonum commune Collegii 

continuo quot diebus exitu procurare apud exteros studebam, privatum individui mei non 

neglexi. Nec ex cistis plenis libri perdiscendae linguae Hispanicae ade¸ necessarii 

indigentibus accommodabantur, quare reculis nostris venditis, eos nobis comparare 

cogebamur, prout etiam quemvis ad hoc faciendum et sibi et bono animarum prodesse volens, 

suus zelus animabat. Nec profuit consilium memorati P. Procuratoris Provinciae ac 

complurium aliorum externorum Patri nostro Procuratori datum, ut firmi adhuc more aliorum 

Religiosorum terr© iter arriperemus, necessariis rebus sol½m instructi, et pecuni© pro mulis 

Indisque vectoribus ac deductoribus, qui erga Nostros P[atres], praecipu¯ exteros, benevolos 

sese praebent et multum liberales; sicque securius, certius et citius atqve sin¯ minoribus 

expensis Limam attingeremus, simulque consuleremus viribus salutique reparandis in quinque 

Collegiis Nostris, spatio noningentarum[!] leucarum intermediis. Per mare enim tam certa et 

cita spes non affulgebat, c½m utrimque infesti Pyratae clausum tenerent. [42v] Sed surdo 

fabula.
11

  

Causa principalior veri½s erat ducentas et viginti grandes cistas pro Peruana et Chilensi 

Provinciis un¨ advectis salvandi studium, quare et illico data occasione navigio bellico 

impositas Portuvelo, inde per fluvium Czagre
12

 feliciter Panamam promovit un¨ discedens, et 

ver¸ etiam salvavit prim¸ omnium. Impositas denu¸ navibus bellicis Limanis, qui fugatis 

pyratis ad Panamam Limam fer¯[?]
a
 usque revertebantur, nobis miseris intere¨ in Carthagena 

relictis et neglectis, zonae torridae aestivo semper igne extorrendis.  

Ego intere¨, cum omnia in pej½s vergerent in dies, modum penetrandi inveni, sed 

inhibuit obedientia magnum san¯ in causis usque adeo sanctis animi martyrium. Familiariter 

utebar aegrotante Sig¶or[!] Don Antonio de Pino, filio perdivite
b
 Praesidentis Antiochani, 

Doctore SS. Theologiae et inter Ecclesiasticos eximio. Is conversatione mea captus ex zeloso 

in Indiarum Apostolum amore, mihi meoque, quem vellem, itineris socio pro sexcentis fer¯ 

leucis Quito usque mulas, servos, victualia ac omnia necessaria grat³s offerebat, studiumque 

suum appromittebat memoratus R. P. Procurator Provinciae Novi Regni in optima forma nos 

amicioribus suis commendaturus, literisque super hoc insuper inscriptis R. nostro 
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P. Procuratori Panamam, repulsam passi, magno suo et nostrorum cordolio. Negativam 

similiter tulit R. P. Superior Noster P. Philippus Zuniga Hispanus ad literas eidem 

transcriptas, ut pro lege charitatis et officii sui nos meli½s haberet; solitum enim illud audivit: 

ĂNon possum, non habeo.ñ Inter reliqua et quotidianum nostrum martyrium est Frater 

indiscretus Italus, cui pen¯ omnia soli, pecunias cum potestate magna ac libera circa nos 

dispositione committebat R. P. Procurator, quare nec ullo facil¯ in adjutorem admisso, cocum, 

credentiarium, infirmarium, sartorem, procuratorem, ministrum, tant½m non et Superiorem 

nostrum agens, unus omnia, Sacerdotes, quos volebat, despotico tractavit imperio, charitate 

exigua, respectu vix ullo; ad hoc fictus et factus, quomodo nobis insuper detrahendo pecunias 

poti½s prosperaret, qu¨m salutem nostram.  

Tandem faventibus Superis Portuvelo tendimus, reliquis sibi restituis[!], Patre ver¸ 

Speckbacher non nihil convalescente, anno 1685, 23. Julii. Sed per mare insciti© 

Navarchorum quinque et amplius diebus grat³s oberravimus, in altum nimium provecti ob 

timorem scopulorum, ad quos annis praeteritis tria navigia grandia absorpta ferebantur in 

profundum, salvis non nis³ tribus hominibus, qui pro tabula naufragii, partem mali arripientes, 

marinis fluctibus hinc inde triduum jactabantur, donec ab obvio illis navigio Hispano salvati 

fuissent, medii jamjam mortui; atque infuso ori fortissimo cremato
13
, sensibus prim½m ac usui 

linguae, demum et vitae perfect¯ restituti. Narravit mihi lamentabilem omnium interitum 

ipsus periclitans tum Hispanus addiditque: ĂSustentavit vitam nostram avis praegrandis, quae 

volatu nimis fessa sese capitibus nostris superimposuit; hujusque sanguis haustus nobis pro 

cibo et potu fuit.ñ  

Par½m abfuit, quin nostrum ad ipsum portum naufrageretur navigium, sub anchoris 

enim stans per noctem, reliquis portum jam ingressis, usque ad ulnam aquas egit. Unde, 

insciis nobis, omni arte et Marte laboratum fuit ¨ nautis, ut portum salvi intraremus; quod et 

factum die insequente. Ver½m quantum viribus nostris decesserit, aperuit isthaec navigatio; 

nause© enim stomachi et maris continua, laborantes bile et vomitu prostratique aliud non 

querebamur totis diebus nis³ debilitatem ventriculi viresque perditas. Pejus quoque hoc itinere 

in navi nostra tractabamur, pane bis cocto verminoso, vino acescente et aqu© tepida. 

Mercatores duo industriae ante ingressum port¾s grati adscribunt Illustrissimi Admirantis, viri 

omnium expertissimi, quod navigia sua cum discrimine super syrtes haerentia feliciter 

extracta fuerint. Dies hospitalitatis primus in Portuvelo strictum jejunium fuit, praeter quinque 

bolos pro gentaculo in navigio sumptos deinceps dabatur nihil. Pejus adhuc qu¨m 

Carthagenae h³c habebamur in omnibus, loco insalubri, foetido, pestifero et fatali exteris. 

Sol½m enim spatio mensium quattuor mille et sexcenti in armada desiderati sunt, ut 

subsecutos taceam menses et infirmos innumeros, valetudinis curandae grati© Carthagenam 

revectis. Profect¸ nobis in Carthagena, Portuvelo, Panama uno amplius anno jam 

consistentibus, locis sub zona torrida fataliter ardentibus funera continua et multa quot diebus 

videre fuit, quanquam hujates asserunt medici majorem partem hominum defectu boni 

alimenti viriumque qu¨m morbis ordinariis confici.  

Quare non fugisse tempestivius de Portuvelo vitam constitit Nostris. Ceciderunt illic¸ 

infirmi PP. Paulus Schmidt Austriacus et post septemdecim sangrias, id est veno sectiones, 

febribus tertianis et debilitate virium mortuus est; P. Philippus Zuniga Hispanus, dignus 

longiori vit©, et post plurimas sangrias, febribus, cruditate ventriculi etc. demum phrenesi 

mortuus est, nihil proficiente cur© Excellentissimi Domini, D. Praesidis de S[anta] Fe pecuniis, 

medicis, medicinis in sua propria domo salvare eum conante. R. P. Procurator Noster Joseph 

Maria Adamo Sicilianus, annis curisque canus, et post undecim sangrias febribus viriumque 

defectu mortuus est. P. Lambertus Weidinger Austriacus jamque salvus semel, sed recidivam 

passus in itinere Panamam, in oppido Cruces dicto, cruci suae immortuus est. P. Dominicus 

Mariani Sicilianus post 6 sangrias, et Fr. Stephanus Hispanus nunc tandem peractis quinque 

mensibus infirmitatis suae post febres recidivas convalescunt. Accedit mortuis P. Antonius 
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Speckbacher Austriacus, choler©, cruditate stomachi, febribus ac demum morbo caduco 

consumptus; appositusque est Panamae sepulchro P. Lamberti in Ecclesia Collegii Nostri; 

requiescentesque in pace cum reliquis in Ecclesia Parochiali Portuvelo beatam expectant 

resurrectionem.  

Nos vivi residui eandem pen¯ alam omnes subieramus. Dum iter Panamam per mare 

fluviumque Czagre ingrederemur, commotione enim bilis ex motu maris orta, et consequenter 

febribus ceciderant infirmi novi P. Andreas Suppetius, P. Joannes Mosman Belga, P. Jacobus 

Bremers Belga, P. Bartholomaeus Lobith Austriacus, P. Nicolaus Theodatus Neopolitanus. 

Alterationem graviorem passi P. Andreas Alciati Mediolanensis Superior Noster, M. Micha±l 

Biscarinus. Auxit infirmiorum navigii mei miseriam, quod contra sclavorum etiam mare 

conscendentium morem
a
, praeter modicum biscocti panis ante conscensum navis usque ad 

medium noctis nihil dabatur; ut³ nec deinceps toto navigationis tempore, quo inediam nostram 

sublevaremus, infirmisque solatio essemus. Atque is erat expeditionis nostrae mos ordinarius. 

Solo pro deliciis rivi turbida aqua fuit febricitantibus. Unde justo incensus zelo, in praesentia 

P[atrum] eorum Superiore conquestus, sed etiamsi is mandaret, © [43r]  Fratre illo aut sordid¯ 

parco, aut culpabiliter negligente nec bolum panis, necessitati meae ac infirmorum 

inservientis, inpetrare potui. Pejus hoc itinere, qu¨m unquam habebamur. Ut haec spinae, 

reliqua omnia rosae dici possint. Praeterea, sentina navis tam pestilentialem afflabat foetorem 

dies noctesque, et vel primo afflatu sanissimum quemque corrumpere potuisset. Cibus noster 

tum quotidianus erat tassacho, vilissimusque sclavorum ali¨s; caro est vaccina in modum 

lororum scissa, sole ardente exsiccata, cruda, verminosa, corrupta, foetens et vix ferreis 

stomachis digestibilis; haec itaque exiguo pretio comparabilis in magna quantitate cistis plenis 

¨ P. Adamo et Fratre suo advecta erat mag³s mactandis nobis, qu¨m sustentandis, nam qui 

eam maxim¯ comedebant prae fame nimi©, primi morbo et morte luerunt, unde amore salutis 

conventione facta omnes ea abstinuimus et[?] sclavis vendere eam cogebatur Frater, ut³ et 

vinum, quod antea nobis negabatur, n¯ solutio vecturae ipsum transcenderet pretium.  

In Crucibus sex Patres graviter febri decumbentes medico utebantur muliere, utcunque 

practica, ad cujus proscriptum potus lactis muliebris ardores abientibus nonnihil temperabat. 

Ver½m urgente mag³s necessitate cum infirmis mulis impositis viam saxosam per 7 leucas 

Panamam tendendum erat. Processi cum aliquot infirmis, sed iis medio in itinere relictis, 

deficienti Patri Speckbacher succurri; cum eodem in tuguriolo quodam pernoctans; reliquum 

man¯ perfecimus. Parum abfuit, quin et ego non infirmorum mod¸, sed mortuorum numero 

accenserer vehementissima effusione bilis prostratus, ut tres omnino pelves impleret; sin¯ 

ullis tamen febribus subsecutis, ut³ praesagiebat medicus. Nam apert© bis ven© sanguinem 

semper purum generosum atque incorruptum inveniens mutavit suspicionem suam erroneam.  

Interea P. Suppetius malign© laborans febri atque ab omnibus desperatus magnis 

passibus ad aeternitatem properabat, id ipsum pulsus irregularis
b
, sanguis piceus, sensus 

mortui cert¸ praedicebant. Sed triumphet mortis Domina B. V. Pekariensis! Sanus surrexit 

facto eidem B. V. voto, quot diebus Sabbathinis jejunandis ipse attestante medico, quod 

convalescentia hujus infirmi spem, artem ac industriam suam omnem superaverit. Accessit et 

P. Georgius Burger tardi½s licet, non multo impari discrimine ad
c
 extrema jam devolutus ex 

putridis febribus, post multas sangrias et charitativam curam externorum mag³s qu¨m 

Nostrorum nunc convalescit extra periculum positus. Cum hoc eodem die decubuit P. 

Henricus de Limputten Belga, ardentissima febri phrenesi ac lethargo fatali, morti jamjam in 

falcem cadebat. Sed videtur optimus DEUS ejus charitatis officia in infirmos vit© 

supernaturaliter reddit© praemiare voluisse. Itidem dejiciebatur febribus fortissimus omnium 

Frater Novitius Belga et post tres recidivas man¯ dem½m melius habere coepit. Estque haec 

                                                 
a
 etiam mare conscendentium moremƐ corr. PZ; etiam morem mare conscendentium morem Brandt  

b
 irregularisƐ corr. PZ; irregalis Brandt  

c
 adƐ corr.  PZ; ed[?]  Brandt  



 141 

loci hujus maligna temperies, ut aegrotantes gravius post annum, medium annum ad pristinas 

vices vix redeant, unde judicio hominum post duos, tres, quatuor menses cit¸ admodum 

convaluimus.  

Tinnirent aures R. V. ad auditum eorum, quae, qualia, quanta tum in corpore, tum in 

animo nobis tunc perferenda erant. Unde mori nonnullis exoptabilius erat, qu¨m sic vivere, 

alii oves occisionis se lamentabantur, victimas mortis pro victimis Fratribus offerebamus nos 

alii; omnes ictum aut mortem de manu DEI praestolantes quotidie. Et quidni nobis idem 

contingat, quod duabus Missionibus aliis (ut³ mihi narravit R. P. Rector Collegii hujus), in 

quibus PP. Missionarii vegeti, fuertes[!] et sani ferm¯ omnes, conscenso h³c mare de Zur, 

praeter unum alterumve mortui omnes. Tandem Apocalypsin inopiae nostrae mors aperuit 

P. Adami, viginti et unum mille Imperialium, sed illic¸ ab astuto illo Fratre haec pecunia 

aedificandis in Chile templis destinata esse causabatur, quas³ ver¸ propterea viva templa DEI 

destruere conveniret, duodecim itidem alia millia Imperialium ex munificentia Regia 

Catholicissimi Regis Nostri; sed jam pridem consumpta, et eleemosynas divites, cum licentia 

Admodum R. P. N. ¨ Principibus Italiae pro Missione nostra erogatas. Sed meli½s fecisset 

P. Adami, si sese, ut PP. Franciscani Missionarii oblato © Rege Nostro medio Imperiali quot 

diebus toto itinere pro quavis persona content©sset, unde et sibi et nobis melius consuluisset. 

Praeterea, cum navigiis ad Bonos A±res jam pridem immunes omnes in Chile stiteramus, sed 

impedimenta illa terr© expedire impossibile videbatur neque ab illis nos dividere, quare 

Limam devehendis utroque mari, Oceani et de Zur, mutato consilio una cum illis navigiis 

Carthagenam Indiam tendentibus nos imposuit iisque jam dudum salvis, nos adhuc 

periclitamur.  

Taceo his minora, ut Missas, nunc centum, nunc alias centum, nunc quot diebus 

dicendas nobis firmioribus ¨ Patre Adamo impositas, titulo, ut³ ferebatur gratitudinis, n¯ ex 

justitia vectores ac hospites pecuniis solvere cogeretur. Taceo habitationem nostram hospitali 

cuicunque miserabili persimillimam; in qua medio ab invicem jacentes passo, unus ab altero 

morbum et mortem contrahere poteramus. Taceo scorpiones, mensae, vestibus ac lectis 

innumero se inambulantes, non tamen morsu, doloroso admodum, lethaliter laedentes. Taceo 

carbunculos, ulcera, pustulas ex corruptione ac pudrefactione sanguinis intercutis in 

corporibus nostris ortas. Taceo garapatas
14

, ninguas
15

 (vermes sunt acuto morsu carnem usque 

intrantes), lacertarum familiarem ubique cohabitationem, murium et glirium diu noctuque 

lectos nostros infestantium importunitatem. Cogitabam duabus noctibus glirem grandiorem 

corpus meum insilire, sed man¯ terribilem bufonem fuisse deprehendi ad lectum meum. 

Taceo et opprobria nostra, afflictiones altioris ordinis; faex et amurca audivimus ab ipso 

quodam Societatis nostrae huc in Indias ejecta, ut se se Provinciae ¨ nobis expurgarent. 

Similiter ¨ pari ignorantiores argumentabantur seculares nos in poenam actae irreligios¯ vitae, 

ut discolos aliorum ordinum Religiosorum h³c exulare opinantes. Profect¸ Se¶or quidam in 

praesentia plurium mihi objecerat: ĂMi Pater, propter quae peccata in Provincia sua commissa 

Patri© extorris factus est?ñ Reposui ad verecundum silentium incutiendum, gratias Missionum 

Apostolicarum soli Societati nostrae proprias, nullius peccatis promereri, alios sexcentos in 

Europa esse, ut literis et virtute long¯ me Superiores, qui hoc excelsum munus sanct¯ mihi 

inviderent; sequi id mihi potius videri hoc dicto Ducem nostrum, qui discipulos suos, matrem, 

patrem, sorores stultosque sicuti vanitates omnes relinquere docuit se in cruce ferenda sequi, 

terrasque orbis peragrare, in quibus major DEI gloria et animarum salvandarum fructus 

speratur.  

Apud prudentiores ver¸ tum Nostros, tum seculares it¨ praescripsit vita Apostolica et 

virtus antecessorum Nostrorum per totas Indias, ut plenis succis laudabilia gesta eorum 

decantent neque ullus facil¯ Procuratorum futurus sit Europam petens, quin suppetias 

Apostolicas ¨ Provinciis Germ[43v]maniae nostrae expetat. Conversis tribus haereticis, 

Hamburgensi et duobus Hollandis oper© nostr© Carthagenae, me praesente exclamavit 



 142 

Supremus Sanctae fidei Inquisitor: ĂĎ gloriosos filios praegrandis et gloriosi in generatione 

sua Patris Ignatii, qui innata sibi cum haereticis tractandi dexteritate hoc tam facile efficiunt, 

quod nos nec praepositis praemio mortis assequi possumus!ñ Adjecitque Illustrissimus ac 

Reverendissimus Episcopus in quadam conversatione coram aliis Patribus, si in sua foret 

potestate positum, aliis se Missionariis non usurum, nisi Patribus Societatis Nostrae, eo quod 

conversiones gentium cum gratiis suis Societati Nostrae DEUS singulariter addixisse 

videatur. Habuit is nos Pauperes Christi pro affectu suo in villa ac mensa sua tota die, 

liberaliter ac munifica manu fortunas suas omnes inter egenos dispergens novit optim¯ 

conservare.  

P. Georgius Gussen, liber Austriacus, judicio nostro maxim¯ debilis, sed grati© DEI 

semper firmus, cum Patre alio Flandro-Belga (est nunc socius P. Suppetius) ad sexcentos 

promiscuae aetatis sclavos extra urbem catechizat; ego quot diebus Dominum Parochum in 

suburbio audiendis Confessionibus et legendis Missis adjuvo, P. Burger cum commendatione 

et nostra et sua Grammaticam aliquamdiu h³c docuit, Confessiones multo ad nos concursu 

excipiunt plerique alii. Et miraculo sumus omnibus, quod contra morem usitatum aliorum, 

eleemosynas largas pecuniae pro rebus Spiritualibus non admittamus, dona DEI gratis data 

amori ac saluti animarum grat³s impendentes; studium enim omnis condicionis hominum in 

auro argentoque congerendo est; non in lucris animarum.  

Atque haec modica respectiv¯, omissis majoribus et altiori indagini reservatis, pro 

notitia modest¯ admodum R. V. transcribere judicavi. Et quia non omnibus communicanda 

omnia, quae delenda probaverit, deleat. Neque hic casus noster particularis aliisque 

Procuratoribus praejudicare debet, quos in Missionarios suos summ¯ charitativos ac liberales 

extitisse semper comperimus. Placent Divinae Voluntati etiamnum nos sic excoquere, ut quod 

aurum esse debet, quod argentum, quod ferrum, quod palea dignoscatur. Tenuimus literas 

R. P. Provincialis Peruani, qui obsequia omnia charitatis P. Adamo nobisque sua in Provincia 

addicit, et san¯ potest, c½m cistae illae Provinciae suae vitam nostram et salutem constiterint. 

Legimus pariter et non sin¯ magno dolore literas Nostri R. P. Provincialis de Chile; in quibus 

mille votis ac desideriis nos expectare conqueritur et sanos omnes exoptat, ob defectum 

scilicet operariorum in vinea Domini; nam sexcentos Indos in insula Motscha studio unius 

Patris nostri recenter reductos scribit; trecentas ibidem familias Indorum in loco alio atque 

reducendae paulatim gentis barbarae, quatuor alibi Missiones apertas; ut Missiones taceam 

aliquot novas alias, pro quibus ¨ Catholicissimo Rege Nostro sustentationem accepimus. Misit 

obviam nobis per Bonos A±res, ut³ sperabat, appulsuris octodecim currus cum victualibus, 

bobus infinitisque rebus aliis non modo necessitati, sed vel commoditati nostrae servituris. 

Idemque facturus erat R. P. Provincialis Paraquariensis, jamjam itineri accinctus nobis summa 

charitate sua ac liberalitate excipiendis, sed deprehendentes sese illusos literis primis 

P. Adami, nos per Bonos A±res intraturos; rebus destructis ad sua se receperunt.  

Quid dicet amantissimus Nostri R. P. Provincialis noster, quando mortes filiorum 

suorum intelliget? Quos nec videre licuit, mult¸ min½s amplexari; atque cum perditione fort¯ 

omnium et pecuniarum et personarum. 

 

2. Bella pyratica. 

Nunc bella gentium harum terra marique calamo laconico aggredior. Atque reliquos 

inter pyratas principem locum tenet Oceani Indici latro Lorencillo
16

, natione Zeelandus, sua 

arte Condestable; is ¨ servitiis multos annos erat Catholicissimi Regis nostri, sed negatum sibi 

stipendium ulturus, pyraticam exercere contra Hispanos statuit; captoque prim½m navigio uno 

Gadibus ad portum, tum altero ad insulas Canarias, duobus itidem aliis Carthagenae Indiarum 

in Novo Regno, aliisque demum hinc inde interceptis. Formidabilis multis jam octo navigia 

numerat, gente et artilleri© utcunque ad pugnam instructa. Nec difficile fuit ex vicinis 
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Gallorum Anglorumque insulis socios pyratas sibi adsciscere, innumeros homines perditos et 

ad quodcunque facinus attentandum quovis aere statim comparabiles.  

Tribus abhinc annis Veras Cruces[!] Civitatem opulentam uno ante adventum classis 

Hispanica die totaliter expoliavit, mactatis insuper omnibus, qui resistebant, Hispanis. Ditior 

inde tribus millionibus Imperialium factus tempestiv© fug© per mare sibi consuluit similiter 

expoliavit insulam ac oppidum Escampetsche
17

. Tentabatque eandem fortunam hoc anno 

emensione suorum facta neque flottam Hispanicam longius ¨ se in Portuvelo stantem, qu¸d 

timeret, habebat. Sed incolae facto damno proprio cautionis ad interiora insulae se suaque 

receperunt, ad Meridam
18

 oppidum Menda usque, quos dum insequuntur pyratae Lorencilliani 

structis ab Hispanis in via insidiis, trecentos suorum amiserunt. Quare fug© reliqui sibi 

consulentes atque ex vindicta combusto Escampetsche ad navigia sua quantocyus sese 

salv©runt. Et ver¸ velocitas pedum omnibus vita fuit, nam ad conscensum suum jamjam in 

conspectu habuere infestam sibi classem bellicam Hispanorum de Bortovento[!], quo 

Lorencillo ad pugnam per mare querebat fuissentque demersi omnes aut captivati, nis³ 

velocissim© fug© levioribus ad cursum navigiis suis subduxissent. Constabat haec classis 

quatuor praegrandibus bellicis navigiis sin¯ aliis minoribus. Capitanea mille milites et 

quinquaginta tormenta metallina numerabat, grandia pleraque, totidem fer¯ navis Admirantia; 

aliquantum minus duo reliquae.  

Tenebat h³c archipyrata correspondetiam amicam cum Gallis Anglisque pyratis, qui 

per fretum Magellanicum alterum mare de Zur ingressi, tribus navigiis bellicis et duobus aliis 

Panamam
a
 et mare de Zur inibi clausum habebant atque ad conspectum civitatis medias [44r]  

inter insulas positi Hispanis insciis, et pro more victualia his terris aliunde advehentibus, 

septem minora navigia un¨ cum victualibus omnibus eripuerunt. Dumque jam 6 mensibus 

portum hunc obsiderent, optim¹ cert¯ loco, occasionem et tempus thesauro Regio eripiendo 

praestolantes, Belga quidam proposito sibi summo praemio incendendis eorum navigiis hac 

calliditate usus. Sub vesperum praetervectus singula navigia pyratarum atque ea observans 

cum Principe pyratarum Gallo colloquium petiit ac illic¸ impetravit. Proposuit copiosi½s, 

mod¸ conditionem admitteret se ¨ civitate inopi© victualium laborante vim summam 

pecuniarum allaturum pro annon© intercepta comparanda ideoque videret, n¯ utrisque lucrum 

tam certum, alioquin cessans, destrueret. Admisit praedo lubens, tantoque liberalius, quanto 

mag³s argentum satiebat. Discedens Belga sese nocte prima aut subsequutura[!] cum duobus 

aut tribus navigiis adfuturum annonae devehendae grati©, interea apud Primores civitatis 

argentum collectum. Instruxit autem duo navigia milite Hispano, uno igne, quod ubi 

Capitaneana[!] navi pyratarum affixisset, aliaeque vicinae, n¯ un¨ involverentur incendio, 

fugam arriperent; eandem iis inhiberent. Jamque res fer¯ conficiebatur, ver½m Hispani ant¯ 

pugnam canentes victoriam aut, quod veri½s est, exterorum gloriae invidentes, dum Belga 

cum paucis suis in canoa navim incendiariam admoveret, explosione inani facta totam 

turb©runt, unde Capitanea pyratarum flammis jam devoranda cum omnibus reliquis, scissis 

anchoris, fug© in altum saluti suae sibi consuluerunt. Majoris fortitudinis nomen glorios© 

morte sibi comparavit alius quidam Capitaneus Hispanus, qui inimicas pristinas stationes 

continuare videns instructis tribus ad pugnam navigiis favorabili vento loco suo aggressus, 

sed in primo statim conflictu ¨ duobus suis navigiis ignominios¯ desertus; ipse solus cum 

tribus aliis Anglorum navigiis tam acri et pertinaci pugna decertavit, usquedum amissis 

pyratarum plurimis fatali ictu per pectus, unus pro omnibus caderet.  

Ex interceptis dein literis patuit amplius periculosa mult½m Hispanis correspondentia 

pyratarum ex utroque freto; plures et plures Lorencillianos praedones exigebant pyratae 

Angli; ut viribus inde auctis fortiores securi½s thesaurum Regium pugn© maxim© aggredi 

possent. Quod et astut© praxi partim antea iam effecerant. Nam ad conspectum Carthagenae et 
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armadae nostrae in portu stantis summa velocitate praetervecti, sexcenti suorum ex Jamayca 

insula combustis tribus suis navigiis Indiis ductoribus secretis per montes viis usque ad 

alterum mare de Zur perven°re feliciter, fabricatisque nonnullis canois grandioribus sese 

reliquis ad Panamam incorpor©runt; quod et aliis aliquot centenis pyratis ex voto ceciderat 

itinere per fluvium Dariel
19

 tentato Indiisque nominati fluvii muneribus corruptis, unde 

numerus praedonum jam ad duo millia ascendere ferebatur. Nescio tamen, qua controversi© 

inter illos orta quadraginta retrocedentes in fluvio Dariel se detinebant. Indus mestizo Cazique, 

i. e. ex Hispano Patre et Inda natus, de his Praesidentem Panamensem admonuit totamque 80 

suorum Indorum operam un¨ dedicavit mactandis his Anglis, dummodo cert¯ sagittarii sui 

praemiarentur. Et consilio hujus Cazique res tota ad optatum peracta fuit. Miserat pariter 

centum musqueteros Praeses, qui conflictu durante excensum ad alteram fluminis ripam 

Anglis suscipi fugitivis inhiberent. Vaferrim¯ igitur, ½t ant¯a, pro sustentatione munera ab 

Anglis admittebant Indii, usquedum ad locum insidiarum perventum esset, in quo, duobus 

exceptis captivis, ad unum omnes sagittis Indiorum occubuerunt nulla facta explosione 

Hispani. Conspexi postea ipsum Cazique praemiatum ¨ Praesidente, rubro vestitu et virg© 

Nobilitatis insigni obviosque mihi habui et sagittarios Indios reliquos, alios tribus, alios sex 

grandioribus sagittis instructos, praemium laboris sui requirentes.  

Nullum non movit lapidem Lorencillo praepinguis spe praedae inescatus, ut gentem 

bellicam sufficientem submitteret, ver½m ab Hispanis jam vigilantioribus terr© marique 

impediebatur. Stetit aliquamdiu in Plaion sinu maris, loco majoribus navigiis inaccessibili, 

insidians Hispanicis navigiis, quae si Portuvelo commercii grati© irent; tum supervenientibus 

quinque navibus bellicis nostris ad insulas vicinas longo tempore clausus et tantum non captus 

dicebatur, qui tandem favorabiliori sibi usus vento, littus radendo mag³s avolavit, qu¨m fugit 

 ̄conspectu Hispanorum. Hac occasione Capitain[!] Grillo cum triginta Graecis suorum Duci 

Marchioni Pinedae adjunctus duobus grandioribus canois littora maris legens conspicientibus 

Hispanis obviam sibi pyratarum palondram (navis parva est pro cursu) prima aggressione ripuit 

captivis decem Anglis cum Duce pyrata, qui Carthagenae ad fidem nostram per 

P. Dominicanum Hybernum conversus, furta centum millium fune solvit. Querebatur non 

immerito coram Excellentissimo Domino Generali armadae Graecus ille Grillo de amissis 

suorum aliquot non hostili, sed amica, ut³ credebat, Hispanorum manu, explosionibus contra 

se suosque mag³s qu¨m inimicos factis, ex invidia scilicet, quod cum paucissimis suis gloriae 

palmam praeriperet.  

Majori adhuc industria in alio rursus loco invigilavit Lorencillo navigio Regio 

Patatscha, quod ex insulis de S. Margarita
20

 aliisque sibi conterminis perlas (margaritas), 

argentum etc., thesaurum Reginae advehere debuit. Ad ipsum portum ac ictum tormenti se 

interdiu praesentabat Lorencillo spe tam divitem offam jamjam devorans, sed illusus 

insigniter ¨ Capitaneo Hispano; nam cum eidem vi© navigationis ordinari© juxta littora cum 

suis omnibus insidias strueret; is per scopulos in altum vectus, ope B. V. salvis omnibus, 

incolumis Carthagenam appulit. Ubique fer¯ pyratarum insidiae depraedationibus insularum 

sese sustentantium et augmentantium ad insulas Canarias duobus navigiis Hispanis pyrata 

quidam Africanus struxerat insidias, sed cum ab Admirantia Nostra, quo securitatis grati© 

secund½m obligationem suam eadem comitabatur, grandioribus tormentis quati cepisset, desiit 

se amicam Hispanicam simulare, et qu© dat© via celeri fug© in altum sese recepit. Mal¯ ver¸ 

cecidit pugnae alea Hispano alteri navigio, quod se ab alio navigio un© merces vehente ad 

insulas de Cuba securitati
a
 suae nimium fidenti divisit. Illic¸ enim ex insperato ab navigio 

pyratico Gallorum qu© velis, qu© [44v] remis advolante, undique ad defensionem suam 

urgebatur. Diutius qu¨m un© hor© utrinque certatum fuit acriter. Tandem amissis missilium 

globorum imbre Hispanis, quadraginta aliquot reliquisque omnino et viribus cadentibus, 
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formicarum instar pyratae navim conscendunt obvios quosque trucidant, Capitaneum navis 

 ̄latebris extractum in poenam suae ignaviae pariter ferro immolant, reliquosque Hispanos 

saeviti© in misericordiam vers© fame et miseriis consumendos in littora ejecerunt, sicque 

navigio et pingui praeda cum octodecim tormentis potiti sunt. Quod si Hispani aut 

explosissent aut explodere scivissent vel semel contra inimicam Gallorum navim, long¯ 

minorem atque nullis tormentis instructam, victores haud dubi¯ futuros fuisse ab omnibus 

proclamatum fuit. Centum et aliquot erant Gallorum, septuaginta Hispanorum, etsi artilleria et 

navigio majori superiores, pugnandi tamen dexteritate inferiores. Narravit mihi hanc 

tragoediam fusius ipse ejusdem pars magna, Capitanei occisi Vicecapitaneus consangvineus 

suus, duobus ictibus sclopi per pedes humi prostratus vitamque suam Capellano suo Gallo pro 

se deprecanti in acceptis retulit; quem dein Galli pyratae ad insulas suas secum acceperunt 

promissa quotannis quadringentorum Imperialium nostratium solutione; tantum profuit huic 

Hispano inimico sibi alioquin Gallo benefecisse.  

In mari de Zur perfectam victoriam contra pyratas Anglos Gallosque consequuti[!] 

fuissent, si e© uti voluissent Hispani. Miserat de Lima Vicerex regni Peru bene instructam 

classem bellicam cum numerosa gente, quinque navibus grandioribus pro pugna, artilleria 

abundante, ut sola Capitanea plusquam quinquaginta tormenta majora ex metallo numerabat; 

vehebatque secum aliquot milliones de thesauro Regio; reliqua erant navigia minora atque 

incendiaria. Ubi ad conspectum Panamae ventum fuisset, obtulit sese ad pugnam classis 

pyratica tribus navigiis bellicis constans et long¯ minoribus; primarium numerabat 40 

tormenta minora, secundarium viginti aliquot, postremum 18; atque unamimi explosione 

omnium facta contra Admirantiam Hispanorum globi tormentarii usque ad navim non 

pertingerunt. Interea Admirantia Hispanorum cum generosissimo suo Generali maris 

imperterrita omnibus frontem una opposuit, et prima explosione facta tormentorum inimicas 

naves supern¯ per medium fregit, ut pyratis multis mactatis globi per utrasque tabulas navigii 

transirent. Quare interitum suum praesagientes pyratae fugae sese dederunt, ejectis majoribus 

oneribus ex suis navigiis, qu¸ velocius fugerent. Videbant enim se sic cinctos ¨ navigiis aliis 

Hispanorum, ut si pugnare voluissent, omnes periissent. Ver½m, quia omnes ¨ nutu 

dependebant Supremi Generalis Capitaneae illaque salvandi thesauri studio mag³s pugnam 

declinabat, qu¨m inibat, et ipsa Admirantia ex loco pugnae ¨ prosecutione partae jamjam 

victoriae Capitaneam subsequi cogebatur non sin¯ summa Generalis bellicosissimi 

indignatione. Sicque hostem ¯ suis manibus ac victoriam certam volentes dimis°re Hispani.  

Rediverunt illico Limam naves bellicae et commercium Peruani Regni huc Panamam 

deduxerunt. Diciturque passim in puro argento, auro et margaritis ad 28 milliones pretium 

ascendere. Galli pyratae numero inferiores ¨ pyratis Anglis se diviserunt; Angli novis 

exspoliationibus et incensionibus portus Novae Hispaniae infestant; contra Gallos ver¸; qui 

post exspoliationes locorum aliquot in insula Coyba
21

 valde faecunda novas colonias agere 

feruntur; miles qui terr© marique eos aggrediatur, expeditio jam pridem facta, exspectamus 

quavis[?]
a
 die eventum illius. Quinquaquinta[!] et amplius portus sunt regni Peruani, undique 

aperti hostibus, aliquotque jam ferro et igne desolati; unde qu¨m primum rumor certus 

advenenerit hostem littora Regni Peru relegere. Nos un¨ navibus bellicis impositi pugnam 

spectatores inibimus, ut vel sic tandem aliquando Limam perveniamus. Ante enim quinque 

vel sex menses minim½m Limam usque penetrandi spes nulla affulget, nis³ tum demum his 

exactis cum reducibus navibus mercatorum Limensium.  

Capitanea navis omnium maxima, stans in portu Paitensi, incuri© petulantissimorum 

hominum succenso pulvere pyrio in millenas partes dissiliit 300 et 50 aliquot hominibus una 

in aerem et profundum ejectis, occisis omnibus. Aliquot milliones constitit. Generalis 
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Supremus vitam adscribit suam Patri Missionis Limanae Soc[ietatis] Nostrae, quod vesperi 

excensum cum suis sibi persuasisset.
a
 

 

3. Indi pugnaces rebellantes superstitiosi
b
. 

De Pyratis ad Indos pugnaces calamum breviter converto. Cum iter ageremus per 

fluvium Czagre magno impetu in mare sese exonerantem, defluere videbamus canoam sagittis 

instructam, tum et Indos nobis obvios in rapacissimo et profundissimo fluvio post canoam 

perditam navigantes qu¨m celerrim¯, tres in uno trunco absectae arboris, alium solum in parte 

corticis. Cogitabamus nos eos nullo non momento undis involvendos. Sed isti dexterrimi san¯ 

natatores risu omnia ludibundi cum aquis excipiebant. Ex utraque parte fluminis tiguria eorum 

hinc inde qu¨m longissim¯ dispersa visebantur[!]. Narravit mihi ex occasione Dominus 

quidam Hispanus, qui potiorem partem Americae lustraverat itinere per medios Indios saepius 

tentato non sin¯ frequentibus vitae suae periculis. Narraverat inquam hos Indios bellicosos 

admodum Hispanis extitisse; praecipu¯ Cazique, Majorem ¨ commercio quotidiano cum 

Daemone mult½m notum, et © praestigiarum peritia et arc¾s tractandi dexteritate 

[luctaÀ]rumque fortitudine eum subjecti reliqui Indii suspiciebant, metuebant et ut 

invincibilem adorabant. Quare stante utrinque ad pugnam cohorte et Hispanorum 

sclopetanorum et Indorum sagittariorum conventum fuit, ut Duces soli contra se invicem 

pugnarent, conditione facta, ut si vinceret invincibilis iste Cazique, Hispanis minim¯ 

subjicerentur. Dux Hispanus perbell¯ callens jaculandi artem ostentanti sese in publico loco 

certaminis cum mille in facie fucis et gyris, Cazique illi duos solidos ex sclopo ictus dedit ad 

vivum, sed Daemonis arte congelatus Cazique Hispano illudebat. Ille interea tertio onerans 

formansque crucem contra Cazige[!] magum addensque: ĂIn nomine B. V. MARIAE jaculor!ñ 

Hoc tertio ictu atque ultimo in terram prostravit atque cum vitalibus vitam excussit. 

Fortitudinem Cavalleri hujus Hispani suspensis oribus et animis mirantes formidine pleni 

statim se Hispanis submiserunt.  

Ex cessione facta cum reliquis inter primos oppidum eorum intravi Gurgona vidique 

Indios sugentes ubera matrum caeruleo per totum corpus colore tinctos, maturiores ver¸ flexis 

genibus nos excipientes et benedictionem Divinam expetentes. In templo ex arundinibus 

aedificato venenari licuit B. V. Dolorosam in uno, B. Indiarum Apostolum Xaverium in altero 

altari. Lustravi tum curiosi½s eorum tuguria et duplicis generis sagittas, unas in modum 

hastarum minorum cum ferrea et venenata cuspide, quas homine multo longiores ex arcu 

fortissim¯ vibrant iisque apros in sylvis mactant. Alias, longitudinem hominis aequantes, ex 

cannis et ligno durissimo ad trecentos etiam passos contra hostes suos evibrant ex arcu, 

figuram directae perticae referente. Omnes in oppido pueri Indii jam arcum tractare sciverunt 

et aves jaculari. Sunt curiosissimi et amantissimi Nostrorum neque ¨ comitatu Nostro se facil¯ 

separabant.  

Non multis abhinc annis per rebellionem defecerunt ¨ foedere cum Hispanis 

Panamensibus Indii fluvii Dariel dexterrimi sagittarii. Nunquam ab Hispanis quantumcunque 

potentibus subjici potuerunt neque poterunt. Ex utraque enim parte fluminis innumeri 

insidiantes, quoscunque volunt, facili negotio sagittis mactant. Unde muneribus corrupti, 

juncto utrinque foedere im¸ et connubiis amicitiam mutuam firm©runt. Dicti sunt et fuerunt 

sagittarii Regii, quia Regiis stipendiis, puta vestibus, cultris, ferro [45r]  et aliis rebus curiosis 

atque utilibus solvebantur contra Anglos Gallosque pyratas. Ast ubi hanc solutionem 

aliquoties sibi negari advertissent, cujuscujus demum incuri© et iniquo quaestu quorundam 

Hispanorum aurum divitiasque suas poti½s quaeri, qu¨m se ipsos neque promissa nec 

conjugalia jura servari, consilio et viribus initis Hispanos plurimos occiderunt, omnesque 

terris suis in perpetuum excluserunt. Auro potissimo prae omnibus abundant, et ipse fluvius 
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aren© auri et margaritis dives manat; Praesidentibus Superioribus in Panama quotannis 

gratuito gratiali centum millia offerebant. Unus sol½m Hispanus nuptus filiae potentioris 

Cazique trecenta millia Imperialium furtiva subtractione in Hispaniam secum tulit. Usque adeo 

abhorret gens barbara Diviniore lumine necdum imbuta pacta fidelitatis aut frangere aut sibi 

frangi.  

Omnium ver¸ fortissimi et bellicosissimi continuis sermonibus feruntur esse Indii 

Chilenses, de quorum pugnandi dexteritate, arte et Marte unus vigiliarum Praefectus, qui in 

campo contra eos saepius stetit et Illustrissimus Dominus Gubernator Chilensis, qui cum 

iisdem duodecim annis pacem servavit, multa in praesentiarum mihi retulerurunt. Colore 

vult¾s et corporis sunt candidi, ½t Europaei, statur© grandes, membris crassos[!], bracchiis 

fortes, ut picas suas nostris nonnihil graviores, ½t pueri bacillos, una manu gyrant; bella cum 

Hispanis non pedites, sed equites ingrediuntur, habentque equos abundantissimos ad pugnam 

ben¯ instructos; curs¾s velocitate, nitore comae, virium robore atque vitae asperioris 

durabilitate quibusve optimis equis Europaeis nihil cedentes; his prolongis suis hastis 

acutissimisque armati, omnes insident, servato ordine in hostiles acies irruunt et fortissimos 

quosque primo impetu de equis suis precipitant, sicque viam cruentae dein caedis aperiunt. 

Primam scloporum exonerantes sationem in se inperterriti sustinent, qui cadunt
a
, vixque ad 

alteram pernicitate sua pervenire sinunt Hispanos, atque lanceis perfugisse primos ordines; 

jam illis vicisse fuit. Unde post multas pugnas, magna suorum ordinari¯ strage prudentiores et 

cautiores facti Hispani, pacem potius cum illis servare malunt qu¨m belligerari.  

Stetique[!] etiam semper memoratus Gubernator Chilensis pro parte pacis contra 

consilia et machinationes novorum bellorum cum iis Indis[!], tum apud Viceregem 

Limensem, tum Catholicissimum pium Regem nostrum, conjecturans atque concludens ex 

victoriis Indiorum antecendibus novis bellorum tumultibus ab ejusmodi pugnacibus Indiis 

totum Chilen[!] perditum iri; amicam consultius servandam pacem, et gladio Verbi DEI 

potius subigendos esse per Christi[?] Missiones PP. Societatis Nostrae; quorum Apostolicis 

laboribus et fideles Indii inter rebelliones confirmati et conservati in fide salvifica et 

obedientia Hispanorum, et continuis accessionibus novorum Indorum per Verbum DEI major 

fructus factus sit et fiat, qu¨m ex armis sperari potuit. Quare etiam ad Missiones 

PP. Nostrorum augendas et promovendas toto quo gubernavit tempore omne suum studium, 

consilium et operam contulit addixitque, una[que?] se totum Societatis Nostrae Missionariis 

per Indios sparsis, ¯ quorum consilio omnia gerebat; rescivitque unus meli½s qu¨m omnes alii 

numerum horum pugnacium Indiorum ad quinquaginta millia ascendisse; eosque armis 

instructos se facile campo praesentaturos fore, si quid contra foedera pacis inita bello tentare 

inciperent Hispani. Certas praeterea habent herbas et parum maiz accipiunt se[?] quisque 

secum; et hac solum annon© herbas masticando et sugendo se sustentant per tres, quatuor dies, 

viresque suas augent poti½s, qu¨m perdant, quare vel solo jejunio suo hostes suos debiles 

reddunt atque enervant. Qualem quis sibi Indum esse cupit, [taÀ]lem conversatione experietur. 

Si cum eo tractat suaviter ac humiliter, humilem vicissim et suavem habebit, si amic¯, 

amicum ac liberalem, si sincer¯, sincerum atque fidelem, si astut¯ ac sever¯, barbarorum 

neminem ac fraudulentiorem inveniet. Sed de his plura, ubi Chile attigero.  

Superstitiones ac magiae tum his, tum aliis Indiis vicia communissima sunt. Quando 

vident serpentes aut innexas sibi aut per viam currentes; item araneas, erucas grandiores 

similiaque insecta, grave sibi malum obventurum timent. Si illis tinniant aures, pedibus 

offendunt, labia, palpebrae oculorum aut alia pars corporis tremunt, dicunt quod aliquod boni 

vel mali audient conforme oculo aut pedi aut auditui, in quo motionem senserunt. Ubi ver¸ 

audiunt cantare noctuas, accipitres, gallinas et aves alienigenas vel peregrinas, gemere 

turtures, canes ullulare, accipiunt hoc pro malo augurio mortis propriae, aut vicinorum et 
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eorum praecipu¯, in quorum aedibus ejusmodi cantus percipitur. Hinc offerre solent eis 

herbam coca et innumerabiles alias nugas, petendo de avibus; ut illis parcant; et potius 

inimicos suos cantu suo mactent. Quodsi mulier uno partu duos ejiciat, pro signo anni sterilis 

habent atque n¯ idcirc¸ indignationem populi incurrant, in occulto unum mactant; si vel non 

pridem sin¯ baptismate vivam prolem terr© sepeluit mater India.  

Indii ver¸ venefici et magi ordinari¯ sunt majores aetate, camaseas vel soncoesoc ¨ suis 

dicti, habentque pacta t½m explicita, tum implicita cum Daemonio. Instrumenta magica, 

quibus ut plurimum utuntur, sunt partes de funibus suspensorum illorum dentes aut aliorum 

animalium, figurae ovium fabrefactae ex diversissimis rebus, capilli, ungues, bufones vivi et 

mortui, color illorum lingua dictus mandur, capitella animalculorum, plumae avium et super 

haec omnia herba coca. In ollis bufones, araneas, serpentes vivos alunt. Hinc ad istiusmodi 

magos multi currunt; petentes herbas etc., quibus vivant, amores sibi turpes concilient, 

acquirant aestimationem inter suos, mactent inimicos suos etc., et pro omnibus rebus 

inveniant remedia diabolica praeparata in confectione magicarum herbarum, radicum, 

lapidum et insectorum; faciuntque subinde arte Daemonis certas statuas, figuras, aves 

hominibus loqui.  

P. Christoval de Mendoza M[artyr], cui infideles cor linguamque extraxerunt, cum 

P. Antonio Ruiz, quatuor corpora quatuor veneficorum in cineres exusserunt, quorum ossa 

locuta sunt, dederuntque responsa Indiis, qui illa consulebant; in illo tamen subsequuto damno 

PP., quod Venefici consectatores
a
 alii omnes expectabant.  

Adjicio quod retulit Parochus quidam Episcopo suo Quitensi: ĂMultum tempus,ñ ait 

ille, Ămultamque solicitudinem me constitit, ut insignem aliquem ac famosum Magum in certa 

doctrina Christiana caperem. In persona ivi habit© notitia per meos Fiscales, incurrique 

nebulonem in una miserabili casa intra profundam terrae rupturam. Ipse vultus et reliquus 

habitus corporis de eo, quis esset, manifestabant. Destruxi illi sacculum plenum instrumentis 

suarum veneficiorum, ac extruxi in publicum in die festivo ad conspectum totius gentis, 

postquam divulgavi ipsius delictum, eum public¯ castigari feci, aliisque omnibus verberum, 

carcerum et confusionis publicae indixi poenas, si cum eo agerent aut consulerent aut 

remedia quaererent. Tum in extructa pyra spectantibus cunctis sacculum in cineres combussi. 

Statim Indii praesentes summam mecum compassionem habere ceperunt, quod certo ab illo 

Venefico [45v] suis artibus mactandus sim. Aliquot post menses inveni ad portam dom¾s 

meae cocam masticatam, divisa grana maiz herbasque alias incognitas, signa certa 

subsecuturae mortis; quibus visis Indii mei jamjam lachrymis tanquam mortuum 

prosequebantur. At transivi omnia sanus monstravique inde arrepta materia pro concione 

Indiis omnibus, quod nihil artes Daemonis contra omnipotentram DEI veri possint, nis³ hoc 

ipsum admittat pro castigandis malis.  

Alterius videntur generis hypocritae quidam alii, qui supra infirmos mille cruces 

formant milleque impertiuntur benedictiones nunc DEUM, nunc Jesum inclamantes, et genu 

flexi aut sedentes labia creberrim¯ movent, oculis in caelum fixis verbisque Sanctis se totos 

contemplatione et oratione abreptos fingunt, succedentque infirmis Confessionem, sed ubi 

Sacerdos terga verterit, ad veneficia sua et artes magicas in secreto prosiliunt, partes 

dolorificas rimantur dicuntque se sangvinem, pedras, vermes, quos in manibus substituunt, 

eruisse. Hi Venefici et Magi cum furore diabolico resistunt Evangelio, n¯ per divinam illius 

lucem tenebrae nequitiarum suarum dispellantur et ¨ suis nihil fiant. Et reducere illos est 

idem, quod si curare leones, emollescere petras. Experientia enim docet; quod aversos ¨ se 

Indios ad lucem Veritatis omni modo studeant impedire minando illis nimbos, fulmina, 

destruciones fructuum, dilacerationes ab immittendis serpentibus et tigridibus, morbos, 

                                                 
a
 consectatoresƐ corr. PZ; consectores Brandt  
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vulnera, mortes, quibus inanibus terricula mentis teneras adhuc plantulas in Ecclesia deficere 

faciunt aliasque, n¯ accrescant, impediunt.ñ  

 

4. Mira quaedam. 

De miris naturae haec pauca [éÀ]us scripturus [..À] ex termino. In mari piscem tam 

grandem vidi, ut longitudine plus qu¨m medium galeonem[?] superaret, in fluctibus se 

volvebat ut in cunis, figuram formamque lucii perfect¯ referebat. Praeterea delphinos marinos, 

qui corpore quasi in globum contracto sagittae instar se per fluctus jactabantur. Testudines 

maris captos conspexi in Portuvelo quinque, aequantes pondere centum et quinquaginta, et 

sexaginta libras; habent duo fortes viri, qu¸d in una portent, at tamen piscatores earum mihi 

dixerunt eas respectiv¯ ad majores inter minimas computari. Item caymanes ex utraque parte 

fluminis ad solem expositos, crododillis figur© et statur© pares, homines insequuntur ac 

devorant. Faemella ova uno partu plusquam centum effundit ad calentes rivi arenas, 

operatione ardentis solis excluduntur pulli in modum lacertarum. Vidi et comedi haec ova 

furto allata © nautis; sapore albugine et vitello nihil ¨ gallinarum ovis differunt, sol½m figura 

perfect¯ rotunda. Fructum quendam Indicum mecum fero praesentissimum contra venenatos 

morsus remedium; cujus applicationem P. quidam Noster morsum ¨ serpente Indium et 

tumore veneni ad extrema jamjam deductum inter unius alteriusve horae spatium perfectae 

sanitati restituit. Alium itidem fructum tentavi et sumpsi, certum san¯ bile laborantium 

remedium, sin¯ dolore ullo aut alteratione per suaves purgas nuclei ejus comesti choleram[?] 

evehunt; ut si velis tres unum nucleum, si sex duos, si novem tres nucleos sumas; alii exemplo 

meo prob©runt senseruntque alleviationem.  

Non tam perfect¯ Passionis sacrae insignia omnia repraesentat Granadil
22
, ut³ scribunt 

authores. Perfectius ver¸ flos Spiritus Sancti
23

 dictus; qui omnin¸ columbam candidam rostro 

pedibusque aureis, ocellis rubicantibus sub throno volans repraesentat, sicut³ in altaribus 

passim exhibitus fuit; crescitque ad viam et modum liliorum convallium, ejusdem odoris et 

virtutis. Cujus proinde Divinissimi Spirit¾s donis, gratiis ac virtutibus ut omnes floreant!  

RR. PP. [et FF.À] Charissimorum Sacrificia imploro.  

Vivant, floreant, perennent omnes! 

 

P. S.: Quando nos in Chile perventuri sumus, noverit DEUS. Etsi bono tempore 

Limam apellimus, nobis in Chile intrare tam cit¸ non licebit, nam per menses Junium, Julium, 

Augustum etiam sub excommunicatione omnibus vetitum est iter istud agere ob maris tum 

turbulenti tempestates periculaque mortis manifesta. Obiit hoc mari, tum pacato, iter agens in 

Chile Obiscopus[!] futurus P. Dominicanus, vir humilis, sanctus, doctus, Societatis Nostrae 

apprim¯ addictus naufragium mortemque suam ipse in spiritu praevidit. Pro R. V. aut vivo aut 

mortuo, quoad vixero, in Sacrificiis omnibus memor ero, et quotannis unum Sacrificium 

offero gratitudinis et charitatis erga[?]; vicissim multam confidens R. V. Sacrificiis 

precibusque, ut vocationem meam pro majori DEI gloria ac animarum salute adimpleam.  

 

N.B.: Excellentissimo D. avunculo meo, quae judicaverit communicanda, 

communicet. Est Archiater Caesaris, nomine Fridericus Ferdinandus Illmer de Warttenberg, 

RR. PP. Joanni Waldt, Emmanueli de Boye, item RR. PP. Ferdinando Coblih, Matthiae Senst, 

Joani Malik[?] etc., Warttenbergensibus. Rogo, qu¨m possum, maxima humilitate et charitate 

R. V. mihi aliqua curiosiora praemia religiosa, imagines elegantiores, ceram sacrarm, agnos 

DEI et reliquias quasdam sacras et grana S. Joannae congerat, ac occasione accommoda 

transmittat aut Genuam literis P. Stephano Fluskio inscriptis, Procuratori Hispaniarum, aut 

Gades et ad Fratrem Laurentium Ortiz, socium Procuratoris Indiarum. Si illuc secur¯ 

pervenerint, et ad me pervenient per navigia Hispanica, quae quovis anno ad pronos a±res 

appellunt et inde per terram res necessarias in Chile deferunt. Sicque uno quovis anno chartas 
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ex Europa accipere potero et respondere, ut³ faciam. Servient corrumpendis Dominorum 

animis, praestigiis, Veneficiisque expellendis. Ad haec comparanda dabit aliquot nummos 

Dominus Avunculus, D. Illmer. Orbus his, orbus Europ© excessi. Multumque conversionibus 

animarum deservient . 

Anno 1686, 1. Februarii, in Panam©, itinere ad Chile. 

 

R[everentiae] V[estrae] et R[everendorum] P[atrum] 

Servus in Christo, 

Georgius Brandt, Societ[atis] Jesu Missionarius in America, Provinciae Chile, mp. 

 

 

 

Reverendo Patri in Christo 

Patri Bartholomaeo Christelio Societatis JESU 

per Provinciam Bo±miae Praeposito Provinciali 

Ex America 

Pragam, Bo±miae 
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BRE I  

Pobyt v Seville 

Je dosud s dalġ²mi mision§Śi v Seville a zaģ²vaj² tu kruġn® ļasy. Trp² nedostatekem stravy, coģ zpŢsobila 

choroba, kter§ vyhubila ovļ² st§da, z§klad zdejġ² potravy. V l®tŊ si uģili vedra a nav²c jich bydlelo mnoho ve 

st²snŊnĨch podm²nk§ch. Kdosi o tom napsal gener§lovi, a tak doġlo ke pŚestŊhov§n² ļ§sti novici§tu a studentŢ 

teologie; pot® byli mision§Śi ubytov§ni i jinde a pŚeplnŊn®mu domu pro indick® mision§Śe se znaļnŊ ulevilo. 

Đļastn² se n§boģensk®ho ģivota, poŚ§dan®ho profesn²m domem SJ; zat²m nejsou schopni kvŢli ġpatn® 

znalosti jazyka k§zat. N§plŔ a rozvrh n§boģensk®ho ģivota bŊhem tĨdne. 

PrŢbŊh nejvŊtġ² jezuitsk® slavnosti v Seville, zvan® ĂDoctrinae Solennitasñ; udŊlov§n² odpustkŢ; 

pŚeplnŊn® kostely. BŊhem jedin®ho r§na se v kostele SJ z¼ļastnilo svat®ho pŚij²m§n² na 20 000 lid². Arcibiskup a 

jeho piln§ a pŚ²kladn§ ¼ļast na obŚadech. Velkolep® z§vŊreļn® proces² pŚi slavnosti; ¼ļast v nŊm je 

pŚedpokladem pro udŊlen² odpustkŢ. Zvyklosti pŚi tomto proces², jeho trasa. Ģeny se letos proces² pŚ²liġ 

ne¼ļastnily kvŢli bl§tu na ulic²ch. 

V ģivotŊ nevidŊl takovĨ dav lid² pŚi nŊjak® slavnosti SJ, nejen on, ale ani italġt² jezuit®. NŊkter® jin® 

Ś§dy jezuitŢm z§vid², ty ĂrozumnŊjġ²ñ spolupracuj². Dominik§ni s²dl²c² nedaleko od domu SJ ani nemaj² jinou 

moģnost, jinak by jim zpovŊdi chtiv² vŊŚ²c² roztloukli br§nu do kostela kameny. 

O jin® vŊci se nestar§. Zpr§vy z Ceuty, obl®han® Ăbarbaryñ. Zaļalo jaro, ļek§ tepl® dny. Zima je tu 

nesnesiteln§ ne pro pŚ²liġnĨ chlad, ale pro nedostateļn§ opatŚen² k jeho pŚedch§zen². 

Odplut² flotily se oļek§v§ koncem ļervna, mŢģe to bĨt i pozdŊji. Bude jeġtŊ v EvropŊ, aģ pŚijde 

adres§tova odpovŊŅ na tento dopis. 

 

 

[8r]  

Literae Wenceslai Brejer datae Hispali 1695, 22. Martii. 

 

Qv¸d ultima Reverentiae Vestrae epistola me fortunat¯ deprehenderit, adhuc Seviliae 

existentem, infortunium meum et sociorum est. Haeremus scilicet ignari, qvando tandem 

migraturi, it¨ turbatae res et spes, res inqvam tantae importantiae, respectu boni publici: spes 

tot, praeter nos, aliorum, qvi ¨ Septembri in vicinia port¾s Gaditani profectionem exspectant, 

et cum vivant ex parato, necessitatem patiuntur extremam consumpt©, qvam ad 

proficiscendum attulerunt, substanti©, in tanta annonae h³c circumcirca caritate, consumptis 

nuperrim¯ vervecum gregibus (qvod alimentum est in his terris ali¨s praecipuum) per 

qvandam pestilentiam ex defectu pascuorum ob nimium solis ardorem, qvem et nos 

sustinuimus Domi nostrae aestate praeterita, arct¯, ½t scripsi ali¨s, habitantes. De hac ipsa 

habitandi angustia plurium in Domo tam exigua qvidam pro bono Missionariorum zelans 

epistolam nuper dedit ad A. R. P. Nostrum, qvi jussit, ut Novitii ad Novitiat¾s Domum, 

Seminaristae seu Repetentes vel poti½s, qvi prima lingvae Latinae principia discunt, transacto 

Novitiatu ad Collegium Carmonense sex levcis hinc distans mitterentur, alii duo Theologi 

quarti anni ad Collegium S. Hermenegildi, qvod tamen illis excusantibus vix futurum est; qv© 

fact© divisione et novis insuper cum magna commoditate existentibus in Domo Professa, 

Domus illa seu hospitium Indicum bene sublevatum est.  

In Domo Professa, qvae urbis Seviliae Paenitentiaria dici potest, participes sumus 

functionum, qvae Societati sunt propriae, salt¯m in administrando Paenitentiae Sacramento, 

qvando ad praedicandum in urbe tam polita per lingvam necdum videmur mult½m ultra 

mediocritatem idonei, c½m praesertim Patres Hispani nostri Socii in promptu sint, ut 

suppleant, ubi ordinariorum defectus est. Porr¸ Concionum et Exhortationum apud nos per 

Qvadragesimam ingens numerus est. Horariae diebus Dominicis, man¯ et ¨ meridie, item die 

Veneris, sic ut hoc die man¯, et die Mercurii suum civitas ipsa sibi conducat Concionatorem, 

sive ex Societate, sive externum Religiosum vel Clericum, qvibus diebus nos vocamus 

domesticae campanae pulsu triplici: prim½m ad excipiendos et deducendos urbis Primores ad 

Ecclesiam, deinde finit¹ sacr¹ ad deducendum Praedicatorem (si externus sit) usqve ad 
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pulpitum. Terti¸ ad ipsum et urbis ½t dixi primos Ministros reducendos, illum ad cubiculum 

aliqvod, in qvo more solito refocillatur, hos extra Domum Nostram reversuros in suam. 

Praeterea Novena S. Xaverii cum grandi accursu celebrata fuit praedicante qvotidie 

Concionatore Dom¾s ordinario. Praeterea diebus Lunae, Mercurii et Veneris, explicatio 

Doctrinae Christianae sub solis occasum, praevia lectione spirituali, recitatione rosarii, 

subseqvente disciplina in ipsa Ecclesia per Miserere larg¯ et lamentabiliter recitatum, aut 

poti½s ab uno aliqvo decantatum.  

Sed major his omnibus Doctrinae Solennitas, ad qvam veluti remotiores dispositiones 

praecesserunt, tum domesticae illae sub noctem explicationes, tum in decem circiter 

Monialium (qvae immediat¯ dependent ab Archiepiscopo hujate) Ecclesiis in singulis salt¯m 

terna Doctrinae explicatio, tot enim vices sufficere videntur ad lucrandas Indulgentias 

Catechismi Generalis, qvae Indulgentiae consvetudinem audiendi S. Doctrinam reqvirunt. 

Proxima ad dictam Solennitatem dispositio fuit inchoata Dominic© quart© Qvadragesimae, per 

explicationem eruditam Doctrinae non sol½m in Nostrarum Domuum Ecclesiis, sed et in 

decem circiter Parochiis assignatis ab Archiepiscopo. Apud nos insuper fuit propter 

grandiorem populi concursum triplicata succedentibus sibi auditoribus, qvos simul et semel 

Ecclesia non capiat. Parochiales item semper it¨ refertae fuerunt, ut plures vix capere possent, 

et hoc integr© septiman©. Appropinqvante Dominica Passionis jam se insinuabant copiosi 

qvotidie paenitentes, pridie etiam turmatim advenerant, ut ¨ man¯ usqve ad seram noctem 

pleriqve Sacerdotes pro Sacro Tribunali sederimus.  

Ips© Dominic© jam circa horam tertiam Matutinam aderant confiteri volentes, qvos 

expedit¹ sacr¹ ab aliis matutinis tenebris usqve ad meridiem audivimus universim in Nostra 

una Domo Confessarii circiter 50. Qvid in aliis Nostris, qvid in aliorum Religiosorum 

Ecclesiis? Hoc certum est, qv¸d omnes omnium Monasteriorum Confessarii, omnesqve 

Parochi indefectibiliter habeant hoc die, qvos audiant; qvippe talis tantaqve harum 

Indulgentiarum Seviliae, im¸ in omnibus locis, ubi hujus Provinciae aliqvod Collegium est, 

tanta in qvam est aestimatio Indulgentiarum Generalis [8v] Catechismi, ut numerus eas lucrari 

volentium minimum ad 80 millia censendus sit, ascendere, nam in Nostra sol½m Ecclesia uno 

Dominicae huius matutino tempore communicantium fuerunt plus qv¨m 20 000. Totidem in 

Ecclesia Metropolitana. Residuae Parochiae singulae per 5000 plus minus numerare solent. 

Solennizat hoc celeberrimum Societatis Nostrae festum Archiepiscopus hujas, in primis 

qvidem veniendo aliqvo die ad audiendam S. Doctrinae explicationem, ipso ver¸ Dominico 

die ¨ dicta summo man¯ Missa usqve ad extremum Meridiem constantissim¯ Sacram 

distribuens Communionem. Tum, ubi jam communicantes deficiunt, Missam adhuc unam 

addit, postqvam iterat¸ residuis ultra 12
mam

 horam Sacram praebet suis manibus 

Communionem, in Nostra inqvam Ecclesia Dom¾s Professae. Et hoc jam pluribus annis ipsi 

est in Consvetudine san¯ stupenda.  

Plura haberem, qvae de hoc Praesule referre possem, admirabilis exempli et zeli qvae 

sunt veluti prodigia. H¹c ann¹ supra consveta aliud addidit, qvando ad invitationem Patris 

Nostri Praepositi Petri Zabata magnae Authoritatis reducem ab Ecclesia Metropolitana 

processionem pedes per luto plenas plateas comitatus est, usqve ad nostram Dom¾s Professae 

Ecclesiam, cum aliqvot Nostris Patribus, et aliis saecularibus et Ecclesiasticis Doctrinam 

Christianam, prout illam pueri in Scholis trivialibus, veluti cantando addiscunt, et ipse clara 

voce decantans. Fit haec processio ¨ meridie verusqve Doctrinae Sacrae triumphus est, et ea 

tota solennitas gloriosissim¯ coronatur. Conveniunt ad eam pleriqve, qvi conati sunt h³c aut 

alibi Indulgentias hasce lucrari, im¸ nis³ in processione hac compareant, videntur sibi non 

posse fieri participes praedictarum Indulgentiarum. Qvare multa millia virorum summorum et 

infirmorum promiscu¯ ex Ecclesia nostra vexillum (qvod fertur ¨ nostro aliqvo Coadjutore, 

ali¹ cum campanula praecedente, interdumqve pulsante) secuti sin¯ competentiis alibi 

consvetis procedunt, qvorum singulae circiter centuriae suum Praecentorem saecuti[!] claris 
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vocibus Pater Noster, Ave MARIA, Credo, 10 Praecepta et reliqvam Doctrinae summam 

decantant e¹dem, qv¹ pueri in trivialibus, ton¹. It¨ procedentes, dum veniunt ad 

Metropolitanam, h³c intra et extra circacircum ¨ variis etiam primae notae Patribus, 

exhortationes, pleraeqve gratiarum actoriae habentur, qvibus finitis reditur eodem mod¹ ad 

Domum Professam. Faeminae lic¯t ali¨s comitari soleant processionem, hoc anno tamen 

paucae id fecerunt, sed praevenerunt majori commoditate per lutosas plateas circa Ecclesiam 

majorem locum occupantes ad audiendas Exhortationes, reliqvae remanserunt in Nostra 

Ecclesia. Ubi ad reduces habita ultima Exhortatio sicqve finita solennitas.  

Nullum me© vit© concursum vidi similem nec vid°re PP. Itali, qvi h³c nobiscum sunt, 

ad ullam Solennitatem Societatis Nostrae. Et praebet isthaec annuam qvibusdam 

indiscretioribus Monachii invidiae occasionem, alii prudentiores et meliores etiam 

cooperantur. Neqve possunt non cooperari, audivi enim, nis³ tempestiv¯ aliqvi nobis vicini 

Religiosi Dominicani sui Templi portam h©c Dominic© aperirent ad copiam confitendi 

faciendam portam eandem lapidibus conqvassarent ferventiores externi. Qvare Prior ibidem 

primus surgit, reliqvos excitat, dispensat, ut relict¹ chor¹ omnes qvi possunt et audent secum 

ad Confessionalia descendant. Haec de functionibus Nostris in Qvadragesima.  

De reliqvis parum mihi curae est. De Cevta, munitione Hispanica in Africa, jam bona 

jam deteriora narrantur. Pertinaciter obsidionem proseqvuntur barbari, nostris tamen 

succursum per mare impedire non possunt recenterqve submissi novi ex Portugallia 

praesidiarii. Confidimus fore, ut solis ardores conficiant pertinaces illos, qvos hyemis frigora 

et aqvae non fregerunt. Apud nos ab heri et hodie propri¯ vernum tempus incipit. Adhuc mihi 

et aliis, qvi nihil simile patiebantur in Provincia, digiti tument aliqvantum ¨ frigore. Sed si it¨ 

manserint et continuaverint soles sereni, ½t her³ inceperunt, brev³ nimi½m calebimus. Non 

videtur in hoc climate aut vix [9r]  sentitur, tam breve est medium. Caeter½m hyems non tam 

frigoris acerbitate, qv¨m remediorum contra frigus penuria intolerabilis est. O! Qvant½m 

fornaces suspicavimus, prae aliqvot ex tenuibus olivarum virgultis carbunculis in una grandi 

sala, in qva post mensam conveniebamus, super acerra positis!  

Repeto h³c principium epistolae. Flottae profectio Gadibus in festum S. Joannis 

Baptistae
24

 proclamata dicitur. Sed anteqv¨m illa in Mexicum, galeones in Novum Regnum 

nostrum movebunt. Communis igitur rumor est istos non illam in dicto Junio (si tamen) 

abituros. O melancholicam expectationem!  

Probabiliter itaqve aliae Reverentiae Vestrae aut aliorum epistolae, qvas post hanc 

acceptam dederint, ad manus nostras pervenient adhuc in Evropa. 

 

 

 

BRE II  

PŚ²chod do Amazonie, Fritzovo splut² Amazonky, Richterova smrt, obt²ģe misi² 

v MaraŔonsk® oblasti, sv§tek Boģ²ho TŊla v LagunŊ 

Obdrģel adres§tŢv dopis bŊhem plavby po Śece MagdalenŊ. V BogotŊ byli (celkem 41 jezuitŢ) rozdŊleni 

na ty, kdo zŢstanou ve zdejġ² provincii, a na ty, kdo se odeberou pŚes hory do provincie Quito. DŚ²ve tvoŚila 

Santa F® [Bogot§] i Quito jedinou provincii.  

SdŊluje adresu pro zas²l§n² poġty. Napsal jiģ dva dopisy z Quita [nedochov§ny]. Mrzelo by ho, kdyby se 

ztratil jeho pŚedchoz² dopis, kde na ļtyŚech listech podrobnŊ vyl²ļil prŢbŊh plavby a pozemn² cesty z Evropy aģ 

do Quita. DruhĨ dopis napsal tŊsnŊ pŚed odchodem z Quita do misi², kam dospŊl s z§Ś² 1697, a to do redukce sv. 

Jakuba neboli Laguny. 

LoŔsk® zemŊtŚesen² zniļilo Latacungu, mŊsto jiģnŊ od Quita, kterĨm proch§zeli. Dalġ² mŊsto, Ambato, 

zavaleno proudem bahna a l§vy [Ăvodou z vrcholu sousedn² hory chrl²c² oheŔ, ļernou jako inkoustñ], kterĨ 

pohŚbil cel® mŊsto a udusil vġechny obyvatele. V RiomambŊ se lid® stihli zachr§nit ¼tŊkem. Projevy zemŊtŚesen² 

byly patrn® aģ v jeho misii u OmaguŢ: MaraŔon mŊl ¼plnŊ ļernou vodu, coģ vydŊsilo Indi§ny. O pŚ²ļinŊ se 
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doslechli aģ za p§r mŊs²cŢ. ZemŊtŚesen² si vyģ§dalo 12 000 obŊt². Jin² ho snad vyl²ļili podrobnŊji, napŚ. Zaureck 

z ļesk® provincie, kterĨ zŢstal dle rozhodnut² pŚedstavenĨch v Quitu a neġel do misi², coģ ho [Zaurecka] velmi 

mrz².  

SouļasnĨ poļet mision§ŚŢ pro nevelk® maraŔonsk® misie dostaļuje. S§m je v LagunŊ neboli redukci sv. 

Jakuba, k n²ģ jsou pŚidruģeny tŚi menġ² redukce, mezi nimi i misie u kmene OmaguŢ, kde jako prvn² ġ²Śil v²ru 

Samuel Fritz.  Nyn² je hlavn²m c²lem udrģet klid mezi Indi§ny v redukc²ch a zabr§nit, aby se vr§tili do pralesa a 

bouŚili se, zvl§ġtŊ v nynŊjġ² napjat® atmosf®Śe po nezdaŚen® trestn® vĨpravŊ proti kmenŢm CunibŢ a PyrŢ, kter® 

zabily Richtera spolu s dalġ²m duchovn²m a dev²ti ĠpanŊly. Velitel trestn® vĨpravy, 18 ĠpanŊlŢ a sto vŊrnĨch 

Indi§nŢ upadlo do l®ļky Indi§nŢ pŚedst²raj²c²ch pŚ§telstv² (obvykl§ taktika tŊchto ĂdivochŢñ) a bylo zabito ġ²py a 

Ămacanamiñ. VysvŊtluje, co je Ămacanañ (dŚevŊn§ vrhac² zbraŔ Indi§nŢ). VĨpravy se ¼ļastnil i superior misi², 

ale unikl smrti, neboŠ bŊhem vraģedn® Śeģe se nach§zel v t§boŚe. Kdyģ slyġel, co se stalo, rychle se vr§til do 

Laguny, odtud pokraļoval za gubernadorem oblasti a spoleļnŊ s n²m na m²stokr§li vyģ§dal posily pro novou 

trestnou vĨpravu proti CunibŢm a PyrŢm. JezuitskĨ dŢm a kostel v LagunŊ byl opevnŊn proti moģnĨm ¼tokŢm 

Indi§nŢ. 

 Od listopadu 1692 ģije s Wydrou v redukci sv. J§chyma u OmaguŢ (zaloģen® S. Fritzem). V kvŊtnu 

1698 poģ§dal superior Fritze, aby jej zastoupil v ¼ŚadŊ, zat²mco se bude ¼ļastnit nov® trestn® vĨpravy proti 

CunibŢm a PyrŢm. Wydra se odebral do redukce P. Marie Guadalupsk®. Indi§ni mu zaļali usilovat o ģivot, 

dokonce mu hrozili smrt². Mision§Ś str§vil ġest tĨdnŢ zavŚenĨ v domŊ a nevych§zel; podaŚilo se mu poslat 

zpr§vu. A tak Fritz  s Indi§ny nasedl do sv® velk® k§noe, pŚiplul na m²sto a zachr§nil Wydru, neovl§daj²c²ho 

dosud dobŚe jazyk Indi§nŢ, ze ĂsmyġlenĨch nebo skuteļnĨchñ nebezpeļ² ï a vr§til se zpŊt. 

 Wydra vġak od indi§nskĨch chlapcŢ z²skal informaci, ģe obavy jsou na m²stŊ, coģ potvrdili sami 

Indi§ni. PŚestali chodit do kostela a sh§nŊt mision§ŚŢm stravu; ti sami naġtŊst² chovaj² dom§c² zv²Śata a slepice. 

Tento stav trval od z§Ś² do pŢlky listopadu [1698]. 

Superior se vr§til z ne¼spŊġn® vĨpravy a poslal pro Wydru  Indi§ny s k§no². S§m Breuer vyuģil 

pŚ²leģitosti a vr§til se s Wydrou do Laguny, kde je uv²tal udivenĨ Fritz, kterĨ se nato (17. listopadu 1698) 

vypravil k OmaguŢm. Je dosud [Breuer] v LagunŊ a Wydra den cesty od nŊj. Klid, naruġenĨ rebeli² PyrŢ, se 

pozvolna vrac² do Laguny; Indi§ni znovu pŚivykaj² Ăpovinnostem kŚesŠansk®ho ģivota, posluġnosti a 

podŚ²zenostiñ, k ļemuģ pŚisp²v§ i jeho znalost jazyka OmaguŢ a dobr® z§klady obecn®ho jazyka ĂGanaeñ. 

S tŊmito jazyky zde mision§Ś vystaļ², jen se starci menġ²ch kmenŢ mus² hovoŚit prostŚednictv²m tlumoļn²ka. 

 Fritz  p²ġe z redukce sv. J§chyma u 

OmaguŢ, kam ġŠastnŊ dorazil. Indi§ni jsou pokojn². Nebezpeļ² nehroz² a chlapci, kteŚ² zpanikaŚili Wydru , 

vymysleli si to prĨ kvŢli strachu z biļe. Fritz  to pokl§d§ za leģ a dokl§d§ to vĨhrŢģkami Indi§na z jin® redukce. 

Fritz  ģ§dal gubernadorova m²strodrģ²c²ho, aby mu poslal posily, kter® by potrestaly Ăzlovoln®ñ Indi§ny, leļ 

dostalo se mu odpovŊdi, ģe prioritu m§ potrest§n² CunibŢ a PyrŢ a ģe nyn² nedisponuje potŚebnĨmi muģi. A tak 

Fritzovi  pomŢģe jen BŢh, do t® doby, neģ se ho Ăza odmŊnu jeho apoġtolsk® trpŊlivostiñ rozhodne poslat do 

nebe, nepoġlou-li ho tam n§silnŊ sami Indi§ni. Fritze by mohl zastoupit jen on s§m, neboŠ zn§ jazyk OmaguŢ. Je 

ochoten to udŊlat pro Boha a sp§su duġ², aļ m§ pŚirozenĨ odpor k tak zvrhl®mu kmeni (natura a gente tam 

perversa abhorreat) a bude mu zapotŚeb² velk® trpŊlivosti. Vyļk§ na rozhodnut² superiora, snad najde zpŢsob, 

jak Omaguy pacifikovat. Je to poļetnĨ kmen (6 000 Indi§nŢ na 36 ostrovech). Jin® kmeny ģij² na bŚez²ch, 

Omaguov® na ostrovech, kde jsou kaģdoroļnŊ vystaveni z§plav§m a mus² nastavovat patra na sv§ obydl², kde 

pak ve strachu pŚeļk§vaj² povodnŊ a ļ§st se jich vyd§v§ na k§no²ch sh§nŊt potravu. 

 [Fritzovo splut² Amazonky.] PŚed sedmi lety zaģil takovou povodeŔ i Fritz, kter®ho bŊhem n² div 

neseģrali krokodĨli. Odnesl to tŊģkou nemoc²; vġichni Indi§ni aģ na jednoho chlapce jej opustili; ģivil se rybami. 

Nemoc se zhorġila, a tak plul proti proudu k PortugalcŢm, kteŚ² mu nedok§zali pomoci; plul tedy d§le po cel®m 

toku [!] Amazonky aģ do Par§, kde se uzdravil; avġak byl tu nepr§vem zadrģov§n portugalskĨm gubernadorem 

po dobu dvou let. Zat²m byl v provincii Quito pokl§d§n za mrtv®ho. Nemohl nikoho informovat o sv® cestŊ za 

Portugalci, a to kvŢli nemoci a velk® vzd§lenosti. PortugalskĨ kr§l jej propustil z vazby, daroval mu misijn² 

potŚeby a vypravil jej zpŊt. Portugalci si pak zaļali dŊlat n§roky na svrchovanost nad ¼zem²m kolem misi² u 

YurimaguŢ, kde Fritz  pŚedt²m sedm let pŢsobil. Fritz se tedy z povŊŚen² gubernadora a superiora misi², j²mģ byl 

Richter, vypravil do ĂLuxyñ [Loja] informovat ġpanŊlskou spr§vu, ale ĠpanŊlŢm to bylo jedno, neboŠ dotļen§ 

¼zem² dle nich nemŊla ģ§dnĨ uģitek. V ĂLuxeñ vġak d²k sv®mu mision§Śsk®mu renom® (fama ex Sanctitate 

adepta) z²skal finanļn² podporu pro misii u OmaguŢ, kter§ je nyn² honosnŊ vybavena. Postavil si v redukci sv. 

J§chyma domek, na zdejġ² pomŊry honosnĨ kostel, vġe na ĂnŊmeckĨ zpŢsobñ. ĠpanŊl® i Breuer ģasnou, co 

dok§zal, osvŊdļil se jako muģ mnoha Śemesel [architekt, tesaŚ, truhl§Ś]. 

Fritz  si bŊhem splut² Amazonky z²skal povŊst svat®ho muģe. Indi§ni ho nazĨvali ĂSynem Pannyñ, snad 

proto, ģe o jim o Synu Panny (Kristu) k§zal. PŚ²rodn² katastrofy potom pŚipisovali boģstvu, kter® se hnŊvalo 

proto, ģe ĂSyn Pannyñ Fritz  nŊkde nedoġel patŚiļn® ¼cty. Mezi Indi§nskĨmi kmeny kolovala Fritzova truhliļka 

(scatula), kterou se neodv§ģili otevŚ²t. BŢh uk§zal, jak svat® ctnosti doch§zej² respektu i u ĂbarbarskĨch 

pohanŢñ. 
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 [Richterova smrt.] Podobnou ¼ctu chovali i k Richterovi, zabit®mu kmeny CunibŢ a PyrŢ pŚed v²ce 

neģ tŚemi lety. ZpŢsob, jak se Richter a Fritz  dostali ke svĨm kmenŢm. Jen tito dva muģi z Ļech (Bohemi) 

dok§zali svou p²l² zdejġ² misie proslavit. Richter dŊlal pro sv® Indi§ny prvn² posledn², sekery a noģe jim musel 

sehnat, Ăi kdyby je mŊl vyrvat ze stŚedu zemŊñ; mŊl tyto n§stroje, tak dŢleģit® pro zvelebov§n² redukc², 

pŚisl²beny od superiora misi², avġak ten sv®mu slibu nedok§zal dost§t a Cunibov® zaļali k Richterovi pociŠovat 

nedŢvŊru. Richter je dok§zal i tak pacifikovat, leļ doġlo k jin® komplikaci. Jeden ze ġpanŊlskĨch voj§kŢ, kterĨ 

ģil v RichterovŊ misii, svedl manģelku pokŚtŊn®ho Indi§na jm®nem Henricus. Richter ĠpanŊla ĂpŚ²snŊ vypl²snil, 

ba dokonce potrestalñ, Indi§nu Henricovi to nebylo dostateļnou satisfakc² a zaļal tajnŊ podnŊcovat kmen CunibŢ 

proti ĠpanŊlŢm; pŚidali se Pyrov® a povraģdili vġechny ĠpanŊly, jen Richtera chtŊli uġetŚit, neboŠ jim opatŚoval 

ģelezn® n§stroje; avġak nevdŊļnĨ Indi§n Henricus je pŚesvŊdļil, aby zabili i Richtera ï coģ se stalo. Mrtv®ho 

pak vhodili do Śeky. Z misie nezbylo nic, jen ohromnĨ poļet rebeluj²c²ch Indi§nŢ, kteŚ² budou ohroģen²m i pro 

Breuerovu misii, dokud nebudou potrest§ni souļasnou druhou trestnou vĨpravou (pot®, co prvn² dopadla tak 

neġŠastnŊ). 

Nen² pochyb, ģe Richter je kŚesŠanskĨ muļedn²k. Indi§ni touģ² po obnoven² sv® star® svobody, jsou to 

divoc² lid® bez rozumu, nemaj² schopnost pochopit n§boģenstv² (Ănebesk® a vŊļn® vŊciñ) a nesnadno se odvykaj² 

svĨm neŚestem (vitia). Odm²taj² poslouchat a je nutno na nŊ pouģ²vat biļ; bez biļe u nich nen² pokroku. Jsou to 

lid® bezcenn² (vilissimos et nauci homines), jsou-li to vŢbec lid®. KvŢli biļi se boj² ĠpanŊlŢ jako Ņ§bla, ba mnoz² 

ve svĨch jazyc²ch maj² jedno slovo pro ĠpanŊla a Ņ§bla. KŚesŠanstv² omezuje jejich nev§zanost, a proto ho 

odm²taj². Proļ tedy maj² mision§Śi ve svĨch misi²ch ĠpanŊly? I kdyģ se mision§ŚŢm nel²b² Ăskand§lyñ ĠpanŊlŢ, 

bez jejich biļe nelze u Indi§nŢ nic poŚ²dit, nem§-li mision§Ś ze zvl§ġtn² boģ² pŚ²znŊ otevŚen® srdce, tak jako napŚ. 

Fritz . 

Indi§ny ovġem je tŚeba trestat, a tak pro mision§Śe plat²: ĂNemohu s tebou, ġpanŊlskĨ voj§ku, ģ²t, ale ani 

bez tebe pracovat.ñ Co se d§ dŊlat? Nic ï jen zatnout zuby a podvolit se (ingemiscendo humeros contraximus). 

Zdejġ² misie trvaj² jiģ 60 let a pŚivedly jiģ mnoh® Ăpohansk® n§rodyñ ke Kristu. N§rod (natio) zde nen² tot®ģ 

velk® n§rody v EvropŊ. Zde jsou n§rodem lid®, liġ²c² se od druhĨch jazykem a nepŚich§zej²c² s jinĨmi do styku 

jin®ho neģ v§leļn®ho. NŊkter® n§rody jsou tak Ăbarbarsk®ñ, ģe bojuj² si samy se sebou a zab²jej² se navz§jem. 

Kdo je nejsilnŊjġ² a zabije nejv²c nepŚ§tel, stane se n§ļeln²kem. Indi§ni maj² ve sp§nku u sebe zbraŔ. NŊkter® 

n§rody jsou tu maliļk®, ty nejvŊtġ² ļ²taj² dva tis²ce bojeschopnĨch muģŢ. Ve srovn§n² s Evropou si oznaļen² 

n§rod Ănezaslouģ²ñ.  

Obt²ģe mision§Śsk® ļinnosti v MaraŔonu: 

1. Rozmanitost jazykŢ.  

JazykŢ je tu tolik, kolik n§rodŢ. Jen vĨjimeļnŊ se jazyky Indi§nŢ liġ² jen dialektem, vŊtġinou jsou rŢzn®, 

coģ je obt²ģ pro pr§ci mision§ŚŢ a dŢvod pomal®ho rozvoje misi². NebĨt jazykovĨch bari®r, byla by jiģ cel§ 

MaraŔonsk§ oblast kŚesŠansk§.  

2. ĂZv²Śeckostñ Indi§nŢ.  

Jinou obt²ģ² rozvoje kŚesŠanstv² je n§chylnost Indi§nŢ k zab²jen². Kdo chod² s§m a nem§ zbraŔ, nen² si 

jist ģivotem. Indi§ny lze snadno Ăzkrotitñ d§rky, ale stejnŊ snadno se vracej² ke svĨm zvykŢm a ļekaj² na 

pŚ²leģitost, jak se mision§Śe zbavit, coģ se stalo jiģ tŚem knŊzŢm a jednomu Bratru. ĻtvrtĨ jezuitskĨ knŊz byl t®ģ 

zabit.  

3. Velk® vzd§lenosti a mal§ hustota os²dlen², 

jejichģ pŚ²ļinou je zpŢsob obģivy Indi§nŢ, kteŚ² jsou lovci.  

[Exkurs o lovu:] Druhy indi§nskĨch zbran² a druhy lovenĨch zv²Śat. Jezuit® nej² vġe, co Indi§ni ulov², 

mysli se protiv² j²st napŚ. p§chnouc² opice ļi opice pŚipom²naj²c² postavou ļlovŊka. Breuer vġak opice j², hnedle 

dneska si ji dal a pochutnal si v²c neģ jindy. Nebezpeļn® ġelmy v pralese, ĂtygŚiñ a Ălviñ. Ned§vno s Wydrou 

byli svŊdky toho, jak indi§ni zabili jednu takovou ġelmu sedm krokŢ od nich. Byla velk§ jako ĂanglickĨ pesñ a 

mŊla n§dhern® svaly. Ned§vno zas Indi§ni z Laguny zabili Ălvañ, jehoģ kŢģi by adres§tu r§d poslal, kdyby to jen 

bylo moģn®. Menġ² vzrŢst americkĨch ĂlvŢñ [pum]. Dalġ² zdroj potravy Indi§nŢ: Ś²ļn² ryby a obŚ² ģelvy (daj² 

stejnŊ masa jako beran). ZpŢsob, jak ģelvy kladou vejce. Menġ² druhy ģelv. Ned§vno si uvaŚili ļerstvŊ vyl²hl® 

ģelviļky na zpŢsob rakŢ. Konzumace ģelv²ch vajec. Ryba zvan§ ĂmoŚsk§ kr§vañ, m§ tlamu a nos podobnou 

kr§vŊ a Ăpase señ na Ś²ļn² tr§vŊ; m§ stejnŊ s§dla jako vykrmen® prase. M§ lahodn® maso pŚipom²naj²c² telec². Dle 

Breuerova m²nŊn² je totoģn§ s rybou zvanou ĂmoŚsk§ pannañ (pez mujer; ģiv² totiģ potomky ml®kem ze dvou 

strukŢ); m§ kŢģi na prst tlustou, P. Samuel [Fritz ] si z n² vyr§b² boty. I Breuer uģ tak ļin², mus² tu zvl§dat mnoh§ 

Śemesla. 

4. Zt²ģen§ moģnost cestov§n², 

moģn§ pouze v k§no²ch po vodn²ch toc²ch. Nebezpeļ² utonut² pŚi pŚevr§cen² loŅky (n§raz na skryt® 

dŚevo, vodn² v²r). Indi§ni um² plavat, jezuit® nikoli (pro Indi§ny je Ăspadnout do Śeky tot®ģ co d§t si koupelñ). 

Jezuit® potŚebuj² na lod² 5-8 indi§nskĨch veslaŚŢ; krom toho v druh®m ļlunu mus² jet Ălovci a ryb§Śiñ, kteŚ² 

zajiġŠuj² stravu bŊhem cesty; pokud jde o potravu, ģije se zde ze dne na den, neboŠ maso se teplem kaz² (nen²-li 

nasoleno ļi vyuzeno) a do ļlunŢ se pŚ²liġ z§sob nevejde, zvl§ġtŊ na cesty dlouh® dny ļi tĨdny. 

5. MalĨ poļet ĠpanŊlŢ zajiġŠuj²c²ch v MaraŔonsk® oblasti vĨkon moci. 
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Je tu jedin§ obec se 16-17 obyvateli; gubernador s²dl² jinde a o nestar§ se, co se tu dŊje. Zlat® star® ļasy, 

kdy zde pravomoci gubernadorŢ zast§vali sami mision§Śi; tehdy misie kvetly. 

6. OpuġtŊnost mision§ŚŢ. 

Nemaj² dary pro Indi§ny, nemaj² v²no a mouku pro meġn² potŚeby. Kolej v Quitu, kter§ prov§d² 

z§sobov§n², je pŚ²liġ daleko. Jsou tu dvŊ ġpanŊlsk® osady, ale ĠpanŊl® chtŊj² Ăskoro zadarmoñ z²sk§vat z misi² 

cennosti (ĂvŊci, kter® se tu vyskytuj² nam²sto stŚ²bra a zlatañ) a naopak, Ăsv®ñ vŊci prod§vat mision§ŚŢm za 

nejvyġġ² ceny. Nav²c jim dod§vaj² mizern® v²no. Jezuit® nemaj² mouku (na peļen² hosti²), a nemohou tak slouģit 

mġe. 

To vġe je dŢvodem stagnuj²c²ch misi². Je tŚeba novĨch mision§ŚŢ. Epidemie chorob kos² nov® kŚesŠany; 

kŚesŠanġt² Indi§ni Ăjen uc²t²ñ ĠpanŊla a hned zemŚou, zat²mco pohan® se rozrŢstaj². Nezn§ pŚ²ļinu tohoto jevu, 

jen veleb² skrytou boģ² ProzŚetelnost. Indi§ni opust² sv® rodn® m²sto a hned hynou, coģ velmi zpomaluje 

christianizaci. 

T²m skoro vyļerpal, co chtŊl sdŊlit. Mnoh® zde nevyŚļen® jiģ napsal Richter. Pros² o dopisy a 

shov²vavost, kdyģ zd§nlivŊ nebude odpov²dat. Obt²ģe pŚi psan² korespondence a nejhorġ² z nich: obrovsk® 

spousty kom§rŢ. Pros² o zpr§vy o ġ²Śen² katolicismu v EvropŊ a o boji s Turky. Ģ§d§ o modlitby. 

[Postskritpum:] Popisuje, jak Indi§n² oslavuj² sv§tek TŊla P§nŊ (ļtvrtek 18. ļervna 1699). Vyzdobili 

prostor oslav a pŚiġli stŚ²zliv² (opilĨm Breuer sl²bil Ăbiļ a pranĨŚñ). PŚedvedli sv® tance a n§sledovalo proces² 

s NejsvŊtŊjġ² sv§tost². Doprovodn® efekty pŚi oslavŊ. Po proces² odvedli mision§Śe domŢ a pŚichystali mu j²dlo; 

zat²mco jedl, hr§li na bub²nky a p²ġŠaly a tanļili. Jezuita je pochv§lil a napomenul k dŢstojnĨm oslav§m; ale ï 

stejnŊ se opili. Slavit je pro Indi§ny tot®ģ co op²t se.  

 

 

[219r] 

Exemplum Epistolae Americani Missionarii R. P. Wenceslai Breyer Societatis 

IESU, datae in Reductionem
a
 S. Iacobi (vulg¸ Laguna), 18. Jun[ii] anno 1699. 

 

Epistolam R[everentiae] Vestrae, datam 18. Jun[ii] anno 1697, accepi mox c½m nos in 

Indiam advecti arduo itinere per flumen Magdalenaeum tenderemus in Bonum Sanctae Fidei, 

ubi Nostrorum 41 Sociorum ¨ R. P. Visitatore Jacobo Altamirano facta divisione, alii in 

Provincia Sanctae Fidei remanserunt, cum aliis ego iter prosequi terr© jussus in Provinciam 

Quitensem destinatus fui. Una fuit ali¨s Provincia, sed notabili hoc subjectorum numero 

aucta, post nostrum in Quito adventum, constituto utrobique Provinciali, tandem post multos 

annos, quibus hoc negotium tractatum est, in duas Provincias divisa est, Provinciolas dicere 

debui, haec nostra enim 130 personas si multas sol½m numerat.  

Sciet proinde R. Vestra quorsum mihi literas inscribere debeat, ponendo post titulum 

ĂAd R. Wenceslao Breyer de la Compa[¶ia] de Jhs. Inferi½s Quitoñ, n´l amplius. Sed hoc fortasse 

jam novum R[everentiae] Vestrae non est, nam ab aliis de hac nostr¾m divisione intellexerit 

per scripta, aut etiam ex mea duplici, quam utramque ex Collegio Quitensi dedi, epistola 

innotuit; quia tamen in hac Gallorum Carthaginem obsidentium, occupantium et ex integro 

spoliantium disturbio[!]
b
 mea et aliorum epistolae potuerunt intercedere.  

Non otiosum judicavi denu¸ perscribere, in qua parte existam. San¯
c
 dolerem de mea 

priori maxim¯, si intercidisse, tarditatem enim scribendi copia compensavi, notato in quatuor 

phillyris successu itineris nostri inde ex Europa in Quitensem usqve civitatem, deqve 

hospitalitate et charitate, qua in hisce terris ab externis ubique et Nostris excepti sumus. 

In altera perscipsi ad Missiones me destinatum, c½m jamjam ad eas me itineri accingerem. 

Non est visum Superioribus impedimentum (qu¸ min½s ducentas et amplius leucas 

difficillimo itinere peragerem) me rupturam priori itinere vel incurrisse, vel habito aliquo 

principio eam notabiliter auxisse; atque ut non esset impedimentum, unicum meum erat 

votum et desiderium. Et san¯ ½t judicatum non fuit, sic re ipsa non fuit impedimento; feliciter 

enim in Septembri anni 1697 in hanc S. Jacobi Reductionem (in qua nunc iterum ab 
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Homagicis redux versor) perveni, peragratis in itinere civitatibus La Tacunga
25

, Riobamba
26

, 

Cicenia
27

, Loxa
28

, Valladolid
29

, Jaen
30

 et ea, quae intra nostrorum montanorum
a
 ac Missionum 

Missionum terminos principium est, S. Franciscus de Borgia.  

Ex dictis civitatibus Tacunga terrae motu anno priore sola
b
 aequata est. Hambato

31
 

aquis, atramentum nigredine referentibus, deletum, quae aquae ex vicini montis ignivomi 

vertice viciniam lat¯ inundav°re et dictae civitatis omnes templorum turriculas tex°re, 

repentino et nocturno, n´ fallor, adventu suo omnes loci incolas suffocantes. Riobamba etiam, 

quae nobilior Hispanorum sedis est, nonnihil pati coepit. Sed communium ad refugium voto 

facto, afflictorum locus quidem terrae motu concussus est, domusque quassatae
c
; pauci tamen 

intra ruinas manserunt, prout vicissim pauci in Tacunga evaserunt. Hic domus nostrae 

Societatis Novitiatusque, in qua solum P. Elias, socius Magistri Novitiorum, ¨ corruente ante 

suum cubiculum muro periculum incurrisset, si, ½t scribitur, in vestiendo se nocturni terrae 

mot¾s tempore moras non traxisset. Porr¸ huius fatalitatis signa usque Homagicas habuimus, 

fluentibus aquis maximi hujus fluminis Maragnonis, ad Indorum horrorem nigris, quidem 

nobis arguentibus, sed illis et nobis ignorantibus, aut clar¯ non scientibus, quid accidisset, 

donec paucis post mensibus tristissimum successum audivissemus, quo 12 000bus hominum 

vita miser¯ erepta. Sed plenius haec forsan perscips°re P. Elias Latacung© (ubi nunc Domus 

Superior est, translato Novitiatu) vel P. Marcus Zaureck ex urbe Quitensi, ubi iste 

zelotissimum agit operarium, Superiorum judicio ibi utiliorem, qu¨m in Missionibus, quamv³s 

ipse amore et desiderio Missionum, ½t iterum iterumqve nobis perscipsit, vix non emoriatur.  

Sed non est, qu¸d magnopere doleat, talis enim hodie status est Missionum istarum, ut 

non sit appetibilis, praeclusis undique portis ad conversionem tot provinciarum gentilium, 

quae Maragnonis ripas utrinque cingunt, et sat³s agi putatum ¨ nobis, quod exiguas hasce 

Reductiones, [219v] hanc S. Iacobi, quae habet alias tres minore adnexas, Immaculatae 

Conceptionis de los Xeberos, quae item habet tres alias, De los Chamicuros, quae unam et in 

flumine Pastaca
32

 La de los Gaes, quae item unam praeterrea providendam habet, et demum 

La  de los Homagicas, ubi P. Samuel
33

 primus Christum annunciavit, sat³s, inquam, agere 

putemus, quod hanc gentem jam multis abhinc annis reductam sic conservemus, ut ad sua 

latibula et vitae licentiam, ad quam tam prona, non redeat, aut propter lamentabilem prioris 

anni successum non rebellet, quando tot viduae suos maritos occisos lugent ab Indis los 

Cunibos et Pyros dictis, qui mortis P. Henrico Richter alteri Sacerdoti clerico et novem circiter 

Hispanis viris et faeminis illatae caus© poenas daturi erant. Sed ipsi decepto Capitaneo, qui 

eos castigatum iverat, cum numerosa militum et Indorum ex hisce Reductionibus manu 

prevenerunt et Capitaneum ipsum inermem cum 18 Hispanis et pl½s qu¨m centum Indis 

nostris n´l opinantes occiderunt.  

Techna, qua improbi parricidae usi sunt, erat, quae ordinaria est apud hasce nationes 

barbaras, se fingere amicos, quibus dum inconsultissim¯ fidit Capitaneus, suam et tot aliorum 

vitam perfidorum sagittis et macanis objecit. Est autem macana barbaro vocabulo palmae 

durissimae ligni pars, ea parte, ubi tenetur, levis, parte altera praegravis et utrisque acutas, 

quam utraque manu praehensam bipennis instar barbari fortissim¯ in ictum vibrare solent et 

primo quoque ictu offensos sternunt. Iverat ipse Pater Superior Missionum in hac expeditione, 

sed non adfuit, ubi haec strages nostrorum inter Pyros accidit, quia cum alia militum et 

Indorum cohorte in castris remanserant. Audito deni successu tam lamentabili praeproper¯ 

collectis vasis in hanc S. Iacobi Reductionem rediit, totoque itinere sibi suisque mult½m 

timuit, n¯ Cunibi cum Pyris conjurati fact© tot nostrorum caede insolentes ¨ tergo venirent et 

darent in residuos Hispanos et Indos atque it¨ infecto negotio castigandi parricidas, illos redux 

mox ad Gubernatorem harum provinciarum (qui in civitate Loxa moratur) se contulit, cum 
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quo ¨ Vicerege
a
 Limensi militum suppetias petit aliaque disponit pro nova in Cunibos et Pyros 

Pyros expeditione animo castigandi perfidos rebelles, qu¸d nis³ fiat, nulla nobis sive in 

superiori sive inferiori inter Homagaea Maragnone existentibus securitas erit. Hinc in ista 

Patris Superioris caede domus nostra, templum et aria[!]
b
, omnium Indorum capax in 

munitionis formam redacta in omnem eventum, si
c
 fort¯ suas fisi barbarie rebelles nos

d
 h³c 

infestare vellent, quod quidem favente DEO non futurum opinor.  

Versabar ego cum P. Francisco Widra inter Homaguas ¨ Novembri 1692 in 

Reductione S. Joachimi apud P.
e
 Samuelem, quando mense Majo 1698

f
 P. Superior iturus ad 

Cunibos et Pyros castigandos P. Samuelem inde ¨ ducentis leucis vocat, ut interim 

Vicesuperioris munere functus, hasce Reductiones gubernaret. Descenderat eodem mense 

P. Franciscus Widra ad Reductionem B. V. de Guadalupe, ibi sedem fixurus tanquam novus 

Homaguarum Missionarius. Sed vix iste ad dictam Reductionem pervenerat, c½m Indi bland¯ 

quidem in praesentia Patrem affari, cl¨m ver¸ prim½m n´l nis³ mortem Patris machinari, 

deinde etiam clar¯, ut Pater intelligeret, morte minari. Viso hoc Pater dictamen sibi formavit 

firmissimum domo nec quidem ad Missam dicendam exeundi; atque it¨ solus in perpetua 

mortis expectatione mortis duravit sex circiter septimanis donec, ½t potuit, nos de suo statu 

informaret. Quod ½t factum, P. Samuel in sua, quam grandem habet, canoa cum Indis 

S. Joachimi descendit et eum sive ex veris sive imaginariis periculis eripuit, quia certum est 

Patrem nondum linqvae Indorum satis peritum fuisse ejus imaginationem mortis magnae, ut 

ex multis patuit, praeoccupatam fuisse. Et ipse P. Samuel, qui hactenus multo jure et quasi 

dominio in Homaguas pollebat, n´l verorum periculorum potuit deprehendere, receptis per 

vim ab Indis securibus et cultris majoribus, quos eisdem P. Franciscus dederat, adhibita 

increpatione, qu¸d Patrem indign¯ tractaverint et ea donaria non tam merito suo, qu¨m 

incusso metu obtinuerint, redit ergo P. Franciscus et abeunte P. Samuele, ½t P. Superior 

jusserat, c½m in primo ad Missiones ingressu tam malum expertus fuisset successum.  

Secur¯ ego vices P. Samuelis in omnibus Missionariis functionibus agebam, c½m it¨ 

transactis mensibus Julio, Augusto et Septembri P. Franciscus [220r] mirabilia ex pueris 

domesticis rescit ï an extorquet? Omnia Indorum dicta et facta ad nos occidendos colimare 

dicebant, et tam perseveranter, ut eisdem Indis in faciem sua de illis dicta confirmarent 

auditaque referrent. Accedebat, qu¸d Indi pauci ad Ecclesiam ventitabant eorumqve filii sin¯ 

solita subjectione liber¯ vagabantur ubi solebant. Assignati etiam, qui cibum nobis quaererent 

in sylva vel in flumine, aegr¯ praeceptum et mandatum hoc suscipiebant, vel nos deserebant, 

n´l integr© septiman© ferentes. Tum enim vero gavisi sumus, quod setigeros aliquos
g
 aleremus 

et gallinas.  

Similia toleravimus magna parte Septembris, toto Octobri et medio Novembri Indis 

interim multis in suis chacris (locum, ubi jucas ï quae panis loc¸ serviunt; suntque radices 

raparum flavarum instar, non ¯ semine, sed ex cujus ligno terrae infixo crescentes ï vel 

majis[!]
34

 seu triticum Turcicum seminant, chacra vocant) degentibus aliis in nostra potentia 

mir½m tumultuantibus et cantantibus et saltantibus ac fer¯ semper ebriis potu vel curupa. Est 

autem curupa fabarum minutarum inter innumeras, quas arbores Indicae generant, species, 

quae tabaci in modum per nares attractae usque ad temulentiam caput afficiunt. Hoc pulvere 

se ad laborandos vegetos fieri credunt eoque usque ad insaniam prop¯ abutuntur.  
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Redux deinde P. Superior ab expeditione sua infelici ad Cunibos et Pyros castigandos 

in comitiva locumtenentis Gubernatoris pro P. Francisco Indos ad canoam seu scapham misit. 

Usus ego occasione dispositis rebus, domoque et Ecclesi© uni fideliori seni commendatis, cum 

eodem P. Francisco in hanc S. Jacobi Reductionem iterum me contuli, ubi P. Samuel ad 

meum adventum obstupuit et audit© caus©, ipse de sua Missione solicitus mox se viae 

decimam septimanam Novembris 1698 commisit et Homaguas remeavit, relicto me (absente 

foris extra Missiones P. Superiore in dictis supra negotiis) in hac S. Jacobi, P. Francisco in 

Reductione S. Francisci Xaverii de los Chamiguros. Haec est causa mei ad hanc terram ex 

Homaguis, qu¸ missus fueram, redit¾s, versorque iam hic solus ¨ Novembri anni 

praecedentis, P. Francisco uno die ¨ me distante. Jamque gens suorum inter Pyros mortuorum 

sensim obliviscitur neque amplius tot viduarum et pupillorum planctus et ululatus, sicut 

paucis abhinc mensibus audiuntur; gens etiam ad suum Christianae vitae officium et ad 

obedientiam subjectionemque redit, ad quod non parum contulit me lingvae de los Homaguas, 

gnarum
a
 rediisse bonaque principia in Ganae (quae Generalis est, sed in Regno Peruano Quiti 

et Cusci praecis¯) me prius habuisse, quibus duabus scitis, hic Missionarius in suo munere 

potest procedere, excepto quod cum nationis parvae senibus per interpretem agere oporteat, 

qui defect¾ memoriae
b
 intra triginta annos (tot enim sunt ¨ quo haec Reductio fundata est) 

Juganam addiscere non valu°re.  

Ex Homaguis scribit etiam P. Samuel, qu¸d e¸ feliciter appulerit suaeque S. Joachimi 

Reductionis gentem quietam deprehederit n´lque verorum circa nos periculorum deprehendere 

potuerit; pueros domesticos P. Francisco timore flagelli mentitos fuisse dicunt. Mentiuntur 

cert¯ de se, addit P. Samuel, qu¸d nuper Indus ¨ Gradalupona Reductione ad S. Joachimi 

appulsus, cui Indo caeterum inter alios mult½m fidebat dictus Pater, qu¸d, inquam, ille clar¯ 

protestatus sit mactaturum se Patrem, c½m ad visitandos eos descenderit. De quo dicto c½m ad 

Gubernatoris Locumtenentem praescriberet in civitatem S. Francisci de Borgia et cohortem 

peteret, quae visitaret suam Missionem malevolosque erga Patres puniret, responsum retulit se 

alia mandata ¨ Gubernatore exspectare concernentia Cuniborum et Pyrorum castigationem; 

cives suae civitatis paucos esse, sedecim omnino esse intelligo, alios non esse, qui possint 

succurrere. Quae omnia vera sunt, unde P. Samuel, ½t hactenus, fer¯ semper ¨ solo DEO 

adjutus continuabit, donec in praemium sui zeli Apostolici invictaeque patientiae, quae eum 

iam pridem Martyrem fecit, ¨ DEO evocetur in caelum, vel ab Indis violenter eodem 

transmittatur. Hic et nunc non est, qui Patri potuit succedere, nis³ ego, propter lingvae
c
 

Hamaguanae, quam utcunque DEO adjuvante calleo, peritiam, et invitos ¨ P. Samuele. Neque 

ego DEI caus© et animarum ali¨s periturarum recuso, quamvis natura ab eo deserto
d
 et ̈  gente 

tam perversa abhorreat, ubi mihi plurima patientia opus futurum video. Expectabo tamen 

P. Superioris hac super re sententiam et c½m in proximo sit, ut redeat, audiemus, quid remedii 

adhiberi possit, ut Homaguae ad maiorem modestiam compellantur, et si qui malae intentionis 

circa nos fuisse deprehensi fuerint, puniantur, ali¨s nullus in tam copiosa messe fructus 

sperari potest. Copiosa inquam, quia solorum Homaguarum per 36 insulas maximi hujus 

fluminis dispersorum faciles sunt 6 000 animarum, propter multas et populosas nationes de los 

Caumaureo[s?], Peoas, Ticunas, Magorunas et alias, quae terram firmam ex utroque latere 

inhabitant, Homagiis ad insulas condemnatis, quae omnes quolibet fer¯ anno fluvio exundante 

aquis teguntur et tunc velut alteram contignationem in his similibus domis[?]
e
 struunt, in qua 

duos vel amplius menses angust¯ traducunt, aliis in scaphis cibum quaerentibus.  
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Similiter P. Samuel septem abhinc annis [220v] ab aquis interceptus tres menses 

transegit miserrim¯ victitans inque continuo periculo, ut ¨ crocodilis devoraretur, c½m ab 

aquis uno jam amplius palmo distaret, et illo ipsam domum intrantes quaererent suae famis 

remedium, Patre ex ea vivendi ratione gravissima invaletudine
a
 affecto, deserto ab omnibus 

nisi quod unicus puerulus ei plantamen subinde ferret, ut aliquos pisciculos caperet, quibus 

vesceretur. Deinde ingravescente morbo cum adverso flumine ad vicinos Portugallos se 

contulit, sed iis mederi nescientibus. Consilium solum detulit et auxilium, quo in civitatem 

Par§
35

 in ostio Maragnonis sitam perveniret, ubi valetudini restitutus, sed injusta 

 ̈Gubernatore biennio detentus, pro mortuo vel occiso est habitus in Quitensi Provincia 

indictaque pro eo suffragia, c½m neminem de suo ad Portugallos descensu literis admonere 

potuerit, primum ob invalitudinem, deinde ob loci distantiam, quae erat plus qu¨m 500 

leucarum. Restitui demum jussus ab ipso Rege in suam Missionem P. Samuel, honorific¯ 

 ̈Portugallis deductus et omnibus necessariis pro se ac multis etiam pro sua Missione 

instructus fuit, ut ferro, vino, farina etc. Sed
b
 Portugalli deducto Patre ad initium hujus 

Missionum[!] inter Jurimagnas, ubi septem jam annis Christum praedicaverat adeoque 

possessionem pro Rege Catholico iam acceperat, terram et nationem illam pro Rege 

Portugalliae capessere et ad eum Regem antiquo jure pertinere public©runt, quae causa fuit, ut 

P. Samuel ¨ Gubernatore Nostro et P. Henrico Richter p[iae] m[emoriae], tunc Superiore, ad 

Viceregem Luxam mitteretur de ea Portugallorum violentia informaturus ivit. Informavit, sed 

sin¯ optato remedio non curante Rege adeoque nec Vicerege
c
 Limano, qu¸d alius sese 

Dominum harum regionum faceret, ex quibus iam exiguus aut nullus fructus percipitur. 

Voluit
d
 tamen Luxam prim¸ Societati nostrae, quae famam ex visa P. Samuelis Sanctitate 

adepta profuit ejus Missioni, nam ex cassa Regia duobus fer¯ millibus Imperialium expensis 

rebus auctis rediit, sicut nulla Reductio h³c it¨ sit provisa sicut Missio Homaguarum, 

supellectili scilicet argentea et ornamentis ad Sacristiam pertinentibus, campanis etc. Redux 

Pater sibi domum in S. Joachimi infidam extruxit, deinde templum, quod basilicam inter 

Ecclesias horum montanorum soleo appellare, omnia ad modum Germaniae, quantum hic fieri 

potest, admirantibus Hispanis et nobis, qu¸d apud eos Indos et per eos tantum consecutus sit 

Pater, ut haec opera ad finem deduceret ipsemet aedili
36

, fabro lignario et arculario ad omnem 

amussim et elegantiam. Serviet DEO volente haec Reductio ad quietem modicam 

capescendam[!], quando P. Samuel ac ejus successor ex insularum visitatione redierit. 

Et ego redeo ad descensum dicti Patris ad Portugallos tempore suae infirmitatis. 

Mirum et incredibile pen¯ est, quantum ejus fama per omnes
e
, qua transeundum erat, nationes 

percrebuerit, tanquam si aliquis ex mundo altero Divinum quid referens compareret, Patrem 

Virginis filium nuncupantes, fort¯ qu¸d verum DEI Virginisque filium hisce gentilibus 

annunciatum ab eo fuisse inaudierint, inde hujus nuncupationis occasionem sumps°re; 

DEUMque inter Portugallos detineretur magnus terrae motus; in una gentilium provincia 

montem altum per medium fidit, sic ut eius medietas omnin¸ defflueret, quae omnia irato 

Numini attribu°re, e¸ qu¸d mali homines Virginis filium alicubi mal¯ tractarent. Una Patris 

scatula inde ab ejus Missionibus usque ad civitatem Para ubi existebat, nemo scit, quo 

mittente pervenit de manu ad manum, ab una gentilium natione alteri extradita, quin aliquis 

timore ac reverenti© Patris scatulam aperire praesumeret. Et nihil ade¸ dignum aut missa 

necessarium in ea continebatur. Sol½m DEUS manifestare videtur voluisse, quantum vera 

Virtus et Sanctitas vel apud barbaros gentiles aestimationis et venerationis obtineat.  
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Alter in aestimatione aequali apud omnes et virtutem et zelum Apostolicum 

operationemque fructuosissimam inter gentiles fuit P. Henricus Richter, iam plus qu¨m ante 

triennium ¨ Pyris cum natione Cuniborum contra Hispanos conjuratis occisus. Is ¨ primo in 

has Missiones ingressu Cunibis obtegerat. C½m enim illi inde in flumine Naagale
37

 (quod 100 

circiter abhinc leucis in Maragnonem sese exonerat, originem trahens ex Cusci Montanis) in 

hanc S. Jacobi Reductionem venissent ¨ P. Superiore petentes Missionarium; optionem illis 

reliquit, ut, quem ex duobus recenter appulsis vellent, secum deducerent. Illi sibi Patrem 

Henricum delegerunt, quare P. Samuel Tritch
38

 Homaguis relictus est, qui eodem tempore 

advenerant, Missionarium expetentes. DEO disponente et volente facta est haec repartitio, 

nam uterque ab eo pro suo munere largam obtinuit benedictionem, qu© vecti tantum numerum 

gentilium reduxerunt tamque glorios¯ labor©runt, ut soli isti [221r] duo Bohemi famam harum 

Missionum sustinerent aliis paucis Sacerdotibus in hisce Reductionibus jam pridem fundatis 

sese occupantibus. Mira sunt, quae de Patre Henrico referunt, quomodo pro suis solicitus 

donaria iisdem procurare sit solitus, nulli suo labori parcens, quamvis ¯ terra centro, ut it¨ 

dicam, secures et cultros eruere foret necesse. Insatiabilis in eo ferreorum istrumentorum 

fames, quorum intuitu eum centum Indis P. Superiori (qui tunc inter Xibaros versabatur, armis 

rebelles illos jam ¨ centum circiter annis reducturus) suppetias tulit, cum P. Henrico pro 

quolibet Indo securis et culter grandis promitteretur. Sed P. Superior spe su© frustratus (fuit is 

P. Franciscus Viva Italus Neopolitanus) ob plurimas in expeditione illa ad Xibaros expensas 

incassum factus, su© promissione stare non potuit. Quare Cunibi Patrem Henricum ob 

laborem tantum grat³s exandlatum[!] min½s diligere et eidem diffidere coeperunt. Sed 

aestivitate Patris compositi fuissent animi, nis³ alterum obfuisset. Versabantur cum Patre in 

Reductionibus, eorum
a
 et Pyrorum, aliquot Hispani, eo fine, ut non sol½m amore Patris (qui 

non solet durare apud hosce barbaros), sed et timore Hispanorum in suo officio continentur. 

Accidit autem, ut unus neoconversis scandalum praeberet et malam societatem cum uxore[?]
b
 

ejus, quem Pater primum baptizaverat et Henricum vocaverat. Et quamv³s Pater Hispanum 

sever¯ admonuerit, im¸ ver¸ etiam castigaverit, altius tamen vulnus in Henrici
39

 animum 

descenderat, quam ut ea ratione curari posset. Quare is cl¨m Cuniborum animos in Hispanos 

concitavit, cum Cunibis Pyri conjuratione fact© eo die, quo Pater ad Pyros visitandos venerat, 

omnes Hispanos dispersos trucid©runt, etiam Patri parcere vellent e¸ qu¸d illis ferrea 

instrumenta ade¸ ab omnibus expetita adferre esset solitus, ab Henrico Indo ingratissimo 

parricida in ipsiusmet Patris Henrici Richter necem impulsi sunt. Occisi corpus ut reliquorum 

voc©runt albedine cutis
c
 nauseam eis creante, sed in flumen abjecerunt. Atque it¨ Missio tam 

glorios¯ coepta et progredi visa inter Cunibos, qui pauci sunt, et inter Pyros, qui plurimi, cum 

dolore omnium finita est neque aliud ex ea remansit, qu¨m ingens numerus rebellium et 

hostium, quos quotidie in Reductione hosce irrupturos timemus, anteqvam secunda post 

primam illam infelicissimam castigatio disponatur.  

Porr¸ Patrem Henricum Christianae Religionis disseminatae causae occisum nullum 

est dubium, semper enim barbari isti motivo suae libertatis pristinae recuperandae in similibus 

aguntur. Ut enim est gens haec sin¯ ratione, brutorum in modum educata, par½m aut nihil intra 

multum temporis de rebus caelestibus et aeternis percipit, adeoque facillim¯ taedio afficitur, 

dum Missionarius neophytes istos ¨ suis vitiis desvefacere nititur. Dumque repugnat Patri 

consulenti et roganti parere, adest Pater aut Hispanus aut justitia cum flagello, quo cogantur, 

et nihil omnino sin¯ isto apud hosce vilissimos et nauci homines (si tamen homines essent), 

nihil, inquam, effici potest sin¯ flagello, cuius odio prim½m Hispanos ut diabolum horrent, 

atque ide¸ cum diabolo nomine apud plerasque nationes Indicas in propria ipsarum lingva 

appellantur. Deinde Christianam Religionem, quae eorum abominabilem in vitiis libertatem 
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constringit, et dum mactando, ad quod ¨ sua infantia propendent et quod inter se tota vit© 

excreverunt, jugum ¨ Patre allatum et impositum excutiunt. Cogitabit R[everentia] Vestra 

mortis P. Henrici, mei olim dilectissimi in Grammatica Magistri, ex hisce intelligens dicetque 

intra se: Cur igitur Missionarii Hispanos ad suas Missiones admittunt, si isti vel scandalos¯ 

vivunt? Vel acerbo Indos tractandi modo, Indos in se Patremque concitant
a
? Respondeo qu¸d 

ad primum ingemiscant omnes Missionarii, ad secundum jam respondi, quando dixi, qu¸d 

apud haec bruta sin¯ flagro nihil effici potuit, sin¯ singulari DEI concursu, qui 

efferatissimorum corda in manu sua habet. Et talem concursum habuisse censendus est P. 

Samuel, qui tamen etiam nunc pro auxilio ad Hispanos contra quosdam scripsit, quorum caus© 

descendere non poterit ille, multo minus alius Sacerdos, quin se in manifestum vitae 

perdendae conjiciat
b
 periculum.  

Non visitabuntur igitur Homaguae, donec remedium malis, tam occultis, tam [221v] 

publicis aliquibus adhibeatur. Quando aliquod inde in exilium mittentur, alii ut sentiant 

flagellabuntur, modestiam per aliquot tempus induent, donec rigor innovetur. His consideratis 

dicendum non possum, o miles Hispane, tecum vivere nec sin¯ te operari. Quid remedii? 

Nullum reperitur, sed ingemiscendo humeros contraximus. Durat jam haec Missio in hoc 

flumine orbis maximo 60 annis glorios¯ excepta, maximoque cum fructu conversae enim sunt 

ex suo gentilismo ad Christum complures nationes. Dum ad nationem dicimus, nolit sibi 

imaginari Reverentia Vestra copiam animarum, prout in Europaeis nationibus, sed h³c natio 

datur, quae lingva ab aliis differt nullamque cum aliis communicationem subet, sed bella 

perpetua, in quibus se invicem mactant et ½t pleraque faciunt. Vocant im¸ pleraeque nationes 

in domos divisae, sex, octo decernant plures, prout populosae sunt pl½s minusve, tam 

barbarum modum vivendi habent, ut non tam cum exteris, sed inter se perpetu¸ pugnent seque 

invicem absumant. Dictae domus sunt grandes 50, 100 aut amplius familiarium capaces. Qui 

inter illos plures occ´dit, saepiusque victor rediit Principem locum tanquam reliquis fortior ad 

portam obtinet dormitque armis, ½t reliqui omnes eas semper in promptu habent penes se 

positis, vel, si est natio, quae lance© sol½m utitur, ea in terra defixa penes se somnium capit. 

Sunt igitur nationes istae valde exiguae et parvae, nam valde populosa quae duo millia 

numerat, qui arma possint capessere. Fateor sunt aliquae numerosiores, sed in comparatione 

Europaearum nec nationis nomen merentur.  

Porr¸ lingvae tot, quot sunt distinctae nationes. Rarissim¯ enim contingit, ut solo 

dialecto differant. Hinc illa in convertendis difficultas, quam qui nescit, mirabitur has 

Missiones, quod 60 annorum spatio tam par½m effectum sit. Qu¸d si annis singulis conversio 

unius nationis correspondisset, jam non esset gentilis ind¯ ¨ civitate S. Francisci de Borgia 

usque ad flumen Napo
40

 dictum, id est per ducentas circiter leucas, tot enim sunt nationes 

enumeratate ab expertis suarum Provinciarum, quae nationes tam immediat¯ in nostro 

flumine, tum ex aliis in istud sese exonerantibus intra praefatas 200 leucas habitant.  

Alia res, quae difficilem facit harum gentium conversionem, est earum summa feritas 

et ad mactandum proclivitas, propter quam humano loquendi modo, nemo sibi nis³ bene 

armato idque in societate plurium fidere potest securum in earum terras introitum. Et quamvis 

donariis facillim¯ cicurentur, eadem tamen facilitate ad ingenium redeunt, et dum Patrem 

Missionarium cum omnibus eidem assistentibus ¯ medio tollunt astutissim¯, per longum 

tempus occasionem quaerentes, ut id sin¯ suo damno ad finem perducant, ut³ hic jam cum 

tribus Sacerdotibus et cum Fratre donato factum. Quartus Sacerdos ¨ duobus nigris, gentilium 

more viventibus et ¨ Patre capi jussis, occisus est.  

Tertia difficultas est tanta unius nationis ab altera distantia et tam paucorum in uno 

loco habitantium societas, qvin sterilitas horum montanorum multis in uno situ loci 
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degentibus victum non suppeditat, quem victum omnes omnin¸ venatione
a
 vel piscatione, vel 

utroque modo quaerunt. Quod ver¸ venatione capiunt, lanceis, sagittis vel sagittulis 

invenenatis ¯ tubis pneumaticis emissis occisum, sunt multae species simiarum, psittacorum, 

porcorum sylvestrium, avium, gallinarum sylvestrium, perdicum et animalium terrestrium 

ingens multitudo, quorum non pauca pro immundis extra has terras habentur. Non tamen de 

omni, quod Indi comedunt, et ipsi comedimus, et mens in particulari stomachus non abhorret, 

nis³ ¨ simiis aliis mal¯ olentibus et aliis grandibus humanae figurae perquam similibus. Sed et 

his vesci soleo, im¸ [222r] hodie tali edulio pasti sumus et praeter solitum mihi sapuit. 

Propter copiam diversissimorum in hisce sylvis animalium seu sylva continuata per mille 

prope leucas, jam sibi poterit Reverentia Vestra imaginari, quot tigrides quotque leones 

grassentur. Nulla fluminis fer¯ ripa cernitur, in qua non legantur eorum vestigia. Et 

commod½m accidit pro ingenti mea recreatione, ut tigridem natantem conspicaremur, dum 

nuper ab Homaguis
b
 huc redirem cum Patre Francisco Widra. Praevenimus igitur navicul© 

nostr© antequam bellua terram attingere posset et it¨ natantem ¨ nobis 7 circiter passibus 

occiderunt sagittis et spiculis venenatis vectores Indi. Fuit haec tigris in magnitudine canis 

Anglici, mirum in modum maculis pulcherrimis exornata. Et proxim¯ etiam Indi hujus 

Reductionis leonem occiderunt, cujus exuvias pulcherrimas libenter R[everentiae] Vestrae 

transmitterem si possem. Sunt autem leones Americani tigridibus minores, ½t ¯ contra in 

Africa. Flumina, sed praesertim lacunae omnis generis pisces pro victu subministrant, 

testudinesque grandes alias, ¯ quibus tantum cibi capitur, quantum ¯ bono vervece. Istae, dum 

ovis sese exonerant intr¨ scrobem in arenis factum centum et ampli½s ponunt, magnitudine 

ova gallinacea fer¯ aequantia. Aliae sunt testudines minores, aliae minimae in terra et in 

fluminibus. Mihi et P. Francisco nuper ab Homaguis redeuntibus testudines parvulae vix 

exclusae et adhuc in scrobibus suis sepultae 29 dierum spatio, quibus iter duravit, victum 

potissim½m suppedit©runt, quas cancrorum in more coctas comedebamus. Ova testudinum 

praeterea inveniebamus innumera, quae miri saporis quidem, sed durae digestionis. 

In Homaguis deficiente testudine et vacc© marin© deficit panis quotidianus. Est autem vacca 

marina piscis sin¯ squammis grandis et praepingvis, n´l nis³ os et nares ad vaccae 

similitudinem referens, ideoque vacca marina ab Hispanis appellatus et qu¸d certo genere 

graminis in ripis fluminum reperiri solitis vescatur. Tantum adipe
41

 in uno saep¯ acquiritur, 

quantum ¯ porco saginato, servitque ad cibos condiendos. Caro sapidissima, vitulinam 

putares, et non ade¸ sana ali¨s infirmari solitis, recidivas enim procurat. Me¹ judicio h³c idem 

piscis est ille, quem in novo regno Magnati vel pege muger[!]
42

 seu piscis mulier vocant, e¸ 

qu¸d prolem lactet duobus velut in humeris uberibus excrescentibus. Corium ad unum 

digitum crassum habet, qu¸d P. Samueli pro calceorum soleis servit. Im¸ et ego jam 

necessitate compulsus similes soleas pro his, quibus nunc utor calceis adhibui, quos ipse mihi 

feci, sumus enim omnes h³c sutores et sartores, im¸ ego in Homaguis lanius et cocus et 

omnia. 

Quarta difficultas, qu¸ ad convertendos harum provinciarum infideles, sunt viae non 

nisi per flumina et rivos navigabiles scaphis, quibus utimur pro eorum equis vel mulis. Et 

qu¸d ¨ viis et itineribus faciendis deterret, sunt tot pericula submersionum, c½m pessim¯ fiat, 

ut scapha invertatur. Quoties jam in periculo hujus fluminis vel repentina tempestate agitati, 

vel impact© ex improviso scaph© in occultum lignum vel in verticem rapta, quoties, inquam, 

in periculo submersionis fui, nam ½t Indi natare nescio, quibus idem est in flumen cadere ac 

balneare. Praeterea iter aqu© fieri ¨ nobis non potest, nis³ minimum quinque, ordinari¯ septem 

vel octo Indos vectores seu remiges habeamus. Etsi proper¯ progredi cupimus, ali© scaphul© 

indigemus cum duobus venatoribus et piscatoribus, qui quotidianum victum pro nobis et 
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remigibus quaerant, nam hic de die in diem victus quaeritur, mox
a
 enim calore, quod servatur, 

nis³ salis aut fumi beneficio curetur, corrumpitur et sic curatum in viam, nis³ modicum quid 

propter scapharum angustias accipi non potest, praesertim si iter sit plurium dierum aut 

septimanarum.  

Quinta difficultas est paucitas Hispanorum in hac Maragnonis gubernio, in quo non 

amplius qu¨m una civitas hodie ad 16 vel 17 cives redactos Gubernatore foris existente, et 

quia non nis³ titulum Capitanei Generalis pro dispendio habet, n´l curante, quid h³c agatur. 

[222v] Erant olim Gubernatores harum provinciarum ipsi mag³s Missionarii, qu¨m seculares 

Domini, et idȩ  tam feliciter progrediebatur Missio, quia Indi, qui amore et amicitia Patrum 

conventebantur ad Christum, timore conservabantur, quando videbant malos ¨ visitante 

quolibet anno justitia sever¯ puniri.  

Sexta dem½m difficultas est derelictio Patrum in hoc deserto, ut non tantum donaria 

pro Indis non suppetant, sed saepi½s contingat, ut defectu vini et farinae Sacrosanctum Missae 

Sacrificium dicere nequeant, quia ¨ Domo Quitensi, ad quam spectamus, plusquam 200 leucis 

distamus. Et quamv³s duae sint civitates Magobamba
43

 et Jaen, unde nobis succurri possit, 

volunt tamen Hispani rerum genera, quae h³c argenti et auri loc¸ sunt, ¨ nobis fer¯ gratis 

acquirere et sua non nis³ summ¹ pretio vendere. Et si mittunt vinum, quia illud per tot manus 

vadit, saepi½s agnatum vel fer¯ consumptum advenire solet. Nuper notabili tempore tres et, n´ 

fallor, etiam 49 Sacerdotes cura de Borgia defectum farinae pro hostiis Missam, nis³ 

Dominicis et festis diebus dicere non potuimus.  

Consideratis hisce difficultatibus mirari desinet, qui tam paucas Reductiones fundatas 

intra 60 annos intuitus fuerit. Quamv³s non sint tam pauca, ut non sit operae pretium octo 

Sacerdotes h³c et nunc in hisce Missionibus morari. Et considerato fructu progressuque 

Missionis duorum Nostroum P. Samuelis inter Homaguas et P. Henrici inter Cunibos et 

Chipeos Pyrosque, mult½m est quod hisce ultimis annis effectum est. Praeterea multo ampli½s 

videretur, si integrae Reductiones per tot pestes non fuissent pessumdatae
b
, it¨ ut ¯ quibusdam 

numerosis nationibus vix decem remanserint. Sunt enim hae gentes tam faciles ad 

moriendum, ut ad solius Hispani odorem paul¸ post concidant, et baptizatorum semper 

notabiliter minuatur numerus, qui ali¨s in eorum gentilismo semper augebitur; cujus causam 

assignare pro certo nescimus, sol½m occultam DEI circa hoc Providentiam veneramur. 

Similiter idem est has gentes ad mortem ducere ac ¯ suis terris, in quibus nati fuerant, 

educere. Quod si non esset, pridem multa millia eorum extracti fuissent et loco positi, ubi 

Christian¯ instrui et eorum filii sanct¯ educari potuissent.  

Haec fer¯ sunt, quae R[everentiae] Vestrae pro suis Europaeis reddenda occurrerunt, 

non eo ordine neque ea distinctione, qv© scriberem, si animus adesset, historiam istarum 

Missionum contexere. Multa praescripsit P. Henricus p. m., quae jam scita ¨ multis eorum 

defectum supplebunt, quae h³c omittuntur aut pro alia vice differuntur. Interum DEUM rogo, 

ut salt¯m haec pauca ad manus R[everentiae] Vestrae perveniant, rogoque Reverentiam 

Vestram, simul ut nos frequenter suis literis consoletur neque animum ¨ scribendo dejiciat, si 

min½s correspondere visus fuero; forte enim ob tam malum Indiarum gubernium continget, ut 

meae non perveniant, aut alia impedimenta sibi imaginetur, quorum unum prae caeteris ad nos 

excusandos sufficeret, tanta culicum copia, ut aegr¯ manus ad scribendum aptari possit. Hoc 

malo non laborat R[everentia] Vestra, nam in bona Religione degit, nis³ fort¯ Apostolica inter 

Saxones reducendos ad fidem operatio R[everentiam] Vestram distineat, sed et tunc vel 

maxim¯ rogo sibi tempus suffuretur, quo S. Religionis Nostrae Catholicae progressum nobis 

perscribat, ut omnia reliqua, quae circa felices potissim½m Christianitatis contra Turcas 

eventus nova habuerit; nam haec sunt, quae prae caeteris desideramus, quamv³s omnia lecta 
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gratissima sunt futura, quaecunque perscripserit. Matrem nostram sororemque defunctam 

caeterosque DEO commendare pergo, et utinam preces meae non essent indignae!  

R[everentia] Vestra suis in Sacrificiis meam indignitatem supplebit, in quibus ut me 

praesentem memori© tenere velit, humillim¯ supplico, salutem ad omnes [223r] totius 

Provinciae dilectissimae Socios, Christi Patres, Fratresque dilectissimos quos omnes amplexu 

arctissim¯ stringo, omnium 

 

Servus in Christo,  

Wenceslaus Breyer 

 

 

[P. S.:] Clausurus eram 18. Junii hujus anni praesentis 1699
a
 epistolam, quando 

occasione Festi Corporis Christi (quod hodie est) non omittendum censui modum, qu¹ illud 

Indi Nostri celebrant, edocti ¨ Patribus vel Hispanis vel natis ex Hispanis in hisce regionibus. 

Orn©runt circuitum per forum pulcherrim¯ ramis palmarum, positis in quatuor angulis 

altaribus seu capellulis repent¯ fabricatis. Ad Missam pri½s audiendam et ad Doctrinam 

Christianam recitandam ven°re sobrii, quia ebriis flagellum et cippum promiseram. Adfu°re 

tres chori saltantium, qui suos saltus continu©runt, donec silentium pro oratione et 

exhortatione indicerem, idque in ipsa Ecclesia vestiti Capitalibus ¯ plumis avium 

multicoloribus, tres chori saltantium, quia Reductio haec S. Jacobi ¯ tribus nationibus coaluit, 

Cocamis, Cocamillis et Panis. Pano autem nostro sermone Frater dicitur et quia haec natio 

(ali¨s los Xitipos dicta) semper in ore vocabulum Pano gerit, Panos seu fratres appellamus
b
. 

Processum deinde baldachinum super sanctissimum deferentibus primariis Indis, magna cum 

modestia duobus Indiolis flores, aliis puerulis folia citrinorum et pomorum aureorum 

Sanctissimo [Sacramento] in viam spargentibus, praecedentibus tribus praefatis saliorum 

choris cum nobis multis in pedibus vel fructuum (nivis instar) corticibus, qui collisi inter se, 

nolas ï nam adinstar sonant ï imitantur. In manibus ferebant Indi sua arma, plumis vel 

picturis exornata ad elegantiam. Finit© processione it¨ inter salios domum meam ductus fui. 

Circa tempus prandii redi°re iterumque plerique Indi cum saliis et mihi cibum opipar¯ 

paratum tulerunt ministrantibus omnibus tympana pulsantibus fistulantibus et saltantibus toto 

tempore, qu¹ comedebam. Tum collaudato eorum erga Patrem studio, abeuntes commoniti
c
, 

ut tanti diei Reverentiam haberent et modest¯ laetarentur. Sed ebrietas emanere non potest; in 

hoc potissim½m apud Indos festorum Solemnitas consistit.  

Hoc addidi occasione festi Corpori Christi, qu¹ epistolam hanc dabam in Reductione 

S. Jacobi, vulg¸ Laguna dicta, die 18. Junii 1699. 
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BUK I  

Zpr§vy z Portugalska 

Zkuġenost s poġtovn²m spojen²m Ļech a Portugalska. Tlumoļ² ot§zky vĨġe postavenĨch portugalskĨch 

jezuitŢ stran moģn® dalġ² misijn² posily z Ļech.  

Person§ln² nouze v jezuitskĨch domech na portugalskĨch ¼zem²ch Afriky a dŢvody jej²ho vzniku a 

trv§n². Portugalsk® misie v Asii, jejich pŚ²stupnost jezuitŢm z jinĨch zem², jejich zvl§ġtnosti: mision§Śi 

pŚej²maj²c² zdejġ² obyļeje.  

Ozvuky muļednick® smrti praģsk®ho ģidovsk®ho chlapce Ġimona Abelese v Portugalsku. Ģ§d§ o zasl§n² 

spiritu§ln² literatury.  

[Postskriptum:] M§ povolen² od gener§la odebrat se do Ļ²ny, avġak nucen zdrģovat se d§le 

v Portugalsku jako uļitel; pŚed podobnĨm osudem varuje ostatn². 
 

 

[22r]  

 Conimbricae, 20. Sept[embris] 1694. 

 

Reverende Pater in Christo, Pater Praeposite! 

P[ax] C[hristi]. 

 

Et per Wiennam et per Madritum et per Romam huc directas accepi. Celerrim¯ currunt 

qvae per Wiennam currunt, vel qvae direct¯ Prag© Ulyssiponem mittuntur. Ut autem securi½s 

currant, oporteret eas cooperto ad Moderatorem hujus Provinciae (cujus nomen et modum 

inscriptionis ad calcem harum ponam) includere. Salutat is R[everentiam] Vestram 

humanissim¯ et certior fieri cupit, utrum duo pharmacopei, qvos, dum nuper in Urbe
44

 

Procurator degeret, ¨ P[atre] Nostro pro hac Provincia ipsemet expetierat, jam discesserint ¯ 

Bo±mia; et an Reverentiae Vestrae velint majorem huic Provinciae praestare gratiam 

Patresqve aliqvot cum uno pharmacopeo pro regno Angolae et metropoli eius Loanda 

suppeditare.  

Loanda, Lusitana provincia, habet elegans Collegium et valde dives, ex qvo olim 

mittebat operarios in Abysinum imperium et regna vicina Angolae, Congi, Petrarum etc. 

Defacto ver¸ cum ingenti dif[22v]ficultate Moderator Provincialis vix potest qvatuor 

Scholarum classibus Magistros 4 et pauculos pro officiis Collegii necessarios, qvos 

summittat, invenire. Si R[everentiae] Vestrae huic magnae necessitati succurrerint, 

Provinciam hanc habebunt sibi obligatissimam, et merit¸: non enim ampli½s necesse erit annis 

singulis e¸ tot destinare, qvorum singuli dum e¸ proficiscuntur, Florenos bene mille et 

totidem dum post biennium revertuntur, consumunt. Secundo: multos conservabunt in sua 

vocatione. Multi enim ob metum navigationis et stultae persvasionis, qvod ob poenam e¸ 

mittantur, Societatem deserunt, et nobiliores candidati ob eadem Societatem non intrant. 

Saecularibus haud vitio verto, qvod locum horreant, medicinalis est; Serenissimus enim ob 

certa vitia nonnullos adolescentes ibi fecit exulare, qv¸ justum reliqvis sub amissione patriae 

incussit horrorem. At Apostolis deberent haec esse incitamenta, non impedimenta. Tertio: 

possunt restaurari celeberrimae nostrorum antiqvorum Patrum in testimonium fidei sangvine 

consignatae Missiones 4, ob defectum personarum in Viridi promontorio Africae derelictum 

Collegium, in Massagar Africae ante annum relicta Missio etc. Haec ad R[everentiam] 

Vestram et totam Provinciam per me scribi et humiliter suppetias expetere voluit Portugalliae 

R. P. Provincialis Emmanuel Correa, naturalis de Loanda, qvi cert¯, si huc aliqvi PP. venerint, 

prim© secur© occasione eos ad terminum suorum votorum promovebit.  
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Ego pro hac Missione saepi½m me obtuli et rursus insto, alteram [23r]  mag³s arduam, uti est 

Malabarica (cuius Procurator est P. Petrus Adriani
a
, olim R[everentiae] Vestrae Romae 

condiscipulus), si Pater Noster velit, etiam acceptaturus. Laborat haec etiam summ© 

personarum penuri© et exteris, etiam PP. Gallis, si petant, non negatur. Missionarii veste 

oblonga, ut³ terrae Bonzi, utuntur et qvasi Turcico turbant[!], calceis ligneis Franciscanorum 

more incedunt nudipedes, carne nunqvam vescuntur, sed lacte, ovis, caseo etc. fructibus, 

hortensibus etc. Patrii enim homines similiter vivunt, lepida compassione in bestias moti, ne 

eas mactent, judicantes esse ingratitudinem vaccam mactare qvae lac etc., gallinam qvae ova 

in usum hominum subministrant, aves qvae cantu recreant et similia in vitae privilegium 

reliqvorum adducendo. Provincia Goana et Brasila rursus patent exteris, Chinensis et 

Japonensis seu Cocincinensis paul¸ post. Haec enim Provincia non multis personis constans, 

utriqve orbi non sufficit. 

Historia parvuli Vetero-Pragensis Martyris, qvam mihi R[everentia] Vestra summisit, 

¨ P. Tertiariorum Instructore in summ libellum, qvem sub praelo habet, imposita est; Gallic¯ 

impressa et eleganter expressa rei series huc etiam pervenit. P. Aires Almeida, qvi 

humillimam remitit salutem, Simeonem Neo-Martyrem Nostris Scholasti[23v]cis, tum 

Philosophis, tum repetentibus dedit in materiam compositionis: proxim¯ ex singulis classibus 

primis praemia daturus. Rogo R[everentiam] Vestram humiliter, dignetur mihi summittere 

dat© occasione (credo proximum Wienn© Legatum huc iturum: hujas qvi Wiennam it, res suas 

jam in navim imposuit) Patris Pawlowski exercitia et DEUM solum et unum exemplar (pro 

hujatibus) elegiarum Patri Guttwirtt. Pharmacopaei, qvi huc discedent, accipiant secum 

semina et radices fruticum et herbarum, qvantum possunt! 

Commendo me humillime in omnia Sacrificia et maneo  

 

R[ereventiae] Vestrae 

in Christo Servus, 

Albertus Eusebius Buckowsky 

 

 

P. S.: Titulus sic scribatur: Ao M[uit]o R[everendo] P[adre] Manoel Correa, Provincial da 

Companhia de JESU em Portugal, Lisboa. 
 

P. S.: Pater Noster concessit veniam mihi in Chinam discedendi, at non removet 

impedimentum. Si huc aliqvos R[everentiae] Vestrae miserint, moneant eos, ne se ostendant 

scire aliqvid ex Mathesi.
b
 

 

 

 

Reverendo Patri in Christo,  

Patri Joanni Waldt Societatis IHS, 

Dom¾s Professorum Praeposito. 

Micro-Pragae. 

 

 

 

                                                 
a
 Hadriani[?]  

b
 P. S.: Pater é Mathesi.Ɛ hoc secundum postscriptum additum in margine sinistro folli anterioris (i. e. 23r)  




